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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 21/1992 SB., 
O BANKÁCH, VE ZNĚNÍ POZDĚJŠÍCH PŘEDPISŮ, S VYZNAČENÍM 
NAVRHOVANÝCH ZMĚN A DOPLNĚNÍ 
 

Zákon č. 21/1992 Sb., o bankách, 
 
ve znění změn provedených zákonem č. 264/1992 Sb., zákonem č. 292/1993 Sb., zákonem 
č. 156/1994 Sb., zákonem č. 83/1995 Sb., zákonem č. 84/1995 Sb., zákonem č. 61/1996 Sb., 
zákonem č. 306/1997 Sb., zákonem č. 16/1998 Sb., zákonem č. 127/1998 Sb., zákonem 
č. 165/1998 Sb., zákonem č. 120/2001 Sb., zákonem č. 239/2001 Sb., zákonem 
č. 319/2001 Sb., zákonem č. 126/2002 Sb., zákonem č. 453/2003 Sb., zákonem 
č. 257/2004 Sb., zákonem č. 439/2004 Sb., zákonem č. 377/2005 Sb., zákonem 
č. 413/2005 Sb., zákonem č. 56/2006 Sb., zákonem č. 57/2006 Sb., zákonem č. 62/2006 Sb., 
zákonem č. 70/2006 Sb., zákonem č. 159/2006 Sb., zákonem č. 189/2006 Sb., zákonem 
č. 443/2006 Sb., nálezem Ústavního soudu vyhlášeným pod č. 37/2007 Sb., zákonem 
č.  120/2007 Sb., zákonem č. 296/2007 Sb., zákonem č. 126/2008 Sb., zákonem 
č. 216/2008 Sb., zákonem č. 230/2008 Sb., zákonem č. 254/2008 Sb., zákonem 
č. 433/2008 Sb., zákonem č. 215/2009 Sb., zákonem č. 227/2009 Sb., zákonem 
č. 230/2009 Sb., zákonem č. 281/2009 Sb., zákonem č. 285/2009 Sb., zákonem 
č. 287/2009 Sb., zákonem č. 156/2010 Sb., zákonem č. 160/2010 Sb., zákonem 
č. 409/2010 Sb., zákonem č. 41/2011 Sb., zákonem č. 73/2011 Sb., zákonem č. 139/2011 Sb., 
zákonem č. 188/2011 Sb., zákonem č. 263/2011 Sb., zákonem č. 420/2011 Sb., zákonem 
č. 428/2011 Sb., zákonem č. 470/2011 Sb., zákonem č. 37/2012 Sb., zákonem 
č. 254/2012 Sb., zákonem č. 396/2012 Sb., zákonem č. 227/2013 Sb., zákonem 
č. 241/2013 Sb., zákonem č. 303/2013 Sb., zákonem č. 135/2014 Sb., zákonem 
č. 219/2015 Sb., zákonem č. 220/2015 Sb., zákonem č. 375/2015 Sb., zákonem 
č. 258/2016 Sb., zákonem č. 301/2016 Sb., zákonem č. 302/2016 Sb., zákonem 
č. 368/2016 Sb., zákonem č.183/2017 Sb., zákonem č. 204/2017 Sb., zákonem  
č. 371/2017 Sb., zákonem č. 39/2020 Sb., zákonem č. 49/2020 Sb., zákonem č. 119/2020 Sb., 
zákonem č. 238/2020 Sb., zákonem č. …/2020 Sb. (ST 502) a zákonem č. …/2020 Sb. (ST 
559). 
 

§ 1 
 
(1) Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropské unie 1), zároveň navazuje na přímo 
použitelný předpis Evropské unie27) a upravuje některé vztahy související se vznikem, 
podnikáním a zánikem bank se sídlem na území České republiky, včetně jejich působení 
mimo území České republiky, a dále některé vztahy související s působením zahraničních 
bank na území České republiky. Bankami se rozumějí akciové společnosti se sídlem v České 
republice, které 
a) přijímají vklady od veřejnosti, a 
b) poskytují úvěry, 
 a které k výkonu činností podle písmen a) a b) mají bankovní licenci (dále jen "licence") 

(§ 4). 
____________________ 
1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/19/ES ze dne 30. května 1994 o systémech 

pojištění vkladů, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2005/1/ES 
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a 2009/14/ES. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 o reorganizaci 
a likvidaci úvěrových institucí. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 
o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž 
cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně směrnice 
2001/34/ES. 
Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví prováděcí pravidla 
k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmonizaci požadavků na průhlednost 
týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/44/ES ze dne 5. září 2007, kterou se mění 
směrnice Rady 92/49/EHS a směrnice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48/ES, 
pokud jde o procesní pravidla a hodnotící kritéria pro obezřetnostní posuzování nabývání 
a zvyšování účastí ve finančním sektoru. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. září 2009, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky přidružené k 
ústředním institucím, některé položky kapitálu, velkou angažovanost, režimy dohledu 
a krizové řízení. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/76/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES a 2006/49/ES, pokud jde o kapitálové požadavky na obchodní 
portfolio a resekuritizace a o dohled nad zásadami odměňování. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se 
mění směrnice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci 
Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), Evropského orgánu 
dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění) 
a Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy). 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu 
k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými institucemi 
a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES 
a 2006/49/ES. 
 

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 
o reorganizaci a likvidaci úvěrových institucí. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 
o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, 
jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně 
směrnice 2001/34/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2008/22/ES, 
2010/73/EU, 2010/78/EU a 2013/50/EU. 
Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví prováděcí 
pravidla k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmonizaci požadavků 
na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty 
k obchodování na regulovaném trhu, ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2013/50/EU. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. září 2009, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky přidružené 
k ústředním institucím, některé položky kapitálu, velkou angažovanost, režimy 
dohledu a krizové řízení. 
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 
o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými 
institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 
2006/48/ES a 2006/49/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2014/17/EU, 2014/59/EU, (EU) 2015/2366, (EU) 2018/843 a (EU) 2019/878. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/49/EU ze dne 16. dubna 2014 
o systémech pojištění vkladů. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/879 ze dne 20. května 2019, 
kterou se mění směrnice 2014/59/EU, pokud jde o schopnost úvěrových institucí 
a investičních podniků absorbovat ztráty a schopnost rekapitalizace, a směrnice 
98/26/ES. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 2 odst. 1 druhý pododstavec) 

32019L0879 (čl. 3 odst. 2) 
 

27) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012. 

27) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012, v platném znění. 

 
§ 3b  

Vymezení pojmů 
 

(1) Pro účely tohoto zákona se rozumí  
 
a) institucí instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 3) 
b) úvěrovou institucí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 1) 
c) investičním podnikem investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 2) 
d) finanční institucí finanční instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 22) 
e) podnikem pomocných služeb podnik pomocných služeb podle čl. 4 odst. 1 bodu 18 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 17) 
f) společností spravující aktiva společnost spravující aktiva podle čl. 4 odst. 1 bodu 19 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 18)   
g) ovládající osobou mateřský podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 15 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 14) 
h) ovládanou osobou dceřiný podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 16 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 15) 
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i) tuzemskou ovládající bankou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29c nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem v České republice, 

j) evropskou ovládající úvěrovou institucí osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29d nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

k) finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 20 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 19) 
l) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo bydlištěm v České 
republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 26) 
m) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 27) 
n) smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 20) 
o) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo bydlištěm 
v České republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 28) 
p) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 29) 
q) smíšenou holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 22 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 21) 
r) tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 

29a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
s) evropským ovládajícím investičním podnikem osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29b 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
t) pojišťovnou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013,  
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 5) 
u) zajišťovnou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 6) 
 

(2) Pro účely tohoto zákona se dále rozumí  
 

a) účastí účast podle čl. 4 odst. 1 bodu 35 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 32) 
b) kvalifikovanou účastí kvalifikovaná účast podle čl. 4 odst. 1 bodu 36 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 33) 
c) ovládáním kontrola podle čl. 4 odst. 1 bodu 37 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 34) 
d) úzkým propojením úzké propojení podle čl. 4 odst. 1 bodu 38 nařízení Evropského 
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parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 35) 
e) konsolidovanou situací konsolidovaná situace podle čl. 4 odst. 1 bodu 47 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 43) 
f) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 44) 
g) subkonsolidovaným základem subkonsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 49 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 45) 
h) orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě orgán podle čl. 4 odst. 1 

bodu 41 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 37) 
i) orgánem příslušným k řešení krize orgán příslušný k řešení krize podle § 2 odst. 1 

písm. p) zákona č. 374/2015 Sb., o ozdravných postupech a řešení krize na finančním 
trhu, ve znění pozdějších předpisů, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 60)  
j) skupinou skupina podle čl. 4 odst. 1 bodu 138 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 63)  
k) skupinou z jiného než členského státu skupina, jejíž ovládající osoba má sídlo nebo 

bydliště v jiném než členském státě, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 64)  
l) skupinou podléhající řešení krize osoba podléhající řešení krize a jí ovládané osoby, 

které nejsou osobami 
1. podléhajícími řešení krize, 
2. ovládanými jinou osobou podléhající řešení krize, nebo 
3. se sídlem v jiném než členském státě, které nejsou podle plánu řešení krize součástí 

skupiny podléhající řešení krize, a jimi ovládanými osobami,  
CELEX: 32019L0879 (čl. 1 odst. 1 písm. e) bod 83b) 
m) osobou podléhající řešení krize právnická osoba se sídlem v členském státě, vůči 
které skupinový plán řešení krize předpokládá uplatnění opatření k řešení krize, nebo 
instituce, která není součástí skupiny podléhající dohledu na konsolidovaném základě, 
vůči které plán řešení krize předpokládá uplatnění opatření k řešení krize, 
CELEX: 32019L0879 (čl. 1 odst. 1 písm. e) bod 83a) 
n) úvěrovými obchody činnosti týkající se poskytování úvěrů a záruk, 
o) finančním nástrojem finanční nástroj podle čl. 4 odst. 1 bodu 50 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 46) 
p) kmenovým kapitálem tier 1 kmenový kapitál tier 1 podle čl. 50 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
q) kapitálem tier 1 kapitál tier 1 podle čl. 25 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013, 
r) centrální bankou Evropského systému centrálních bank centrální banka Evropského 

systému centrálních bank podle čl. 4 odst. 1 bodu 45 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 41) 
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§ 3c 
 

Tento zákon se nepoužije na obchodníky s cennými papíry, kteří nejsou uvedeni 
v § 8a odst. 1 až 3 zákona o podnikání na kapitálovém trhu. 
 

§ 4 
 

(1) Žádost o licenci se předkládá České národní bance. Minimální výše základního 
kapitálu banky činí 500 000 000 Kč a minimálně v této výši musí být tvořen peněžitými 
vklady. 

 
(2) O udělení licence rozhoduje Česká národní banka. 
 
(3) Před vydáním rozhodnutí o žádosti o licenci požádá Česká národní banka 

o stanovisko orgán dohledu členského státu vykonávající dohled nad bankami, obchodníky 
s cennými papíry úvěrovými institucemi, investičními podniky nebo pojišťovnami, jestliže 
je osoba, které má být licence udělena, ovládaná 

 
a) zahraniční bankou se sídlem v členském státě, 
b) osobou, která má povolení příslušného orgánu dohledu členského státu k poskytování 

investičních služeb, 
c) pojišťovnou, která má povolení příslušného orgánu dohledu členského státu, 
d) osobou, která ovládá osobu uvedenou v písmenech a), b) nebo c). 
 
 (4) Česká národní banka požádá, aby stanovisko podle odstavce 3 obsahovalo zejména 
informace vhodné pro posouzení, zda jsou splněny podmínky uvedené v odstavci 5 písm. d) 
a e). 
 
 (5) Pro udělení licence musí být splněny tyto podmínky: 
 
a) průhledný a nezávadný původ základního kapitálu a dalších finančních zdrojů banky, jejich 

dostatečnost a vyhovující skladba, 
b) splacení základního kapitálu v plné výši, 
c) důvěryhodnost a odborná způsobilost osoby, které má být licence udělena, 
d) důvěryhodnost a způsobilost osob s kvalifikovanou účastí (§ 17a odst. 3) na bance nebo, 

nejsou-li takové osoby, 20 největších akcionářů banky podle podílu na hlasovacích právech 
k výkonu práv akcionáře při podnikání banky, 

e) důvěryhodnost, odborná způsobilost a zkušenost členů statutárního orgánu, členů správní 
rady a členů dozorčí rady banky a splnění dalších požadavků na orgány banky a jejich 
členy podle § 8; statutárním orgánem, správní radou a dozorčí radou se pro účely 
tohoto zákona rozumí také jiný orgán, jemuž přísluší obdobná působnost, a to 
v závislosti na právní formě této osoby, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 7) 
f) technické a organizační předpoklady pro výkon navrhovaných činností banky, funkční 

účinný řídicí a kontrolní systém banky a organizační uspořádání banky včetně údajů 
o ovládajících osobách a finančních holdingových osobách a smíšených finančních 
holdingových osobách ve skupině, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 6 (čl. 10 odst. 1 a 2)) 
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g) obchodní plán vycházející z navrhované strategie činnosti banky je podložený reálnými 
ekonomickými kalkulacemi a jednoznačně z něj vyplývají činnosti, které má banka v 
úmyslu provozovat, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 6 (čl. 10 odst. 1)) 
h) průhlednost skupiny osob s úzkým propojením s bankou, 
i) úzké propojení v rámci skupiny podle písmene h) nebrání výkonu bankovního dohledu, 
j) ve státě, na jehož území má skupina podle písmene h) úzké propojení, nejsou právní ani 

faktické zábrany k výkonu bankovního dohledu, 
k) sídlo banky musí být na území České republiky, 
l) banka má alespoň 3 zaměstnance nebo fyzické osoby, které uskutečňují svou činnost podle 

příkazu jiného (dále jen „pracovník“), kteří zastávají výkonnou řídicí funkci a jsou členy 
jejího statutárního orgánu nebo správní rady. 

ST 559 
 
 (6) Úzkým propojením se pro účely tohoto zákona rozumí úzké propojení podle čl. 4 
odst. 1 bodu 38 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
 (7) (6) Česká národní banka je oprávněna vyžádat si opis z evidence Rejstříku trestů 
týkající se fyzických osob, které jsou zakladateli banky nebo jsou navrhovány na člena 
statutárního orgánu, člena správní rady nebo člena dozorčí rady banky. Osoba v minulosti 
pravomocně odsouzená pro trestný čin majetkové povahy nebo pro trestný čin, jehož skutková 
podstata souvisí s bankovními činnostmi, anebo pro úmyslný trestný čin spáchaný 
v souvislosti s podnikáním nesmí působit jako člen statutárního orgánu, člen správní rady 
nebo člen dozorčí rady banky. 
 
 (8) (7) Žádost o licenci lze podat pouze na předepsaném formuláři, ke kterému žadatel 
přiloží doklady osvědčující splnění podmínek uvedených v odstavci 5. Vzor formuláře 
a obsah jeho příloh stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
 

§ 5  
 
 (1) Zahraniční banka, která hodlá zřídit pobočku na území České republiky, předkládá 
žádost o licenci České národní bance.  
  
 (2) Zahraniční banka předloží současně se žádostí o licenci vyjádření orgánu 
bankovního dohledu země sídla zahraniční banky k záměru zřídit pobočku v České republice 
a jeho prohlášení, že nad pobočkou bude vykonávat bankovní dohled.  
 CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
 
 (3) O udělení licence podle odstavce 1 rozhoduje Česká národní banka.  
  
 (4) Pro udělení licence podle odstavce 1 musejí být splněny tyto podmínky:  
  
a) dostatečný objem a průhlednost původu finančních zdrojů poskytnutých zahraniční bankou 

její pobočce s ohledem na rozsah a rizikovost činností pobočky, přičemž minimální výše 
poskytnutých finančních zdrojů činí 500 000 000 Kč,  

b) důvěryhodnost zahraniční banky a její dostatečná finanční síla s ohledem na rozsah činností 
pobočky,  

c) odborná způsobilost, důvěryhodnost a zkušenost osob navrhovaných do vedení pobočky,  
d) technické a organizační předpoklady pro výkon navrhovaných činností pobočky, funkční 
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účinný řídicí a kontrolní systém pobočky a organizační uspořádání pobočky včetně 
údajů o ovládajících osobách a finančních holdingových osobách a smíšených 
finančních holdingových osobách ve skupině,  

e) obchodní plán vycházející z navrhované strategie činnosti pobočky je podložený reálnými 
ekonomickými kalkulacemi a jednoznačně z něj vyplývají činnosti, které má pobočka 
v úmyslu provozovat,  

f) průhlednost skupiny s úzkým propojením, ke které patří zahraniční banka,  
g) úzké propojení v rámci skupiny podle písmene f) nebrání výkonu bankovního dohledu,  
h) ve státě, na jehož území má skupina podle písmene f) úzké propojení, nejsou právní ani 

faktické zábrany k výkonu bankovního dohledu,  
i) zahraniční banka hodlající působit prostřednictvím své pobočky na území České republiky 

musí mít zapsané sídlo a skutečné sídlo ve stejném státě,  
j) nad zahraniční bankou je vykonáván dohled, který je srovnatelný s bankovním dohledem 

vykonávaným v členských státech,  
k) právní řád země sídla zahraniční banky nestanoví žádné překážky bránící efektivní výměně 

informací mezi Českou národní bankou a orgánem dohledu zahraniční banky.  
 
 (5) Žádost o licenci podle odstavce 1 obsahuje, vedle náležitostí stanovených správním 
řádem, doklady osvědčující splnění podmínek uvedených v odstavci 4. Žádost lze podat 
pouze elektronicky. Podrobnosti náležitostí žádosti, její formát a další technické náležitosti 
stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
ST 559 
  
 (6) Česká národní banka je oprávněna vyžádat si opis z evidence Rejstříku trestů 
týkající se fyzických osob navrhovaných do vedení pobočky podle odstavce 1. Osoba 
v minulosti pravomocně odsouzená pro trestný čin majetkové povahy nebo pro trestný čin, 
jehož skutková podstata souvisí s bankovními činnostmi, anebo pro úmyslný trestný čin 
spáchaný v souvislosti s podnikáním nesmí působit jako osoba ve vedení pobočky podle 
odstavce 1.  
  
 (7) Důvodem pro zamítnutí žádosti o licenci podle odstavce 1 nemůže být skutečnost, 
že právní forma zahraniční banky neodpovídá právní formě akciové společnosti. 
 

§ 5a 
 

 (1) Banky se sídlem v členských státech mohou vykonávat na území České republiky 
prostřednictvím svých poboček činnosti podle tohoto zákona bez licence, pokud oprávnění 
k jejich výkonu jim bylo uděleno v zemi jejich sídla a pokud zahraniční banka dodržela 
postup stanovený právem Evropské unie podle § 5c až 5m. Banky se sídlem v členských 
státech jsou dále za stejných podmínek oprávněny k provozování těchto činností i bez 
založení pobočky, pokud jejich provozování nemá charakter trvalé hospodářské činnosti. 
 
 (2) Ustanovení odstavce 1 neplatí v případech, kdy jde o banky, které nepožívají 
výhody jednotné licence podle práva Evropské unie, nebo o banky se sídlem ve státě, který 
nepožívá výhody jednotné licence podle práva Evropské unie. 
 
 (3) Česká národní banka může v souladu s mezinárodní smlouvou vyhláškou rozšířit 
okruh států, jejichž banky požívají při podnikání na území České republiky stejné výhody 
jako banky se sídlem ve členských státech. 
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 (4) Na činnost poboček bank z členského státu se tento zákon nepoužije, s výjimkou 
§ 3 odst. 3 písm. b), § 5n, 10, § 11 odst. 1 až 6 a 9, § 21, § 24 odst. 2 věta třetí, § 26bb, 37, 
povinnosti poskytnout údaje podle § 38 odst. 2 až 10, ustanovení týkajících se provádění 
měnové politiky a opravného zúčtování bank (§ 20c) a § 41m. 
ST 559 
ST 502 
 
 (5) Pokud se pobočka banky z členského státu rozhodne účastnit platebního systému 
provozovaného Českou národní bankou (§ 20b), vztahují se na ni právní předpisy upravující 
provoz tohoto systému. Pokud se pobočka banky z členského státu rozhodne využít možnosti 
podle § 38a odst. 1, vztahuje se na ni ustanovení § 38a. 
 
 (6) Postup podle § 26 lze vůči pobočce banky z členského státu uplatnit pouze 
 
a) v případě porušení § 11 odst. 1 až 6 a 9, 
b) v případě porušení § 20c o opravném zúčtování bank, 
c) v případě porušení zákona upravujícího platební styk, pokud jde o provoz platebního 

systému provozovaného Českou národní bankou, pokud je pobočka účastníkem tohoto 
systému (§ 20b), 

d) v případě porušení § 38a a povinnosti poskytnout údaje podle § 38 odst. 2 až 8, 
e) tehdy, je-li to nutné pro zajištění ochrany finanční stability a společných zájmů klientů 

nebo investorů zahraniční banky a tuto věc je třeba řešit bezodkladně (§ 5k odst. 3), nebo 
f) po předchozím informování orgánu dohledu země sídla zahraniční banky a Evropského 

orgánu pro bankovnictví, je-li to nutné pro zajištění ochrany finanční stability a společných 
zájmů klientů nebo investorů zahraniční banky z důvodu ohrožení její likvidity (§ 5ka odst. 
1). 

ST 502 
 
 (7) Česká národní banka může v pobočkách bank z členského státu nebo v osobách 
tvořících konsolidační celek, jehož ve skupině, jejímž členem je zahraniční banka podle 
odstavce 1, provést kontrolu na místě, je-li o to požádána orgánem dohledu země sídla 
zahraniční banky. Orgán dohledu země sídla banky podle odstavce 1 může po předchozím 
oznámení České národní bance provést na území České republiky kontrolu na místě 
v pobočce banky z členského státu nebo ve finanční instituci splňující podmínky podle § 5e 
odst. 1. 
 
 (8) Česká národní banka může provádět kontroly na místě a vyžadovat informace 
o činnostech, které pobočka banky z členského státu vykonává na území České republiky, 
pokud to považuje za důležité z hlediska finanční stability v České republice. Česká národní 
banka před zahájením kontroly na místě informuje orgán dohledu dotčeného státu o účelu 
kontroly a po jejím ukončení poskytne tomuto orgánu dohledu veškeré informace, které jsou 
významné pro hodnocení rizikovosti banky nebo pro finanční stabilitu v České republice. 
ST 502 
 
 

§ 5n 
 

(1) Pobočka banky nebo pobočka banky z členského státu může být orgánem dohledu 
členského státu, na jehož území působí, označena v souladu s právem Evropské unie za 
významnou (dále jen „významná pobočka“). 
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(2) O svém záměru označit pobočku banky z členského státu, která působí na území 

České republiky, za významnou informuje Česká národní banka orgán dohledu domovského 
státu zahraniční banky. Pokud je taková pobočka členem skupiny evropské ovládající banky 
[§ 26d odst. 1 písm. m)], členem skupiny evropské finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 
písm. o)] nebo členem skupiny evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry podle 
zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, informuje Česká národní banka o svém 
záměru označit takovou pobočku za významnou orgán vykonávající dohled na 
konsolidovaném základě nad takovou skupinou; orgánem vykonávajícím dohled na 
konsolidovaném základě se pro účely tohoto zákona rozumí orgán vykonávající dohled na 
konsolidovaném základě podle čl. 4 odst. 1 bodu 41 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013. Zároveň Česká národní banka tomuto orgánu sdělí důvody, které ji vedou k 
záměru označit pobočku banky z členského státu za významnou s ohledem na kritéria 
uvedená v odstavci 3. 

 
(2) O svém záměru označit pobočku banky z členského státu, která působí 

na území České republiky, za významnou, informuje Česká národní banka příslušný 
orgán dohledu domovského státu úvěrové instituce, která působí v České republice 
prostřednictvím pobočky. Pokud je ta ovládána evropskou ovládající úvěrovou institucí, 
evropskou finanční holdingovou osobou, evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou nebo evropským ovládajícím investičním podnikem, informuje Česká národní 
banka o svém záměru označit pobočku této úvěrové instituce za významnou orgán 
určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě. Zároveň Česká národní banka 
tomuto orgánu sdělí důvody, které ji vedou k záměru označit pobočku banky 
z členského státu za významnou s ohledem na kritéria podle odstavce 3. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 40, čl. 51 odst. 1 a čl. 158 odst. 1) 

 (3) Při záměru označit pobočku banky z členského státu za významnou přihlédne 
Česká národní banka zejména k 

a) tržnímu podílu pobočky na vkladech v České republice a k tomu, zda tento podíl přesahuje 
2 %, 

b) pravděpodobnému dopadu pozastavení nebo ukončení činnosti zahraniční banky, jejíž 
pobočka by mohla být označena za významnou, na likviditu na trhu nebo na činnost 
platebních nebo vypořádacích systémů v České republice, 

c) velikosti pobočky a jejímu významu pro finanční systém České republiky z hlediska počtu 
jejích klientů. 

(4) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby jejího rozhodnutí o označení pobočky 
banky z členského státu za významnou bylo dosaženo po dohodě s orgánem dohledu 
uvedeným v odstavci 2, a to ve lhůtě 2 měsíců ode dne, kdy Česká národní banka informovala 
tento orgán o svém záměru podle odstavce 2. Nebylo-li dosaženo takové dohody, pak Česká 
národní banka rozhodne o označení pobočky banky z členského státu za významnou 
do 4 měsíců ode dne, kdy o tomto záměru informovala orgán dohledu uvedený v odstavci 2, 
nebo v téže lhůtě oznámí tomuto orgánu, že od tohoto záměru ustupuje. Přitom přihlíží ke 
stanovisku tohoto orgánu. 

(5) Rozhodne-li Česká národní banka o označení pobočky banky z členského státu za 
významnou, informuje o tom písemně bez zbytečného odkladu orgán dohledu uvedený 
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v odstavci 2. Česká národní banka tomuto orgánu zároveň sdělí důvody označení této 
pobočky za významnou. 

(6) Česká národní banka se může obrátit na Evropský orgán pro bankovnictví 
a požádat jej o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví28), jestliže 

a) orgán dohledu domovského státu podle odstavce 2 nekonzultuje s Českou národní bankou 
plán na obnovení likvidity banky se sídlem v členském státu, která působí na území České 
republiky prostřednictvím významné pobočky, nebo 

b) Česká národní banka nesouhlasí s předloženým plánem na obnovení likvidity. 
____________________ 
28) Čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 
 

§ 5o 
 
 (1) Česká národní banka je příslušná k dohodě o označení pobočky banky za 
významnou, jestliže tato banka vykonává prostřednictvím této pobočky činnost v jiném 
členském státě a orgán dohledu hostitelského státu informoval Českou národní banku 
o záměru označit tuto pobočku za významnou a sdělil jí důvody, které jej vedou k tomuto 
záměru v souladu s právem Evropské unie. Ustanovení § 5n odst. 4 se použije obdobně. 
 
 (2) Pokud banka vykonává činnost na území jiného členského státu prostřednictvím 
významné pobočky, sdělí Česká národní banka orgánům dohledu tohoto členského státu údaje 
uvedené v § 38ha odst. 2 písm. c) a d), výsledky procesu přezkumu a vyhodnocování podle 
§ 25c, poskytne jim zprávy o posouzení rizik skupiny podle § 26k odst. 2 a ve spolupráci 
s orgány dohledu tohoto členského státu plní úkoly uvedené v § 26i odst. 1 písm. c). Česká 
národní banka dále sdělí orgánům dohledu tohoto členského státu rozhodnutí o opatření 
k nápravě, které bance uloží, pokud je rozhodnutí významné pro tuto pobočku. 
 
 (3) Pokud Česká národní banka zjistí nepříznivý vývoj v bance, která vykonává 
činnost prostřednictvím významné pobočky na území jiného členského státu, informuje bez 
zbytečného odkladu příslušné centrální banky Evropského systému centrálních bank za 
podmínek uvedených v § 25a odst. 4 písm. j) a orgány veřejné moci podle § 25a odst. 4 písm. 
l) v členských státech dotčených tímto vývojem. 
 
 (4) Pokud banka vykonává činnost na území jiného členského státu prostřednictvím 
významné pobočky, zřizuje Česká národní banka k plnění úkolů uvedených v odstavcích 2 a 3 
a v § 38h kolegium orgánů dohledu (dále jen „kolegium“). Zřízení a činnost kolegia jsou 
založeny na písemných ujednáních podle § 26c odst. 7 § 26e odst. 1, která připravuje Česká 
národní banka po projednání s orgány dohledu podle odstavce 2. Členy kolegia jsou Česká 
národní banka a orgány dohledu hostitelských států, v nichž banka vykonává činnost 
prostřednictvím významné pobočky. Ustanovení § 26l odst. 4 a 5 5 a 6 se použije obdobně. 
 
 (5) Povinnosti uvedené v odstavcích 2 až 4 vykonává Česká národní banka poté, kdy 
se dohodla o označení pobočky za významnou podle odstavce 1, nebo poté, kdy byla 
o označení pobočky banky za významnou informována příslušným orgánem dohledu 
hostitelského státu. 
 
 (6) Pokud banka vykonává činnost na území jiného členského státu prostřednictvím  
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významné pobočky, konzultuje Česká národní banka s orgánem dohledu tohoto členského 
státu plán na obnovení likvidity banky za podmínky, že existuje riziko likvidity, které by 
mohlo mít významný dopad na měnu hostitelského státu. 
 

ČÁST TŘETÍ 
 

Organizace banky  
 

§ 8 
 
 (1) Představenstvo banky musí mít alespoň 3 členy. Správní rada banky musí mít 
alespoň 5 členů, přičemž jejím členem je statutární ředitel.  
  
 (2) Statutární ředitel banky nesmí být současně předsedou její správní rady; Česká 
národní banka může na základě odůvodněného návrhu banky povolit souběžný výkon obou 
funkcí, přičemž posoudí vliv souběhu funkcí na řádnost a obezřetnost výkonu činností banky 
vzhledem k jejich povaze, rozsahu a složitosti a s přihlédnutím k individuálním okolnostem, 
zejména k  
a) dostatečnosti časové kapacity pro plnění stanovených povinností a  
b) vzniku možného střetu zájmů.  
  

(3) Banka zajistí, aby  
  
a) člen jejího statutárního orgánu, člen její správní rady a člen její dozorčí rady byl osobou 

důvěryhodnou, dostatečně odborně způsobilou a zkušenou,  
b) byly vyčleněny dostatečné personální a finanční zdroje pro průběžné odborné vzdělávání 

členů statutárního orgánu, členů správní rady a členů dozorčí rady a,  
c) byla prováděna politika podporující rozmanitost při výběru členů statutárního orgánu, členů 

správní rady a členů dozorčí rady. a  
d) byly evidovány údaje o úvěrových obchodech s členem jejího statutárního orgánu, 

správní rady a dozorčí rady nebo osobou s takovým členem spřízněnou tak, aby tyto 
údaje mohly být bez zbytečného odkladu na vyžádání poskytnuty České národní 
bance; spřízněnou osobou se pro účely tohoto zákona rozumí manžel, registrovaný 
partner, dítě nebo rodič člena statutárního orgánu, správní nebo dozorčí rady nebo 
právnická osoba, ve které má člen statutárního orgánu, správní rady nebo dozorčí 
rady nebo jeho manžel, registrovaný partner, dítě nebo rodič kvalifikovanou účast 
nebo v ní může uplatňovat významný vliv nebo v této osobě zastává výkonnou řídicí 
funkci nebo je členem jejího statutárního orgánu, správní rady nebo dozorčí rady. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 23) (čl. 88 odst. 1) 
 
 (4) Člen statutárního orgánu, člen správní rady a člen dozorčí rady banky po celou 
dobu výkonu své funkce  
  
a) plní své povinnosti řádně, čestně a nezávisle a věnuje výkonu této své funkce dostatečnou 

časovou kapacitu, 
b) může současně zastávat funkce v orgánech jiných právnických osob jen tehdy, pokud 

to neovlivní dostatečnost časové kapacity pro plnění povinností v orgánu banky vzhledem 
k povaze, rozsahu a složitosti jejích činností a s přihlédnutím k individuálním okolnostem,  

c) v bance, která je významná vzhledem ke své velikosti, vnitřní organizaci, povaze, rozsahu 
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a složitosti svých činností, nesmí současně zastávat funkce v orgánech jiných právnických 
osob většího rozsahu než  
1. výkon jedné funkce výkonného člena se dvěma funkcemi nevýkonného člena, nebo  
2. výkon čtyř funkcí nevýkonného člena.  

 
 (5) Česká národní banka může na základě odůvodněného návrhu banky povolit 
členovi statutárního orgánu, členovi správní rady nebo členovi dozorčí rady v bance, která je 
významná vzhledem ke své velikosti, vnitřní organizaci, povaze, rozsahu a složitosti svých 
činností, zastávat jednu další funkci nevýkonného člena v orgánu jiné právnické osoby, pokud 
to neovlivní řádné plnění povinností v orgánu banky.  
 
 (6) Aniž je dotčena povinnost člena statutárního orgánu, člena správní rady nebo 
člena dozorčí rady banky věnovat výkonu funkce dostatečnou časovou kapacitu, pro účely 
ustanovení odstavce 4 písm. c) se nezohledňuje funkce člena v právnické osobě, která 
neslouží převážně výdělečným cílům, a dále se považuje za výkon jedné funkce výkon funkce 
výkonného a nevýkonného člena v rámci  
  
a) skupiny podle čl. 4 odst. 1 bodu 138 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 575/2013, v platném znění, 
a) skupiny, 
b) stejného institucionálního systému ochrany podle čl. 113 odst. 7 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
c) obchodní korporace, ve které má banka kvalifikovanou účast.  
ST 559  
CELEX: 32013L0036 (čl. 91 odst. 4) 
 
 (7) Výkonným členem se pro účely tohoto zákona rozumí člen orgánu, který v bance 
zastává výkonnou řídicí funkci.  
  
 (8) Působnost statutárního orgánu a správní rady nebo dozorčí rady musí být uvedena 
ve stanovách.  
 
 (9) Členem statutárního orgánu, členem správní rady a členem dozorčí rady banky 
může být pouze fyzická osoba.  
 

(10) Odstavce 3 až 9 se použijí obdobně na finanční holdingovou osobu nebo 
smíšenou finanční holdingovou osobu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 25 písm. a))  (čl. 91 odst. 1) 
 
 (10) (11) Odstavce 4 až 7 se použijí obdobně i při posuzování osob ve vedení pobočky 
banky z jiného než členského státu.  
ST 559 

§ 8b  
 

Řídicí a kontrolní systém 
 

(1) Banka musí mít řídicí a kontrolní systém, který zahrnuje 
 
a) předpoklady řádné správy a řízení společnosti, a to vždy 

1. zásady a postupy řízení, 
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2. organizační uspořádání s řádným, průhledným a uceleným vymezením působnosti 
a rozhodovací pravomoci, v rámci kterého se současně vymezí funkce, jejichž výkon je 
neslučitelný, a postupy pro zamezení vzniku možného střetu zájmů, 

3. řádné administrativní postupy a účetní postupy v souladu se zvláštními právními 
předpisy, 

4. systém odměňování osob, jejichž činnosti v rámci výkonu jejich zaměstnání, povolání 
nebo funkce mají významný vliv na bankou podstupovaná rizika a jejich míru, včetně 
zásad pro určení a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměn, postupů pro 
přijímání rozhodnutí o odměňování a způsobu posuzování výkonnosti tak, aby systém 
odměňování přispíval k řádnému a účinnému řízení rizik a byl s ním v souladu, 

b) systém řízení rizik, který vždy zahrnuje 
1. pravidla přístupu banky k rizikům, kterým banka je nebo může být vystavena, včetně 

rizik vyplývajících z vnějšího prostředí a rizika likvidity, 
2. účinné postupy rozpoznávání, vyhodnocování, měření, sledování a ohlašování rizik, 
3. účinné postupy přijímání opatření vedoucích k omezení případných rizik, 

c) systém vnitřní kontroly, jehož součástí je vždy 
1. vnitřní audit a 
2. průběžná kontrola dodržování právních povinností a povinností plynoucích z vnitřních 

předpisů banky, 
d) zajišťování důvěryhodnosti, odborné způsobilosti a zkušenosti členů statutárního orgánu, 

členů správní rady a členů dozorčí rady a,  
e) zajišťování odborné způsobilosti a zkušenosti statutárního orgánu, správní rady a dozorčí 

rady jako celku, zajišťující porozumění činnostem banky, včetně dostatečného porozumění 
hlavním rizikům., a 

f) systém odměňování, který vždy zahrnuje zásady a postupy odměňování, které 
1. přispívají k řádnému a účinnému řízení rizik a jsou s ním v souladu, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19) (čl. 74 odst. 1) 
2. jsou založeny na stejné odměně mužů a žen za stejnou práci nebo práci stejné 

hodnoty a 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19) (čl. 74 odst. 1) 

3. v případě člena statutárního orgánu, člena správní rady, člena dozorčí rady 
a dalšího pracovníka, jehož pracovní činnosti mají významný vliv na rizikový 
profil banky (dále jen „osoba s rizikovým vlivem“), zahrnují také zvláštní pravidla 
pro určení a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměny osoby 
s rizikovým vlivem a pro přijímání rozhodnutí o odměňování této osoby. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 26) (čl. 92)) 
  

(2) Řídicí a kontrolní systém musí být účinný, ucelený a přiměřený povaze, rozsahu 
a složitosti rizik spojených s modelem podnikání a činností banky v jeho celku i částech. 
ST 559 
 

(3) Banka ověřuje a pravidelně hodnotí účinnost, ucelenost a přiměřenost řídicího 
a kontrolního systému v jeho celku i částech a zjednává bez zbytečného odkladu odpovídající 
nápravu. 
 

(4) Banka má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém na individuálním 
základě, pokud jí nebyla Českou národní bankou udělena výjimka podle čl. 7 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Banka má tyto povinnosti také na 
konsolidovaném základě, jestliže je 
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a) tuzemskou ovládající bankou [§ 26d odst. 1 písm. l)], 
b) ovládající bankou, avšak není tuzemskou ovládající bankou, odpovědnou bankou ve 

skupině finanční holdingové osoby nebo odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční 
holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. b), l), r) a t)], přičemž členem jejího 
konsolidačního celku je zahraniční banka, zahraniční obchodník s cennými papíry, který 
není bankou, nebo finanční instituce, které mají sídlo v jiném než členském státě, 

c) odpovědnou bankou ve skupině finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 písm. r)], 
d) odpovědnou bankou ve skupině zahraniční ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. s)], nebo 
e) odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. 

t)]. 
 
 (4) Banka má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém na 
individuálním základě, pokud jí nebyla Českou národní bankou udělena výjimka podle 
čl. 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013; povinnost zavést 
a udržovat řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 
základě má 
 
a) evropská ovládající úvěrová instituce, 
b) tuzemská ovládající banka, 
c) finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba schválená podle 

§ 27 odst. 1,  
d) určená úvěrová instituce podle § 29 odst. 2 písm. c), nebo  
e) osoba dočasně označená podle § 31 odst. 2. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2 písm. b)) (čl. 3 odst. 3), (čl. 1 odst. 36 písm. a)) 

(čl. 109 odst. 2) 
 
(5)  Banka, která má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém na 

konsolidovaném základě, zajistí, aby jí ovládaná osoba, která nepodléhá dohledu České 
národní banky, zavedla zásady a postupy řízení, organizační uspořádání a další postupy 
a mechanismy podle odstavce 1. Z této povinnosti může Česká národní banka udělit výjimku, 
pokud banka prokáže, že zavedení takových zásad, postupů, uspořádání a mechanismů není v 
souladu s právním řádem země sídla ovládané osoby. 
 

(5) Evropská ovládající úvěrová instituce, evropská finanční holdingová osoba 
nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba, které mají podle odstavce 4 
povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném základě, 
zajistí, aby jimi ovládaná osoba, jiná než instituce, zavedla na individuálním základě 
zásady a postupy řízení, organizační uspořádání a další postupy a mechanismy podle 
odstavce 1. Z této povinnosti jim může Česká národní banka na základě jejich žádosti 
udělit v nezbytném rozsahu výjimku, pokud tato ovládající osoba prokáže, že zavedení 
takových zásad, postupů, uspořádání a mechanismů není v souladu s právními předpisy 
země sídla ovládané osoby v jiném než členském státě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. a)) (čl. 109 odst. 2 a 3) 
 

(6) Požadavky podle odstavce 1 písm. f) bodu 3 a § 8c odst. 1 písm. c) 
se nevztahují na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě na osobu ovládanou 
osobou podle odstavce 4, má-li sídlo v 

 
a) členském státě a podléhá-li zvláštním požadavkům na odměňování podle práva 

Evropské unie, nebo  
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b) jiném než členském státě a podléhala by zvláštním požadavkům na odměňování podle 
práva Evropské unie, jestliže by měla sídlo v členském státě. 

CELEX: 32019L0878 čl. 1 odst. 36 písm. b) (čl. 109 odst. 4)  
 
(7) Odstavec 6 se nepoužije na pracovníka ovládané osoby, pokud je tato 

ovládaná osoba společností spravující aktiva nebo osobou poskytující investiční služby 
podle § 4 odst. 2 písm. b) až d), h) a i) zákona o podnikání na kapitálovém trhu nebo 
osobou poskytující obdobné investiční služby podle práva jiného členského státu 
a činnosti vykonávané daným pracovníkem mají vliv na rizikový profil nebo činnosti 
institucí v dané skupině. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. b) (čl. 109 odst. 5)   
 

(6) (8) Banka, která má Osoba, která má podle odstavce 4 povinnost zavést 
a udržovat řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě, 
zajistí také, aby zásady a postupy řízení, organizační uspořádání, uspořádání, a další postupy 
a mechanismy podle odstavce 1 používané členy konsolidačního celku ovládanými osobami 
byly vzájemně souladné a propojené a vyplývaly z nich veškeré informace potřebné pro účely 
rozhodovacích procesů v rámci konsolidačního celku a pro účely výkonu dohledu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. a) (čl.  109 odst. 2) 
 

 (7) (9) Česká národní banka stanoví vyhláškou podrobnější požadavky na řídicí 
a kontrolní systém bank na individuálním i konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 
základě v mezích podle odstavce 1, včetně působností, pravomocí, složení a fungování orgánů 
a výborů banky, jakož i požadavků na jejich členy, pokud toto není upraveno přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. a) (čl. 109 odst. 2) 
 

(8) (10) Pobočka banky z jiného než členského státu se řídí požadavky na řídicí 
a kontrolní systém přiměřeně. 

 
§ 8d 

Česká národní banka 
 
a) používá informace týkající se zásad odměňování uveřejněné v souladu s čl. 450 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, jakož i informace poskytnuté bankou 
o rozdílech v odměňování mužů a žen, ke srovnání trendů a postupů odměňování,  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 20 (čl. 75 odst. 1) 
b) sleduje, jestli banka s ohledem na charakter, rozsah a složitost svých činností nespoléhá 

pouze na vnější úvěrové hodnocení při posouzení úvěrové bonity subjektu nebo finančního 
nástroje, kterým se pro účely tohoto zákona rozumí finanční nástroj podle čl. 4 odst. 1 
bodu 50 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

c) sleduje rozsah objemu rizikově vážených expozic nebo kapitálových požadavků banky, 
s výjimkou kapitálových požadavků k operačnímu riziku, pro expozice nebo transakce ve 
srovnávacím portfoliu, které vyplývají z interních přístupů banky; operačním rizikem se 
pro účely tohoto zákona rozumí operační riziko podle čl. 4 odst. 1 bodu 52 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

d) alespoň jednou ročně zhodnotí kvalitu interních přístupů banky, 
e) přijme opatření k nápravě, pokud interní přístup vede k podhodnocení kapitálových 

požadavků banky, které není důsledkem existujících rozdílů v pozicích nebo expozicích; 
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opatření k nápravě zachovává cíle interního přístupu, 
f) sleduje vývoj v souvislosti s profily rizik likvidity, 
g) přijme opatření, pokud vývoj podle písmene f) může vést k nestabilitě banky nebo 

systémové nestabilitě, 
h) používá informace týkající se politiky rozmanitosti v souladu s čl. 435 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ke srovnání politiky podporující rozmanitost výběru 
členů statutárního orgánu, členů správní rady a členů dozorčí rady banky. 

 
§ 9a  

 
Pohyblivá složka odměny u osob s rizikovým vlivem 

 
 (1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí přesáhnout u fyzické osoby nebo skupiny 
fyzických osob, které banka určí postupem podle nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) č. 604/201434) jako osobu nebo osoby, jejichž pracovní činnosti mají podstatný vliv na 
rizikový profil banky (dále jen "osoba s rizikovým vlivem"), výši pevné složky odměny, 
ledaže valná hromada banky rozhodne podle odstavce 2.  
 

(1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí u osoby s rizikovým vlivem přesáhnout 
výši pevné složky odměny, ledaže valná hromada banky rozhodne podle odstavce 2. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 94 odst. 1 písm. g)) 
 
 (2) Do působnosti valné hromady banky náleží rozhodnutí o tom, že výše pohyblivé 
složky odměny u osoby s rizikovým vlivem může být vyšší, nejvýše však ve výši 
dvojnásobku pevné složky odměny; valná hromada může rozhodnout pouze na základě 
odůvodněného návrhu předloženého valné hromadě v závislosti na vnitřní struktuře 
představenstvem nebo správní radou, který obsahuje alespoň 
  
a) navrhovanou výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny v procentním 

vyjádření, 
b) důvody pro schválení navrhovaného rozhodnutí a uvedení počtu osob s rizikovým vlivem, 

na které se rozhodnutí použije, a uvedení funkce těchto osob, 
  
c) předpokládaný dopad rozhodnutí na dodržování požadavků na kapitál v objemu a struktuře 
podle tohoto zákona, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/201327), rozhodnutí 
České národní banky nebo jiného příslušného orgánu. 
  
 (3) K rozhodnutí valné hromady podle odstavce 2 se vyžaduje souhlas 
  
a) alespoň 66 % většiny hlasů přítomných společníků za podmínky, že na valné hromadě jsou 

přítomni společníci, kteří nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv v bance, nebo 
b) alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných společníků, pokud nejsou přítomni 

společníci, kteří nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv v bance. 
  
 (4) Osoby s rizikovým vlivem, jichž se uvedená vyšší úroveň poměru mezi pevnou 
a pohyblivou složkou odměny podle odstavce 1 přímo týká, ani osoby jednající s nimi ve 
shodě, nesmějí vykonávat při rozhodování valné hromady podle odstavce 2 hlasovací práva. 
  
 (5) Zruší-li valná hromada rozhodnutí přijaté podle odstavce 2 nebo jej změní tak, že 
určí nižší výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny, uvede banka 
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odměňování osob s rizikovým vlivem do souladu s novým rozhodnutím valné hromady do 
prvního dne roku následujícího po roce, v němž bylo přijato toto rozhodnutí. 
  
 (6) Vzniklo-li právo na pohyblivou složku odměny podle původního rozhodnutí valné 
hromady, zaniká právo na její výplatu v rozsahu, v jakém pohyblivá složka odměny přesahuje 
výši pohyblivé složky vyplývající z nového rozhodnutí valné hromady, a to dnem nabytí 
účinnosti nového rozhodnutí valné hromady. 
  

(7) Banka neprodleně uvědomí Českou národní banku o svém doporučení 
společníkům i o navrhovaném vyšším maximálním poměru pevné a pohyblivé složky celkové 
odměny a jeho odůvodnění a na žádost České národní banky prokáže, že navrhovaný vyšší 
poměr není v rozporu s jejími povinnostmi podle tohoto zákona nebo nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, s ohledem zejména na požadavky na kapitál. 
  
 (8) Banka může pro účely výpočtu výše pohyblivé složky odměny uplatnit diskontní 
sazbu až do 25 % celkového objemu pohyblivé složky odměny osoby s rizikovým vlivem za 
předpokladu, že je vyplacena prostřednictvím nástrojů, z nichž lze práva uplatnit nejdříve za 5 
let. 
____________________ 
34) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 604/2014 ze dne 4. března 2014, kterým 

se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se kvalitativních a vhodných kvantitativních kritérií k určení 
kategorie zaměstnanců, jejichž pracovní činnosti mají podstatný vliv na rizikový profil 
instituce. 

 
§ 11a 

 
Uveřejňování informací pobočkami bank z jiného než členského státu 

 
 (1) Pobočka banky z jiného než členského státu uveřejňuje údaje o sobě a své činnosti 
a údaje o plnění pravidel obezřetného podnikání. 
  
 (2) Pobočka banky z jiného než členského státu uveřejňuje způsobem umožňujícím 
dálkový přístup informace o tom, kdo a jakým způsobem uveřejňuje informace o zahraniční 
bance. 
  
 (3) Pobočka banky z jiného než členského státu nemusí uveřejnit informaci o plnění 
pravidel obezřetného podnikání, která 
  
a) není významná; informace je významná, pokud by její vynechání nebo chybné uvedení 

mohlo změnit či ovlivnit hodnocení či rozhodnutí osob, které spoléhají na tyto informace 
při svých rozhodnutích; tato možnost se nevztahuje na informace o přístupech pro výpočet 
kapitálových požadavků, 

  
b) je citlivá; informace je citlivá, pokud by jejím uveřejněním mohlo být poškozeno postavení 

dané zahraniční banky v rámci soutěžního prostředí, zejména jde-li o informaci 
o produktech nebo systémech, která by sdílením s ostatními soutěžiteli mohla znehodnotit 
její investici do těchto produktů nebo systémů, 

  
c) je důvěrná; informace je důvěrná, pokud je daná zahraniční banka zavázána klientům nebo 
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jiným protistranám zachovávat o ní mlčenlivost. 
  
 (4) Využije-li pobočka banky z jiného než členského státu možnost neuveřejnit 
citlivou nebo důvěrnou informaci, uveřejní, o který z požadavků na uveřejnění se jedná, 
a důvod, proč informaci neuveřejnila. Pobočka banky z jiného než členského státu uvede 
alespoň obecnou informaci o skutečnosti, kterou měla uveřejnit, ledaže by i tato obecná 
informace byla citlivá nebo důvěrná. 
 

(5) Auditor ověřuje údaje o kapitálu, kapitálových požadavcích a poměrové ukazatele 
banky a pobočky banky z jiného než členského státu. 

 
(6) Česká národní banka stanoví vyhláškou 

  
a) obsah údajů určených k uveřejnění, jakož i formu, způsob, strukturu, periodicitu a lhůty 

uveřejňování údajů, 
b) obsah údajů ověřovaných auditorem. 
 

(7) Pobočka banky z jiného než členského státu zavede vnitřní postupy a zásady pro 
plnění požadavků na uveřejnění stanovených tímto zákonem nebo na jeho základě a pro 
hodnocení přiměřenosti uveřejňovaných údajů, včetně jejich ověřování a frekvence 
uveřejňování. Pobočka banky z jiného než členského státu zavede, udržuje a uplatňuje rovněž 
vnitřní postupy a zásady pro posouzení, zda jí uveřejňované informace poskytují úplný 
a pravdivý obraz o všech podstupovaných rizicích a jejich míře. Neposkytují-li uveřejňované 
informace takovýto obraz, je pobočka banky z jiného než členského státu povinna uveřejnit 
veškeré další informace potřebné k dosažení tohoto cíle, s výjimkou informací uvedených 
v odstavci 3. 

 
§ 11a 

 
Uveřejňování informací pobočkami bank z jiného než členského státu 

 
(1) Za účelem poskytnutí úplného a pravdivého obrazu o všech podstupovaných 

rizicích a jejich míře, uveřejňuje pobočka banky z jiného než členského státu údaje o 
 

a) sobě a své činnosti,  
b) bance, jejíž je pobočkou a její činnosti, a 
c) plnění pravidel obezřetného podnikání.  
 

(2) Pobočka banky z jiného než členského státu nemusí uveřejnit informaci 
o plnění pravidel obezřetného podnikání, pokud jsou splněny podmínky podle čl. 432 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

(3) Pobočka banky z jiného než členského státu každoročně uveřejňuje informace 
o nastavení vnitřních zásad řízení, uspořádání a dalších postupů a mechanismů podle 
§ 8b odst. 1. 
 

(4) Česká národní banka stanoví vyhláškou 
 
a) obsah údajů určených k uveřejnění podle odstavce 1, jakož i formu, způsob, 

strukturu, periodicitu a lhůty uveřejňování údajů, 
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b) formu, způsob a lhůty uveřejňování údajů podle odstavce 3. 
 
 (5) Pobočka banky z jiného než členského státu zavede, udržuje a uplatňuje 
vnitřní postupy a zásady pro 
 
a) plnění požadavků na uveřejnění stanovených tímto zákonem nebo na jeho základě, 
b) hodnocení přiměřenosti uveřejňovaných údajů, jejich ověřování a frekvence 

uveřejňování a 
c) posouzení, zda jí uveřejňované informace poskytují úplný a pravdivý obraz o všech 

podstupovaných rizicích a jejich míře.  
 

§ 11b 
 

Uveřejňování informací ovládajícími osobami a bankami 
Uveřejňování informací bankami a dalšími osobami 

 
(1) Banka uveřejňuje základní údaje o sobě, o složení akcionářů, struktuře 

konsolidačního celku, jehož skupiny, jejíž je součástí, a o své činnosti a finanční situaci. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 63) 
 

(2) Banka, které jsou stanoveny povinnosti na konsolidovaném základě Osoba, která 
má povinnost dodržovat požadavky na správu a řízení společnosti, statutární orgán, 
správní radu a dozorčí radu jako celek a jednotlivé členy statutárního orgánu, správní 
rady a dozorčí rady a systém odměňování na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 
základě podle tohoto zákona nebo podle přímo použitelného předpisu Evropské unie 
upravujícího obezřetnostní požadavky, uveřejňuje každoročně informace na konsolidovaném 
základě o 
CELEX: 32013L0036 (čl. 106 odst. 2) 
 
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku v rámci skupiny, včetně 

informací o úzkém propojení, 
b) řídicím a kontrolním systému nastavení vnitřních zásad řízení, uspořádání a dalších 

postupů a mechanismů podle § 8b odst. 1 písm. a) až e),f) a, 
c) řídicím a kontrolním systému konsolidačního celku podle § 8b odst. 4. 
c) dodržování požadavků, o nichž informuje podle písmen a) a b), ovládanými osobami 

ve skupině, na něž se tento zákon nepoužije. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 106 odst. 2) 
 

(3) Banka splní povinnost Povinnost podle odstavce 2 je splněna i uveřejněním 
odkazu na místo, kde jsou tyto informace k dispozici. 
 

(4) Česká národní banka může stanovit kratší než roční periodicitu uveřejňování 
informací bankami, než je stanoveno podle části osmé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

(5) Banka uveřejňuje ve své výroční zprávě mezi klíčovými ukazateli návratnost jejích 
aktiv, vyjádřenou jako podíl čistého zisku a celkové bilanční sumy. 
 

(6) Banka uveřejňuje každoročně údaje o tom, jak dodržuje požadavky na řídicí 
a kontrolní systém, způsobem umožňujícím dálkový přístup správu a řízení společnosti, 
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statutární orgán, správní radu a dozorčí radu jako celek a jednotlivé členy statutárního 
orgánu, správní rady a dozorčí rady, systém odměňování, výbor pro jmenování a výbor 
pro odměňování, uveřejňování informací podle jednotlivých zemí podle § 11c 
a uveřejňování informací o návratnosti aktiv podle odstavce 5. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 96) 
 

(7) Česká národní banka 
 
a) stanoví vyhláškou rozsah obsah údajů určených k uveřejnění podle odstavců 1 až 3 

odstavce 1, jakož i formu, způsob, strukturu a lhůty uveřejňování údajů, a periodicitu 
uveřejňování údajů podle odstavce 1, 

b) může vyhláškou stanovit periodicitu podle odstavce 4, lhůty a způsob uveřejňování 
informací, 

c) stanoví vyhláškou rozsah údajů určených k uveřejňování podle odstavce 6, jakož i formu, 
způsob, strukturu, periodicitu a lhůty uveřejňování údajů podle odstavců 2 a 6. 

 
§ 12a 

 
Kapitál pobočky banky z jiného než členského státu 

 
 (1) Pobočka banky z jiného než členského státu dodržuje průběžně kapitálový poměr 
minimálně ve výši 8 %. Kapitálovým poměrem se rozumí procentní podíl kapitálu na 
celkovém objemu rizikové expozice. Kapitál pobočky banky z jiného než členského státu 
nesmí klesnout pod minimální výši finančních zdrojů poskytnutých jí zahraniční bankou 
podle § 5 odst. 4 písm. a).  
 
 (2) Pro výpočet jednotlivých kapitálových požadavků pobočka banky z jiného než 
členského státu používá základní přístup, interní přístup nebo interní model.  
 
 (3) Jestliže pobočka banky z jiného než členského státu hodlá používat pro výpočet 
kapitálového požadavku interní přístup nebo používaný interní přístup nebo podmínky jeho 
používání změnit, je povinna požádat Českou národní banku o udělení předchozího souhlasu. 
Česká národní banka rozhodne o této žádosti do 6 měsíců. Česká národní banka může 
v rozhodnutí o udělení souhlasu stanovit závazné podmínky, za kterých je pobočka banky 
z jiného než členského státu oprávněna interní přístup používat.  
  

(4) Pobočka banky z jiného než členského státu dodržuje průběžně pákový poměr 
minimálně ve výši 3 %. Pákovým poměrem se rozumí procentní podíl kapitálu 
na celkové míře expozic. 
 

(4) (5) Česká národní banka stanoví vyhláškou  
 

a) pravidla pro výpočet kapitálového poměru, která zahrnují postupy, které pobočka banky 
z jiného než členského státu uplatňuje, pravidla pro stanovení kapitálu, pravidla pro určení 
celkového objemu rizikové expozice, určení jednotlivých kapitálových požadavků 
a vymezení přístupů pro jejich výpočet, včetně stanovení podmínek pro užívání interních 
přístupů a interních modelů při výpočtu kapitálových požadavků, a pravidla pro převod 
rizik,  

b) určení interních přístupů, k jejichž používání a změně je potřeba souhlasu podle odstavce 3,  
c) náležitosti žádosti o předchozí souhlas s používáním interního přístupu a se změnou 
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používaného interního přístupu předkládané České národní bance., 
d) pravidla pro výpočet pákového poměru, která zahrnují postupy, které pobočka 

banky z jiného než členského státu uplatňuje, pravidla pro stanovení kapitálu pro 
účely pákového poměru a pravidla pro určení celkové míry expozic. 

 

§ 12c 
 

 (1) Banka přijme a uplatňuje spolehlivé, účinné a úplné strategie a postupy pro 
stanovení, průběžné posuzování a udržování vnitřně stanoveného kapitálu v takové výši, 
struktuře a rozložení, aby dostatečně pokrýval rizika, kterým je nebo by mohla být vystavena, 
i potenciální ztráty vyplývající ze zátěžových scénářů, včetně těch zjištěných zátěžovými 
testy podle § 25d odst. 2.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b odst. 1) 
 
 (2) Banka pravidelně prověřuje strategie a postupy uvedené v odstavci 1 tak, aby bylo 
zajištěno, že jsou funkční, účinné a přiměřené charakteru, rozsahu a složitosti činností banky.  
  
 (3) Povinnosti stanovené v odstavcích 1 a 2 má na individuálním základě pouze banka, 
která  
 
a) není ovládána tuzemskou ovládající bankou [§ 26d odst. 1 písm. l)], tuzemskou finanční 

holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. n)] ani tuzemskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. p)],  

b) není odpovědnou bankou ve skupině zahraniční ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. s)] 
nebo odpovědnou bankou ve skupině evropské finanční holdingové osoby ani jinou 
bankou v takové skupině,  

c) není odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou ani 
jinou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou,  

d) neovládá jinou banku, spořitelní a úvěrní družstvo, zahraniční banku, obchodníka 
s cennými papíry, který není bankou, zahraničního obchodníka s cennými papíry, který 
není zahraniční bankou, finanční instituci nebo podnik pomocných služeb, nebo  

e) není zahrnuta do konsolidace podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013.  

 
  (4) Povinnosti stanovené v odstavcích 1 a 2 má na konsolidovaném základě v rozsahu 

a způsobem podle části první hlavy II kapitoly 2 oddílů 2 a 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pouze banka, která je  

  
a) tuzemskou ovládající bankou [§ 26d odst. 1 písm. l)],  
b) ovládající bankou, avšak není tuzemskou ovládající bankou, odpovědnou bankou 

ve skupině finanční holdingové osoby nebo odpovědnou bankou ovládanou smíšenou 
finanční holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. b), l), r) a t)], přičemž členem jejího 
konsolidačního celku je zahraniční banka, zahraniční obchodník s cennými papíry, který 
není bankou, nebo finanční instituce, které mají sídlo v jiném než členském státě,  

c) odpovědnou bankou ve skupině finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 písm. r)],  
d) odpovědnou bankou ve skupině zahraniční ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. s)], nebo  
e) odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou [§ 26d odst. 1 písm. 

t)]. 
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 (3) Povinnosti podle odstavců 1 a 2 má na individuálním základě banka, která 
 
a) není ovládána tuzemskou ovládající bankou, tuzemskou finanční holdingovou osobou 

ani tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou, 
b) neovládá instituci, finanční instituci nebo podnik pomocných služeb, nebo  
c) není zahrnuta do konsolidace podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 108 odst. 1, 2 a 3) 
 

(4) Povinnosti podle odstavců 1 a 2 na konsolidovaném základě v rozsahu 
a způsobem podle části první hlavy druhé kapitoly 2 oddílů 2 a 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 má tuzemská ovládající banka, evropská ovládající 
úvěrová instituce a finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba 
schválená podle § 27 odst. 1, určená úvěrová instituce podle § 29 odst. 2 písm. c) nebo 
dočasně označená osoba podle § 31 odst. 2. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 3)  
 

(5) Povinnosti podle odstavců 1 a 2 na subkonsolidovaném základě má banka, 
která je ovládající osobou, finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová 
osoba, pokud ovládá osobu z jiného než členského státu, která je institucí nebo 
společností spravující aktiva ve smyslu čl. 2 bodu 5 směrnice 2002/87/ES38), nebo v ní 
drží účast. 
___________________________ 
38) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/87/ES ze dne 16. prosince 2002 
o doplňkovém dozoru nad úvěrovými institucemi, pojišťovnami a investičními podniky 
ve finančním konglomerátu a o změně směrnice Rady 73/239/EHS, 79/267/EHS, 
92/49/EHS, 92/96/EHS, 93/6/EHS a 93/22/EHS a směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 98/78/ES a 2000/12/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2005/1/ES, 2006/48/ES, 2008/25/ES, 2009/138/ES, 2010/78/EU, 2011/89/EU a 2013/36/EU.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 3) 

  32013L0036 (čl. 108 odst. 4) 
 

§ 12m   
 

Kombinovaná kapitálová rezerva 
 
 (1) Banka průběžně udržuje kmenový kapitál tier 1 podle čl. 50 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši odpovídající kombinované kapitálové rezervě, 
a to nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě 
a jiných opatření podle tohoto zákona nebo zvláštních právních předpisů a se zohledněním 
vnitřně stanoveného kapitálu.  
 

(1) Banka, tuzemská ovládající banka, evropská ovládající úvěrová instituce, 
finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba schválená podle § 27 
odst. 1, určená úvěrová instituce podle § 29 odst. 2 písm. c), nebo osoba dočasně 
označená podle § 31 odst. 2 průběžně udržuje kmenový kapitál tier 1 ve výši 
odpovídající kombinované kapitálové rezervě.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 45) (čl. 128 odst. 1)  
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(2) Osoba podle odstavce 1 udržuje kombinovanou kapitálovou rezervu nad 
rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c), čl. 92a a 92b nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavků na kapitál uložených jí 
v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování, prostřednictvím opatření 
k nápravě a pokynu k držení dodatečného kapitálu k řešení jiných rizik než rizika 
nadměrné páky a nad rámec rizikově založené složky minimálního požadavku na 
kapitál a způsobilé závazky podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize 
na finančním trhu.  
 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 45) (čl. 128 odst. 1)  
 

(2) (3) Kombinovanou kapitálovou rezervu tvoří 
  
a) bezpečnostní kapitálová rezerva, 
b) proticyklická kapitálová rezerva, 
c) kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika, 
d) kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci, 
e) kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci. 
 
 (4) Banka udržuje kapitálové rezervy podle odstavce 2 písm. a) až c) a e) na 
individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/ /2013. Banka udržuje kapitálovou rezervu podle odstavce 
2 písm. d) na konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Povinnost udržovat kapitálovou rezervu podle odstavce 
2 písm. d) a e) má také odpovědná banka ve skupině evropské finanční holdingové osoby 
nebo odpovědná banka ovládaná evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou pokud 
tato evropská finanční holdingová osoba nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba 
byla označena jako systémově významná instituce podle § 12u odst. 2 nebo § 12v odst. 2. 
 

(4) Nestanoví-li zvláštní právní předpis jinak, osoba podle odstavce 1 nesmí 
rozdělit kmenový kapitál tier 1 v rozsahu, který by vedl k porušení povinnosti udržovat 
kombinovanou kapitálovou rezervu v požadované výši. Pokud banka osoba podle 
odstavce 1 neudržuje kombinovanou kapitálovou rezervu v požadované výši, nesmí rozdělit 
poměrnou část zisku po zdanění dodržuje pravidla omezující rozdělení kmenového 
kapitálu tier 1, a do 5 pracovních dnů ode dne, kdy dojde k poklesu kombinované kapitálové 
rezervy pod požadovanou výši, předloží České národní bance žádost o schválení plánu na 
obnovení kapitálu. Česká národní banka může tuto lhůtu prodloužit až na 10 pracovních dnů 
v závislosti na posouzení individuální situace banky s přihlédnutím k rozsahu a složitosti 
jejích činností. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 a 2)  
  
 (5) Česká národní banka plán na obnovení kapitálu podle odstavce 4 schválí, jestliže 
lze očekávat, že na základě tohoto plánu banka plánu osoba podle odstavce 1 ve stanovené 
lhůtě splní kombinovanou kapitálovou rezervu. Pokud Česká národní banka plán na obnovení 
kapitálu neschválí, uloží opatření k nápravě podle § 26 odst. 2 písm. a) bodu 13 nebo § 26 
odst. 2 písm. f). 
  
 (6) Česká národní banka stanoví vyhláškou 
  
a) pravidla pro kombinovanou kapitálovou rezervu podle odstavce 1 1 a 2 a kapitálové 
rezervy podle odstavce 2 3, 
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b) pravidla pro výpočet poměrné části zisku po zdanění podle odstavce 4, 
b) omezení při nesplnění požadavku kombinované kapitálové rezervy a pravidla pro 
výpočet nejvyšší částky k možnému rozdělení podle odstavce 4, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 – 10), (čl. 1 odst. 52) (čl. 141a) 
c) náležitosti plánu na obnovení kapitálu podle odstavce 4. 
 
 

§ 12n 
 

Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy 
 
 Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy činí 2,5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

§ 12n 
 

Bezpečnostní kapitálová rezerva 
 

Osoba podle § 12m odst. 1 průběžně udržuje bezpečnostní kapitálovou rezervu 
na individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši 2,5 % z celkového objemu 
rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 129) 
 

Proticyklická kapitálová rezerva 
 

§ 12o 
 
(1) Osoba podle § 12m odst. 1 průběžně udržuje proticyklickou kapitálovou 

rezervu specifickou pro příslušnou osobu na individuálním a konsolidovaném základě 
podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 130) 
 
 
 (1) (2) Česká národní banka čtvrtletně vypočte orientační ukazatel proticyklické 
kapitálové rezervy jako referenční hodnotu, kterou se řídí při stanovení sazby proticyklické 
kapitálové rezervy. Tento ukazatel je založen na odchylce poměru objemu poskytnutých 
úvěrů a hrubého domácího produktu od dlouhodobého trendu. 
 

(2) (3) Česká národní banka při výpočtu orientačního ukazatele proticyklické 
kapitálové rezervy přihlíží zejména k 

 
a) úvěrovému cyklu a růstu objemu poskytovaných úvěrů v České republice, 
b) změnám poměru objemu poskytnutých úvěrů a hrubého domácího produktu, 
c) specifikům českého národního hospodářství, 
d) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
 
 (3) (4) Česká národní banka čtvrtletně stanoví sazbu proticyklické kapitálové rezervy 
pro Českou republiku, přičemž přihlíží k Česká národní banka čtvrtletně vyhodnocuje 
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míru cyklického systémového rizika, na jehož základě může stanovit nebo změnit sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku; při stanovení nebo změně sazby 
Česká národní banka přihlíží k 
 
a) orientačnímu ukazateli proticyklické kapitálové rezervy vypočtenému podle odstavců 1 a 2 

2 a 3, 
b) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika, 
c) ukazatelům, které mohou značit růst systémového rizika. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 50) (čl. 136 odst. 3)  
 
 (4) (5) Sazba proticyklické kapitálové rezervy podle odstavce 3 odstavce 4 se stanoví 
ve výši 0 % až 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 v násobcích 0,25 procentního bodu. 
V případech, kdy to bude na základě skutečností uvedených v odstavci 3 4 důvodné, může 
Česká národní banka stanovit tuto sazbu vyšší než 2,5 %. 
ST 559 
 

(5) (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
 

a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku podle odstavce 3 4, 
b) den, od kterého jsou banky povinny používat osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu 

podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
 
 (6) (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 5 6 písm. a) nebo při zvýšení této 
sazby může být den podle odstavce 5 6 písm. b) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání 
opatření obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, 
pokud se sazba podle odstavce 5 6 písm. a) sníží. 

  
(7) (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy uvede 

 
a) údaje podle odstavce 5 6, 
b) poměr objemu poskytnutých úvěrů k hrubému domácímu produktu České republiky 

a odchylku tohoto poměru od dlouhodobého trendu, 
c) referenční sazbu proticyklické kapitálové rezervy podle odstavců 1 a 2 2 a 3, 
d) odůvodnění výše sazby podle odstavce 5 6 písm. a), včetně uvedení všech faktorů, které 

Česká národní banka vzala v úvahu při stanovení této sazby, 
e) důvody pro zkrácení lhůty, pokud je lhůta podle odstavce 6 7 kratší než 1 rok, 
f) nezávazně určené období, po které Česká národní banka očekává, že sazba podle odstavce 

5 6 písm. a) nebude zvýšena včetně odůvodnění délky tohoto období, pokud byla sazba 
proticyklické kapitálové rezervy snížena. 

 
 (8) (9) Česká národní banka koordinuje termín vydání opatření obecné povahy 
s příslušnými orgány dohledu nebo určenými orgány jiných států. 
 

§ 12p 
 

 (1) Banka Osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu proticyklické kapitálové rezervy 
pro jiný členský stát ve výši, kterou stanovil příslušný orgán dohledu nebo určený orgán 
tohoto členského státu29), pokud tato sazba byla stanovena do výše 2,5 % z celkového objemu 
rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
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575/2013. 
 
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu stanovil 
sazbu proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní 
banka tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. Banka Osoba podle § 12m odst. 1 
v takovém případě použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
 
 (3) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný členský stát podle odstavce 2, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), 
c) den, od kterého jsou banky povinny používat osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu 

podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (4) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 3 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 3 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, pokud se 
sazba podle odstavce 3 písm. a) sníží. 
  
 (5) Je-li lhůta podle odstavce 4 kratší než 1 rok, Česká národní banka v opatření 
obecné povahy uvede důvody pro zkrácení lhůty. 
 
__________________________________ 

29) Čl. 4 odst. 1 bod 40 a čl. 458 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013. 

 
§ 12q 

 
 (1) Banka Osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu proticyklické kapitálové rezervy 
pro jiný než členský stát ve výši, kterou stanovil příslušný orgán dohledu tohoto státu, pokud 
tato sazba byla stanovena do výše 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu stanovil sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy nižší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle 
čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní banka 
může sazbu zvýšit až do výše 2,5 %, považuje-li to za potřebné z hlediska rizik spojených 
s objemem poskytovaných úvěrů v tomto státě. Banka Osoba podle § 12m odst. 1 v takovém 
případě použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
 
 (3) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu stanovil sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle 
čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní banka 
tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. Banka Osoba podle § 12m odst. 1 
v takovém případě použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
 
 (4) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu sazbu proticyklické 
kapitálové rezervy nestanovil, Česká národní banka může tuto sazbu stanovit do výše 2,5 % 
z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu 



28 
 

a Rady (EU) č. 575/2013. Banka Osoba podle § 12m odst. 1 v takovém případě použije 
sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
 
 (5) Česká národní banka při stanovení sazby proticyklické kapitálové rezervy podle 
odstavců 2 až 4 přihlíží k doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
  
 (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný než členský stát podle odstavců 2 až 4, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), 
c) den, od kterého jsou banky povinny používat osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu 

podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 6 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 6 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, pokud se 
sazba podle odstavce 6 písm. a) sníží. 
  
 (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy odůvodní výši sazby podle 
odstavce 6 písm. a), a je-li lhůta podle odstavce 7 kratší než 1 rok, Česká národní banka uvede 
důvody pro zkrácení lhůty. 
 

Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
 

§ 12r 
  

(1) Česká národní banka může stanovit, aby banky, skupina druhově určených bank 
nebo jednotlivá banka průběžně udržovaly kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika na 
individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto 
nařízení, požadavků na kapitál uložených bance prostřednictvím opatření k nápravě a jiných 
opatření podle tohoto zákona nebo zvláštních právních předpisů a se zohledněním vnitřně 
stanoveného kapitálu. 
ST 559 
 

(1) Česká národní banka může za účelem omezení systémového nebo 
makroobezřetnostního rizika stanovit, aby osoby, skupina druhově určených osob nebo 
jednotlivá osoba podle § 12m odst. 1 průběžně udržovaly pro všechny expozice nebo 
podmnožinu expozic kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika na individuálním, 
konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě podle části první hlavy druhé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 1, 3 a 4) 
 

(2) Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika se může vztahovat na 
 

a) expozice umístěné v České republice, 
b) podmnožinu expozic umístěných v České republice v členění na expozice vůči 

1. fyzickým osobám zajištěné obytnými nemovitostmi, kterými se pro účely tohoto 
zákona rozumí obytné nemovitosti podle čl. 4 odst. 1 bodu 75 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
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2. právnickým osobám zajištěné obchodními nemovitostmi, kterými se pro účely 
tohoto zákona rozumí jiné než obytné nemovitosti, 

3. fyzickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 1, 
4. právnickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 2,  

c) části expozic podle písmene b) bodů 1 až 4, 
d) expozice umístěné v jiných členských státech, 
e) expozice v členění podle písmene b) bodů 1 až 4 umístěné v jiném členském státě, pro 

který Česká národní banka uznala sazbu podle § 12t, 
f) expozice umístěné v jiném než členském státě.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 5)  
 
 (2) (3) Česká národní banka stanoví sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového 
rizika pro expozice umístěné v České republice ve výši nejméně 1 % z celkového objemu 
rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 všechny expozice nebo podmnožinu expozic v násobcích 0,5 procentního bodu, 
přičemž může tuto sazbu stanovit také pro expozice umístěné v jiném členském státě nebo 
jiném než členském státě. Česká národní banka při stanovení sazby přihlíží k tomu, aby výše 
sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh jako celek nebo jeho část v jiných členských 
státech Evropské unie nebo celé Evropské unii a nebyla překážkou pro fungování jednotného 
trhu. Česká národní banka přezkoumává důvody pro stanovení kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika alespoň jednou za 2 roky. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 7 a 8)  
 
  (3) (4) Česká národní banka stanoví rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika podle odstavců 1 a 2, 
b) údaje nutné k identifikaci banky osoby podle § 12m odst. 1, která je povinna udržovat 

kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika, 
c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vztahuje,   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 13)  
c) d) den, od kterého je dotčená banka povinna sazbu podle písmene a) používat dotčená 

osoba podle § 12m odst. 1 použije sazbu podle písmene a), 
d) e) názvy států, na něž se vztahuje sazba podle písmene a). 
 

§ 12s 
 
 (1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika Evropské komisi, Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě 
pro systémová rizika a příslušným orgánům nebo určeným orgánům dotčených států.  
 
 (2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 
  
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
c) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České republice, 
d) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

systémové nebo makroobezřetnostní riziko, 
e) odůvodnění účinnosti a přiměřenosti výše sazby podle písmene a) vzhledem k ostatním 
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existujícím opatřením použitelným podle tohoto zákona a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 s výjimkou článků 458 a 459 tohoto nařízení, 

f) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 
ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě informací 
dostupných České národní bance. 

 (3) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 1 
nejpozději 1 měsíc přede dnem vydáním rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r 
odst. 3. Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 1, 
přičemž rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r odst. 3 vydá pouze v návaznosti 
na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
 
  (4) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro expozice umístěné v jiných 
členských státech, musí být sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stejná pro 
všechny členské státy. 
 
 (5) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, aby pro 
příslušné orgány nebo určené orgány jiných členských států vydala doporučení uznat sazbu 
kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stanovenou Českou národní bankou pro 
Českou republiku. 
  

(6) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
vyžádá si před vydáním rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r odst. 3 
stanovisko Evropské komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise 
nevyhoví, sdělí jí důvody, které ji k tomu vedly. 
 
 (7) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro 
banku, jejíž ovládající osoba má sídlo v jiném členském státě, a Česká národní banka 
a příslušné orgány nebo určené orgány dotčeného členského státu se neshodnou nebo 
v případě, kdy stanoviska Evropské komise a Evropské rady pro systémová rizika jsou 
zamítavá, Česká národní banka může postoupit věc k rozhodnutí Evropskému orgánu pro 
bankovnictví podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad 
finančním trhem v oblasti bankovnictví28). Česká národní banka rozhodnutí nebo opatření 
obecné povahy podle § 12r odst. 3 nevydá, dokud ve věci nerozhodne Evropský orgán pro 
bankovnictví. 

 
§ 12t 

 
  (1) Pokud příslušný orgán nebo určený orgán jiného členského státu stanovil pro tento 
členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, může Česká národní banka 
sazbu pro účely výpočtu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika uznat a rozhodnutím 
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nebo opatřením obecné povahy podle § 12r odst. 3 tuto sazbu stanovit. Česká národní banka 
před stanovením sazby přihlíží k informacím uvedeným v oznámení příslušného orgánu 
dotčeného členského státu. 
 
 (2) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské komisi, 
Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušnému 
nebo určenému orgánu členského státu. 
 

§ 12s 
 

(1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke 
krytí systémového rizika Evropské radě pro systémová rizika. Je-li osoba podle § 12m 
odst. 1 ovládána osobou se sídlem v jiném členském státě a na její expozice se vztahuje 
sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, oznámí Česká národní banka 
záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika příslušnému 
orgánu dohledu nebo určenému orgánu dotčeného členského státu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  

32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
 

(2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 
 
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) údaje nutné k identifikaci osoby podle § 12m odst. 1, 
c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vztahuje, včetně identifikace expozic umístěných v jiném než 
členském státě, 

d) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
e) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České 
republice, 

f) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti 
zmírnit systémové nebo makroobezřetnostní riziko, 

g) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové 
rezervy ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 
 (3) Pokud hodlá Česká národní banka uložit osobě podle § 12m odst. 1 povinnost 
udržovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika pro všechny expozice, uvede 
v oznámení podle odstavce 1 důvody, pro které nelze považovat kapitálovou rezervu ke 
krytí systémového rizika za duplicitní k fungování kapitálové rezervy pro jinou 
systémově významnou instituci. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 
 (4) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika nepřevýší 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1 nejpozději 1 
měsíc přede dnem vydání rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r odst. 4. 
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Do kombinované sazby kapitálové rezervy se nezapočte sazba stanovená Českou 
národní bankou podle § 12t. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 10)  
 
 (5) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 3 % a nepřevýšila 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
pro kteroukoli podmnožinu expozic, Česká národní banka si vyžádá před vydáním 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r odst. 4 stanovisko Evropské 
komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise nevyhoví, sdělí jí 
důvody, které ji k tomu vedly.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  
 
 (6) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1, přičemž 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 12r odst. 4 vydá pouze v návaznosti na 
nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 12)  
 
 (7) Je-li osoba podle § 12m odst. 1 ovládána osobou se sídlem v jiném členském 
státě a na její expozice se vztahuje kombinovaná sazba podle odstavce 5, požádá Česká 
národní banka v oznámení podle odstavce 1 Evropskou komisi a Evropskou radu pro 
systémová rizika o vydání doporučení. Neshodnou-li se Česká národní banka a příslušný 
orgán dohledu nebo určený orgán dotčeného členského státu nebo jsou-li doporučení 
Evropské komise a Evropské rady pro systémová rizika zamítavá, Česká národní banka 
může postoupit věc k rozhodnutí Evropskému orgánu pro bankovnictví podle přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem 
v oblasti bankovnictví19). Česká národní banka rozhodnutí nebo opatření obecné povahy 
podle § 12r odst. 4 nevydá, dokud ve věci nerozhodne Evropský orgán pro bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  
 

(8) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika pro expozice umístěné v jiných členských státech, musí být sazba 
kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stejná pro všechny členské státy 
s výjimkou sazby podle § 12t. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 15)  
 

(9) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, 
aby pro příslušné orgány dohledu nebo určené orgány jiných členských států vydala 
doporučení uznat sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stanovenou 
Českou národní bankou pro Českou republiku. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 134 odst. 5) 
_____________ 
19) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 

o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně 
rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES. 
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§ 12t 

 
(1) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu 

stanovil pro tento členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
může Česká národní banka sazbu pro účely výpočtu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika uznat a rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy podle § 12r 
odst. 4 tuto sazbu stanovit. 
 

(2) Pokud kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika vypočtená na základě 
sazby stanovené příslušným orgánem dohledu nebo určeným orgánem jiného členského 
státu pokrývá stejná rizika jako kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
stanovená podle § 12r, použije se vyšší z kapitálových rezerv. 
 

(3) Česká národní banka před stanovením sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika přihlíží k informacím uvedeným v oznámení příslušného orgánu 
dohledu nebo určeného orgánu jiného členského státu. 
 

(4) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské radě 
pro systémová rizika. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 134)  
 

§ 12u 
 

Kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci 
 

 (1) Česká národní banka rozhodne, aby banka, která byla označena jako globální 
systémově významná instituce, průběžně udržovala o povinnosti globální systémově 
významné instituce průběžně udržovat kapitálovou rezervu pro globální systémově 
významnou instituci na konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec požadavků na kapitál podle 
čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě 
a jiných opatření podle tohoto zákona nebo zvláštních právních předpisů a se zohledněním 
vnitřně stanoveného kapitálu. 
ST 559 
  
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení globální systémově významné instituce na 
konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. Jako globální systémově významná instituce může být určena 
evropská ovládající banka, evropská finanční holdingová osoba, evropská smíšená finanční 
holdingová osoba skupina, v jejímž čele je evropská ovládající úvěrová instituce, 
evropská finanční holdingová osoba nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba 
schválená podle § 27 odst. 1 nebo banka s výjimkou banky ovládané evropskou ovládající 
institucí evropskou ovládající úvěrovou institucí, evropským ovládajícím investičním 
podnikem, evropskou finanční holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 1)  
  
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost globální systémově 
významné instituce na základě těchto kritérií: 
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a) velikost skupiny globální systémově významné instituce, 
b) propojenost skupiny globální systémově významné instituce s finančním systémem, 
c) nahraditelnost služeb poskytovaných skupinou globální systémově významné instituce, 
d) složitost skupiny globální systémově významné instituce, 
e) přeshraniční činnost skupiny globální systémově významné instituce. 
 
 (4) Česká národní banka rozhodne o zařazení globální systémově významné instituce 
do jedné z alespoň 5 kategorií na základě vyhodnocení systémové významnosti instituce, 
přičemž se řídí metodikou stanovenou rozhodnutím nebo nařízením Evropské komise. Česká 
národní banka může v odůvodněných případech zařadit globální systémově významnou 
instituci do kategorie s vyšší systémovou významností a do některé z kategorií může zařadit 
také instituci, která nebyla určena jako systémově významná. Česká národní banka informuje 
Evropský orgán pro bankovnictví o případech podle věty druhé a uvede důvody, pro které tak 
činí. 
 

(4) Česká národní banka rozhodne o zařazení globální systémově významné 
instituce do jedné z alespoň 5 kategorií na základě vyhodnocení systémové významnosti 
instituce přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího metodiku určování 
globálních systémově významných institucí a vymezení podkategorií globálních 
systémově významných institucí39). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 9)  
 

(5) Česká národní banka stanoví vyhláškou pro jednotlivé kategorie systémové 
významnosti sazbu kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci, přičemž 
pro instituce zařazené do kategorie s nejnižší úrovní systémové významnosti stanoví tuto 
sazbu ve výši 1 % a pro instituce zařazené do kategorie s nejvyšší úrovní systémové 
významnosti ve výši 3,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle článku 92 odst. 
3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Česká národní banka stanoví 
sazbu do čtvrté kategorie v násobcích 0,5 procentního bodu. 

 
(6) Česká národní banka informuje Evropskou komisi, Evropský orgán pro 

bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika o názvech institucí, které byly určeny 
jako globální systémově významné. 
 

(5) Česká národní banka může v odůvodněných případech rozhodnout o zařazení  
 

a) globální systémově významné instituce do kategorie s vyšší systémovou významností, 
b) instituce, která nebyla určena jako systémově významná, do některé z kategorií 

systémové významnosti,  
c) globální systémově významné instituce do kategorie s nižší systémovou významností s 

přihlédnutím k přeshraničním činnostem skupiny prováděným v rámci zúčastněných 
členských států podle čl. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
806/201440). 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 2a a odst. 10)  
 

(6) Sazby kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci pro 
jednotlivé kategorie systémové významnosti jsou stanoveny v násobcích 0,5 procentního 
bodu, přičemž pro instituce zařazené do kategorie s nejnižší úrovní systémové 
významnosti sazba činí 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 
3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
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 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 9)  
_______________________ 
39) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1222/2014 ze dne 8. října 2014, 
kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, pokud jde 
o regulační technické normy pro upřesnění metodiky určování globálních systémově 
významných institucí a vymezení podkategorií globálních systémově významných 
institucí, v platném znění. 
40) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 806/2014 ze dne 15. července 2014, 
kterým se stanoví jednotná pravidla a jednotný postup pro řešení krize úvěrových 
institucí a některých investičních podniků v rámci jednotného mechanismu pro řešení 
krizí a Jednotného fondu pro řešení krizí a mění nařízení (EU) č. 1093/2010, v platném 
znění. 
 

§ 12v 
 

Kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci  
 
 (1) Česká národní banka může stanovit, aby banka, která byla označena jako jiná 
systémově významná instituce, průběžně udržovala kapitálovou rezervu pro jinou systémově 
významnou instituci na individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy 
druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec požadavků 
na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím 
opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona nebo zvláštních právních předpisů 
a se zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu.  
ST 559 

(1) Česká národní banka může stanovit, aby jiná systémově významná instituce 
průběžně udržovala na individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 
základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 kapitálovou rezervu pro jinou systémově významnou instituci.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 5)  

 
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení jiné systémově významné instituce na 
konsolidovaném individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě podle 
části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Jako jiná 
systémově významná instituce může být označena evropská ovládající banka, evropská 
finanční holdingová osoba, evropská smíšená finanční holdingová osoba skupina, v jejímž 
čele je evropská ovládající úvěrová instituce, evropská finanční holdingová osoba nebo 
evropská smíšená finanční holdingová osoba schválená podle § 27 odst. 1, skupina, 
v jejímž čele je tuzemská ovládající banka, tuzemská finanční holdingová osoba nebo 
tuzemská smíšená finanční holdingová osoba schválená podle § 27 odst. 1, nebo banka.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 1)  
   
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost jiné systémově významné 
instituce alespoň podle některého z těchto kritérií:  
  
a) velikost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce,  
b) význam instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce pro hospodářství 

Evropské unie nebo České republiky,  
c) význam přeshraničních činností instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce, 

nebo  
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d) propojenost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce s finančním 
systémem.  

 ST 559 
 
 (4) Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby kapitálové rezervy pro 
jinou systémově významnou instituci do výše 2 3 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 s přihlédnutím 
k systémové významnosti instituce podle odstavce 3. Česká národní banka při stanovení sazby 
přihlíží k tomu, aby výše sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh jako celek nebo jeho 
část v jiných členských státech Evropské unie nebo celé Evropské unii a nebyla překážkou 
pro fungování jednotného trhu. Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby 
kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci vyšší než 3 % z celkového 
objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013 pouze v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
Česká národní banka přezkoumává požadavek na kapitálovou rezervu pro jinou systémově 
významnou instituci alespoň jednou ročně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 5 a 5a)  
  
 (5) Česká národní banka oznámí záměr stanovit nebo změnit sazbu kapitálové rezervy 
pro jinou systémově významnou instituci Evropské komisi, Evropskému orgánu pro 
bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušným orgánům nebo určeným 
orgánům dotčených států nejpozději 1 měsíc přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4, 
pokud jde o sazbu nepřevyšující 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Pokud Česká národní 
banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci 
vyšší než 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr Evropské radě pro 
systémová rizika 3 měsíce přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 5a a 7)  
  
 (6) Oznámení podle odstavce 5 obsahuje  
  
a) sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci,  
b) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

riziko,  
c) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 

pro jinou systémově významnou instituci na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance.  

 
 (7) Pokud je jiná systémově významná instituce ovládána globální systémově 
významnou institucí nebo jinou systémově významnou institucí, která je evropskou ovládající 
bankou institucí nebo skupinou, v jejímž čele je evropská ovládající úvěrová instituce, 
evropský ovládající investiční podnik, evropská finanční holdingová osoba nebo 
evropská smíšená finanční holdingová osoba, a je povinna udržovat kapitálovou rezervu 
pro jinou systémově významnou instituci na konsolidovaném základě, pak kapitálová rezerva 
pro tuto jinou systémově významnou instituci na individuálním nebo subkonsolidovaném 
základě podle čl. 4 odst. 1 bodu 49 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
nesmí být vyšší než vyšší přesáhnout nižší z těchto hodnot:  
  
a) 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
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parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo  
b) kapitálové rezervy vypočtené z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 

3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití sazby kapitálové 
rezervy pro globální systémově významnou instituci nebo sazby kapitálové rezervy pro 
jinou systémově významnou instituci aplikované na skupinu na konsolidovaném základě.  

 
a) součet vyšší ze sazeb kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci 

nebo jinou systémově významnou instituci uplatňovaných pro skupinu na 
konsolidovaném základě a 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo  

b) 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo sazba uplatňovaná pro skupinu na 
konsolidovaném základě v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise 
podle odstavce 4. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 8)  
 

§ 12w 
 

(1) Česká národní banka sdělí Evropské radě pro systémová rizika názvy 
institucí označených jako globální systémově významné a jiné systémově významné 
včetně kategorií systémové významnosti, do kterých byly globální systémově významné 
instituce zařazeny, a uvede důvody, pro které tak činí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 12)  

 
 (1) (2) Česká národní banka přezkoumává určení globálních systémově významných 
institucí a jiných systémově významných institucí a zařazení globálních systémově 
významných institucí do kategorií systémové významnosti jednou ročně. Česká národní banka 
o výsledku přezkumu informuje dotčené systémově významné instituce, Evropskou komisi, 
Evropský orgán pro bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika. 
  
 (2) (3) Česká národní banka uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup 
aktuální seznam institucí, které byly určeny určila jako globální systémově významné nebo 
jako jiné systémově významné, a kategorii systémové významnosti, do které byla globální 
systémově významná instituce zařazena globální systémově významnou instituci zařadila. 

 
§ 12x  

 
 (1) Při vydání opatření obecné povahy podle § 12o až 12r se § 172 a § 173 
odst. 1 správního řádu nepoužije. Opatření obecné povahy oznámí Česká národní banka 
způsobem umožňujícím dálkový přístup. Opatření obecné povahy nabývá účinnosti dnem 
zveřejnění. Pokud by zveřejnění odůvodnění opatření obecné povahy vydaného podle § 12r 
odst. 3 ohrozilo stabilitu finančního systému dotčených států, Česká národní banka 
odůvodnění nezveřejní. 
   

 (2) Česká národní banka zveřejní pravomocné rozhodnutí podle § 12r 
odst. 3 způsobem umožňujícím dálkový přístup. Pokud by zveřejnění odůvodnění rozhodnutí 
ohrozilo stabilitu finančního systému dotčených států, Česká národní banka odůvodnění 
nezveřejní. 
ST 559 
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§ 12y 
 

Kapitálová rezerva k pákovému poměru pro globální systémově významnou instituci 
 
(1) Globální systémově významná instituce podle § 12u odst. 2 není oprávněna 

rozdělit kmenový kapitál tier 1 v rozsahu, který by vedl k nesplnění povinnosti udržovat 
v požadované výši kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 1) 

 
(2) Pokud globální systémově významná instituce podle § 12u odst. 2 požadavek 

kapitálové rezervy k pákovému poměru neplní, dodržuje pravidla omezující rozdělení 
kmenového kapitálu tier 1 a do 5 pracovních dnů ode dne, kdy dojde k poklesu 
kapitálové rezervy k pákovému poměru pod požadovanou výši, předloží České národní 
bance žádost o schválení plánu na obnovení kapitálu. Česká národní banka může tuto 
lhůtu prodloužit až na 10 pracovních dnů v závislosti na posouzení individuální situace 
dané osoby s přihlédnutím k rozsahu a složitosti jejích činností. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 2), (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 
 

(3) Česká národní banka plán na obnovení kapitálu podle odstavce 3 schválí, 
jestliže lze očekávat, že na základě tohoto plánu globální systémově významná instituce 
podle § 12u odst. 2 požadavek kapitálové rezervy k pákovému poměru ve stanovené 
lhůtě splní. Pokud Česká národní banka plán na obnovení kapitálu neschválí, uloží 
opatření k nápravě podle § 26 odst. 2 písm. a) bod 14 nebo § 26 odst. 2 písm. g). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 3 a 4) 

 
(4) Česká národní banka stanoví vyhláškou 

a) pravidla a omezení při nesplnění požadavku kapitálové rezervy k pákovému poměru, 
včetně pravidel pro výpočet nejvyšší částky k možnému rozdělení související 
s pákovým poměrem a 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 2 až 10), (čl. 1 odst. 52) (čl. 141c) 
b) náležitosti plánu na obnovení kapitálu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 2) 
 

§ 13 
 
 (1) Pobočka banky z jiného než členského státu dodržuje pravidla pro převod rizik 
a pravidla, která omezují výši aktiv a podrozvahových položek vůči osobě nebo skupině osob 
v závislosti na kapitálu. Tato pravidla zahrnují zejména vymezení velkých expozic, způsob 
stanovení jejich hodnoty, vymezení zajištění uznatelného pro výpočet expozic, vymezení 
expozic, které lze vyloučit pro účely sledování limitů, a limity na velké expozice.  
  (2) Česká národní banka stanoví vyhláškou pravidla podle odstavce 1. 
 

§ 15 
 
 (1) Česká národní banka stanoví vyhláškou pravidla postupu podle § 12.  
  
 (2) Česká národní banka upraví ve vyhlášce, kterou je zmocněna vydat podle § 11a 
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odst. 6 4, § 12a odst. 4 odst. 5, § 13 odst. 2 a § 14 odst. 3, pravidla a požadavky pro činnost 
poboček bank z jiných než členských států způsobem srovnatelným s úpravou těchto pravidel 
a požadavků přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní 
požadavky. 
 

§ 17 
 
 (1) Banka může nabýt podíl v jiné právnické osobě, založit jinou právnickou osobu 
nebo podílet se na jejím založení, pokud 
 
a) se nestane společníkem s neomezeným ručením, 
b) nejde o osobu, která má na této bance kvalifikovanou účast, ledaže jde o účastnické cenné 

papíry této osoby držené krátkodobě za účelem obchodování a banka dodrží pravidla pro 
nabývání, financování a posuzování aktiv stanovené Českou národní bankou podle § 14 
odst. 1 písm. c), 

c) nejsou právní nebo jiné překážky pro poskytování informací touto osobou bance a pro 
poskytování těchto informací bankou pro účely dohledu nad činností banky a je zachována 
průhlednost konsolidačního celku, jehož skupiny, jejímž členem je banka, a úzké 
propojení v rámci konsolidačního celku skupiny nebrání výkonu dohledu nad činností 
banky, nebo 

d) investice je v souladu s celkovou strategií banky a banka řídí rizika s touto investicí 
spojená zejména z hlediska případných závazků banky z toho plynoucích. 

 
 (2) Banka je povinna bez zbytečného odkladu oznámit České národní bance nabytí 
kvalifikované účasti. Na žádost České národní banky je povinna prokázat splnění podmínek 
podle odstavce 1. 
 
 (3) Podílem se rozumí i nepřímý podíl nebo součet nepřímých podílů. 
ST 559 

§ 17a  
 
 (1) Finanční institucí se pro účely tohoto zákona rozumí finanční instituce podle čl. 4 
odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
ST 559 
 
  (2) Institucí se pro účely tohoto zákona rozumí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 
1 bodu 1 a investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013.  
ST 559 
 
  (3) Kvalifikovanou účastí se pro účely tohoto zákona rozumí kvalifikovaná účast 
podle čl. 4 odst. 1 bodu 36 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
ST 559 
 
 (4) (1) Pro účely výpočtu kvalifikované účasti na bance se započítávají i podíly na 
základním kapitálu nebo na hlasovacích právech,  
 
a) kterými disponuje jiná osoba, která jedná ve shodě s osobou uvedenou v § 20 odst. 3,  
b) se kterými má osoba uvedená v § 20 odst. 3 možnost dočasně disponovat za protiplnění,  
c) které byly osobě uvedené v § 20 odst. 3 poskytnuty jako zajištění, pokud tato osoba 



40 
 

uveřejní prohlášení, že bude tato hlasovací práva vykonávat,  
d) ke kterým má osoba uvedená v § 20 odst. 3 doživotní užívací právo,  
e) kterými disponuje ve smyslu písmen a) až d) osoba ovládaná osobou uvedenou v § 20 
odst. 3,  
f) které osoba uvedená v § 20 odst. 3 spravuje, obhospodařuje nebo jsou u ní uloženy, jestliže 

jí nebyly vlastníkem uděleny zvláštní pokyny týkající se hlasování,  
g) které má možnost svým jménem na účet osoby uvedené v § 20 odst. 3 vykonávat jiná 

osoba, nebo  
h) která jsou vykonávána osobou uvedenou v § 20 odst. 3 na základě plné moci, může-li tato 

práva vykonávat podle svého uvážení a jestliže jí nebyly zmocnitelem uděleny žádné 
zvláštní pokyny týkající se hlasování.  

ST 559 
 
 (5) (2) Do výpočtu kvalifikované účasti na bance se nezapočítají podíly na základním 
kapitálu nebo hlasovací práva z účastnických cenných papírů, která se vztahují k cenným 
papírům, která má instituce ve své moci v přímé souvislosti s upisováním nebo umisťováním 
cenných papírů4b), pokud hlasovací práva nevykonává ani jiným způsobem nezasahuje do 
řízení emitenta těchto cenných papírů a jestliže tyto cenné papíry zcizí do 1 roku ode dne 
jejich nabytí.  
ST 559 
 
 (6) (3) Tvůrce trhu podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu do 
podílu na hlasovacích právech plynoucích z účasti majetkového podílu na bance 
nezapočítává hlasovací práva, která nepřesahují podíl ve výši 5 % na všech hlasovacích 
právech banky, pokud tato hlasovací práva nevykonává ani jiným způsobem nezasahuje do 
řízení banky.  
ST 559 
 
 (7) (4) Osoba ovládající osobu, která má povolení k obhospodařování majetku 
zákazníků podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, nebo zahraniční osobu, 
která má povolení jiného členského státu k poskytování obdobné investiční služby, do podílu 
na hlasovacích právech plynoucích z účasti majetkového podílu na bance nezapočítává 
podíly na hlasovacích právech, která se vztahují k majetku, který obhospodařuje ovládaná 
osoba, pokud  
  
a) ovládaná osoba hlasovací práva vykonává pouze podle písemného příkazu zákazníka, nebo  
b) ovládající osoba nezasahuje žádným způsobem do výkonu těchto hlasovacích práv.  
ST 559 
 
 (8) (5) Ovládající osoba obhospodařovatele investičního fondu nebo zahraničního 
investičního fondu do podílu na hlasovacích právech plynoucích z účasti majetkového podílu 
na bance nezapočítává hlasovací práva, která jsou spojena s majetkem v investičních fondech 
a zahraničních investičních fondech, který obhospodařuje tato ovládaná osoba, pokud 
ovládající osoba nezasahuje žádným způsobem do výkonu těchto hlasovacích práv.  
ST 559 
 
 (9) (6) Podmínky uvedené v odstavci 7 nebo 8 4 nebo 5 platí pro ovládající osobu, 
pouze pokud zašle bez zbytečného odkladu České národní bance  
  
a) údaje o ovládané osobě uvedené v odstavci 7 nebo 8 4 nebo 5, s uvedením orgánů, jejichž 
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dohledu podléhají,  
b) prohlášení o splnění podmínek stanovených v odstavci 7 nebo 8 4 nebo 5 a  
c) změny v údajích uvedených v písmenu a) nebo změny v prohlášení uvedeném 

v písmenu b). 
ST 559 
 
  (10) (7) Ovládající osoba podle odstavce 7 nebo 8 4 nebo 5 na vyžádání České 
národní banky bez zbytečného odkladu doloží, že 
  
a) ovládající osoba a ovládaná osoba má organizační uspořádání umožňující, aby hlasovací 

práva byla vykonávána v souladu s odstavcem 7 písm. b) nebo odstavcem 8 4 písm. b) 
nebo odstavcem 5,  

b) v případě, kdy je ovládající osoba zákazníkem jí ovládané osoby, z písemné dokumentace 
vyplývá, že je jejich vztah obvyklý styku s ostatními zákazníky.  

ST 559 
 
 (11) (8) Podnikem pomocných služeb se pro účely tohoto zákona rozumí podnik 
pomocných služeb podle čl. 4 odst. 1 bodu 18 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013.  
ST 559 
____________________ 
4b) § 4 odst. 2 písm. g) a h) a § 4 odst. 3 písm. f) zákona č. 256/2004 Sb., o podnikání na 

kapitálovém trhu, ve znění zákona č. 230/2008 Sb. 
 

§ 18 
 
 (1) Banka nesmí provádět s osobami, které k ní mají zvláštní vztah (§ 19), obchody, 
které vzhledem ke své povaze, účelu nebo riziku by nebyly provedeny s ostatními klienty. 
Pobočka banky z jiného než členského státu nesmí provádět s osobami, které k ní nebo k této 
zahraniční bance mají zvláštní vztah (§ 19), obchody, které by vzhledem ke své povaze, účelu 
nebo riziku nebyly provedeny s ostatními klienty.  
 
   
 

(2) Banka poskytuje osobám podle odstavce 1 úvěry nebo zajištění závazků provádí úvěrové 
obchody s osobami podle odstavce 1, jen rozhodne-li o tom představenstvo nebo správní 
rada banky na základě rozboru příslušného bankovního obchodu a finanční situace žadatele. 
Pobočka banky z jiného než členského státu poskytuje osobám podle odstavce 1 úvěry nebo 
zajištění závazků provádí úvěrové obchody s osobami podle odstavce 1, jen rozhodne-li 
o tom statutární orgán této zahraniční banky nebo jiný orgán nebo osoba, které tento statutární 
orgán určil, na základě rozboru příslušného bankovního obchodu a finanční situace žadatele. 
Odstavec 1 tím není dotčen. 
ST 559 
 

§ 19 
 
 (1) Za osoby, které mají k bance zvláštní vztah, se pro účely tohoto zákona považují 
  
a) členové statutárního orgánu banky; 
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b) členové správní rady a dozorčí rady banky a členové výboru pro audit25), rizika, 
odměňování a jmenování; 

c) osoby ovládající banku, osoby s kvalifikovanou účastí na těchto osobách a členové vedení 
těchto osob; 

d) osoby blízké členům statutárního orgánu banky, členům správní rady a členům dozorčí 
rady banky, členům výboru pro audit, rizika, odměňování a jmenování a osobám 
ovládajícím banku; 

e) právnické osoby, ve kterých některá z osob uvedených pod písmeny a), b) a c) má 
kvalifikovanou účast; 

f) osoby s kvalifikovanou účastí na bance a jakákoliv osoba jimi ovládaná; 
g) členové bankovní rady České národní banky; 
h) osoby, které banka ovládá. 
  
 (2) Na zahraniční banku se sídlem na jiném území než území členského státu, která 
vykonává bankovní činnosti na území České republiky prostřednictvím své pobočky, a tuto 
pobočku se použije odstavec 1 přiměřeně. Za osobu mající k této pobočce zvláštní vztah se 
pro účely tohoto zákona považují i osoby ve vedení pobočky. 
____________________ 
25) § 44 zákona č. 93/2009 Sb., o auditorech a o změně některých zákonů (zákon 

o auditorech), ve znění zákona č. 139/2011 Sb. 
  

§ 19a 
 

 (1) Obchody s cennými papíry a obchody s právy spojenými s cennými papíry nebo 
odvozenými od cenných papírů na vlastní účet nebo ze svého majetku může banka provádět 
pouze za nejvýhodnějších podmínek pro banku, zejména za nejvýhodnější cenu, které je 
možno při vynaložení odborné péče dosáhnout. 
  
 (2) Vynaložení odborné péče prokazuje banka zejména tím, že 
 
a) u jednotlivých prodejů, nákupů a ostatních obchodů porovnává nabídky cen, případně 

doloží nevhodnost či nemožnost posouzení více nabídek, 
b) dokumentuje způsob provedení obchodu, kontroluje objektivnost evidovaných údajů 

a předchází riziku vlastních finančních ztrát, 
c) provádí analýzu ekonomické výhodnosti obchodů z veřejně dostupných informací, 
d) vypracuje investiční a obchodní strategii, které jsou podkladem pro provádění jednotlivých 

operací. 
  
 (3) Vynaložení odborné péče bankou představuje zejména provádění obchodů v rámci 
automatizovaných obchodních systémů, popřípadě jiným způsobem, při kterém však musí být 
banka schopna doložit zejména důvody výhodnosti tohoto postupu pro banku a její klienty. 
  
 (4) Ustanovení odstavců 1 až 3 se vztahují i na pobočku banky z jiného než členského 
státu. 
ST 559 

§ 19b 
 

 (1) Banka je povinna zabránit při provádění obchodů s investičními nástroji využívání 
informací získaných v souvislosti s jejími úvěrovými obchody a naopak. 
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 (2) Ke splnění povinností uvedených v odstavci 1 je banka povinna zejména učinit ve 
svém organizačním, řídicím a kontrolním systému opatření zajišťující oddělení úvěrových 
obchodů a obchodů s investičními nástroji. 
  
 (3) Úvěrovými obchody se rozumí činnosti týkající se poskytování úvěrů a záruk. 
  
 (4) (3) Ustanovení odstavců 1 až 3  a 2 se vztahují i na pobočku banky z jiného než 
členského státu. 

 
§ 20 

 
 (1) Banka může vydávat akcie, s nimiž je spojeno hlasovací právo, pouze jako akcie 
zaknihované.  
  
 (2) Kromě akcií, s nimiž je spojeno hlasovací právo, mohou být bankou vydávány 
prioritní akcie. S těmito akciemi však není spojeno hlasovací právo, a to ani v případech, kdy 
zákon upravující právní poměry obchodních společností a družstev stanoví jinak.  
  
 (3) Osoba nebo osoby jednající ve shodě musejí předem oznámit svůj záměr a mít 
souhlas České národní banky  

a) k nabytí kvalifikované účasti na bance,  
b) ke zvýšení kvalifikované účasti na bance tak, že dosáhne nebo překročí 20 %, 30 % nebo 

50 %, nebo  
c) k tomu, aby se staly osobami ovládajícími banku,  

a to i v případě, že tyto osoby hlasovací práva spojená s takto nabytou kvalifikovanou účastí 
na bance nevykonávají; nevykonáváním hlasovacích práv nedochází ke změně podílu na 
hlasovacích právech těchto ani jiných osob.  
ST 559 
 
 (4) Česká národní banka nejpozději do 2 pracovních dnů ode dne doručení úplné 
žádosti o souhlas podle odstavce 3 písemně žadateli potvrdí její přijetí; pokud je žádost 
neúplná, bez zbytečného odkladu vyzve žadatele k odstranění nedostatků žádosti. Česká 
národní banka bez zbytečného odkladu po doručení úplné žádosti uvědomí žadatele o dni, na 
který připadá konec běhu lhůty pro posouzení žádosti stanovené v odstavci 7. Žádost obsahuje 
údaje o osobě nebo osobách hodlajících nabýt nebo zvýšit kvalifikovanou účast na bance nebo 
banku ovládnout, údaje o bance, na které má být tato kvalifikovaná účast nabyta, zvýšena 
nebo která má být ovládnuta, údaj o celkové výši podílu, který žadatel na této bance nabytím 
nebo zvýšením kvalifikované účasti dosáhne nebo ovládnutím získá, a údaje o osobě, která 
podíl na žadatele převádí. K žádosti žadatel přiloží doklady nezbytné pro posouzení žádosti 
z hlediska splnění podmínek uvedených v odstavci 9. Žádost o udělení souhlasu lze podat 
pouze na předepsaném tiskopise, ke kterému žadatel přiloží doklady osvědčující splnění 
podmínek uvedených v odstavci 9. Vzory tiskopisů a obsah jejich příloh stanoví Česká 
národní banka vyhláškou.  
ST 559 
 
 (5) Česká národní banka požádá o stanovisko orgán dohledu jiného členského státu 
Evropské unie po přijetí žádosti o udělení souhlasu v případech uvedených v odstavci 3, 
jestliže osobou s kvalifikovanou účastí na osobě, která o udělení souhlasu žádá, je osoba, 
která má povolení orgánu dohledu tohoto členského státu působit jako banka úvěrová 
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instituce, pojišťovna, zajišťovna, investiční společnost nebo poskytovatel investičních služeb 
investiční podnik, nebo je ovládající osobou takovéto osoby.  
 
  (6) Je-li to nezbytné pro posouzení žádosti, Česká národní banka nejpozději 50. 
pracovní den běhu lhůty stanovené v odstavci 7 písemně vyzve žadatele k předložení dalších 
informací, přičemž přijetí vyžádaných informací Česká národní banka žadateli písemně 
potvrdí ve lhůtě uvedené v odstavci 4. Dnem odeslání této výzvy se běh lhůty stanovené 
v odstavci 7 staví, a to nejdéle na dobu 20 pracovních dnů. Stavit běh této lhůty je možné 
pouze jednou. Běh lhůty stanovené v odstavci 7 se staví až na dobu 30 pracovních dnů, pokud 
žadatel  
ST 559 

a) má bydliště, sídlo nebo místo podnikání ve státě, který není členským státem, nebo  
b) nepodléhá dohledu orgánu členského státu Evropské unie vykonávajícího dohled nad 

bankami úvěrovými institucemi, pojišťovnami, zajišťovnami, poskytovateli investičních 
služeb investičními podniky nebo obhospodařovateli zahraničních investičních fondů.  

 
  (7) Česká národní banka vydá rozhodnutí o žádosti nejpozději do 60 pracovních dnů 
ode dne odeslání písemného potvrzení o doručení úplné žádosti podle odstavce 4. Pokud 
Česká národní banka v této lhůtě rozhodnutí nevydá, platí, že souhlas byl udělen. To neplatí 
v případě žádosti o souhlas podané podle odstavce 12. Souvisí-li rozhodnutí o žádosti 
s přechodem činnosti na soukromého nabyvatele podle zákona upravujícího ozdravné postupy 
a řešení krize na finančním trhu, postupuje Česká národní banka tak, aby realizace přechodu 
této činnosti nebyla zpožděna a aby nebylo bráněno dosažení účelu řešení krize. 
ST 559 
 
 (8) Česká národní banka při posuzování žádosti zkoumá pouze splnění podmínek 
uvedených v odstavci 9 a nepřihlíží při tom k ekonomickým potřebám trhu. Česká národní 
banka žádosti nevyhoví, jestliže nejsou splněny podmínky uvedené v odstavci 9 nebo jestliže 
informace předložené žadatelem nejsou dostatečné pro posouzení žádosti. 
ST 559 
 
 (9) Česká národní banka žádosti vyhoví, pokud s ohledem na zajištění řádného 
a obezřetného vedení banky nejsou důvodné obavy z možného vlivu na výkon její činnosti 
a pokud jsou splněny tyto podmínky:  

a) osoby, které žádají o udělení souhlasu, jsou důvěryhodné,  
b) osoby, které jsou v souvislosti s nabytím kvalifikované účasti navrhovány na členy 

statutárního orgánu, a členy správní rady, členy dozorčí rady a osoby ve vrcholném vedení 
banky, které zastávají v bance výkonné řídicí funkce a jsou odpovědné vedení banky za 
její každodenní řízení, splňují bez zjevných pochybností podmínku důvěryhodnosti, 
odborné způsobilosti a zkušeností,  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1  odst. 10) (čl. 23 odst. 1 písm. b))  
c) finanční zdraví žadatele a dostatečný objem, průhlednost původu a nezávadnost jeho 

finančních zdrojů ve vztahu k vykonávaným a plánovaným činnostem v bance,  
d) banka bude i nadále schopna plnit pravidla obezřetného podnikání na individuálním 

i konsolidovaném základě, 
e) struktura konsolidačního celku, do kterého má být banka zahrnuta skupiny, jejíž součástí 

má banka být, nebrání účinnému dohledu nad bankou a dohledu na konsolidovaném 
základě, účinné výměně informací mezi Českou národní bankou a orgánem dohledu jiného 
členského státu, který vykonává dohled nad finančním trhem, nebo neznesnadňuje výkon 
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působnosti jednotlivých orgánů dohledu nad tímto konsolidačním celkem při dohledu na 
konsolidovaném základě a nad osobami zahrnutými do tohoto konsolidačního celku 
v této skupině, a  

CELEX: 32013L0036 (čl. 23 odst. 1) 
f) v souvislosti s navrhovaným nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti na bance 

nevznikají důvodné obavy, že by mohlo dojít k porušení zákona upravujícího opatření proti 
legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu, nebo že už k takovému 
porušení došlo.  

 ST 559 
 
 (10) Česká národní banka může odůvodnění zamítavého rozhodnutí o žádosti 
o souhlas uveřejnit, a to na žádost žadatele nebo i bez této žádosti.  
ST 559 
  
 (11) Osoba, která bez předchozího souhlasu České národní banky nabude nebo zvýší 
kvalifikovanou účast na bance nebo ji ovládne, je povinna informovat neprodleně o této 
skutečnosti Českou národní banku a bez zbytečného odkladu ji požádat o souhlas podle 
odstavce 3.  
  
 (12) Souhlas podle odstavce 11 lze udělit pouze v případech zvláštního zřetele 
hodných.  
ST 559 
  
 (13) Nabytí nebo zvýšení kvalifikované účasti na bance nebo její ovládnutí bez 
předchozího souhlasu České národní banky nemá za následek neplatnost právního jednání, na 
základě kterého k těmto změnám v účastech majetkových podílech na bance došlo, avšak 
hlasovací práva spojená s takto nabytou kvalifikovanou účastí nesmějí být vykonávána, a to 
do doby udělení tohoto souhlasu.  
 
 (14) V rozhodnutí o žádosti Česká národní banka  
  
a) může určit lhůtu pro nabytí kvalifikované účasti podle odstavce 3,  
b) uvede závěry vyplývající ze stanovisek, která obdržela postupem podle odstavce 5 před 

vydáním rozhodnutí.  
 ST 559 
 

(15) Posuzuje-li Česká národní banka žádost podle odstavce 3 spolu s žádostí 
o schválení podle § 28, koordinuje činnost v závislosti na daném případě s příslušným 
orgánem dohledu z jiného členského státu, určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, a je-li odlišný, s příslušným orgánem dohledu v členském státě, 
v němž má osoba žádající podle § 28 sídlo nebo bydliště. V takovém případě se běh lhůty 
podle odstavce 7 staví až do dne právní moci rozhodnutí o žádosti o schválení podle § 28 
nebo o žádosti o výjimku z povinnosti schválení podle § 29.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 2) 

 
(15) (16) Osoba nebo osoby jednající ve shodě bez zbytečného odkladu oznámí České 

národní bance, že  
  
a) snižují svoji kvalifikovanou účast na bance tak, že klesne pod 50 %, 30 % nebo 20 % nebo 

ji zcela pozbývají, nebo  
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b) snižují svoji kvalifikovanou účast na bance tak, že ji přestávají ovládat.  
  
 (16) (17) Oznámení podle odstavce 1516 obsahuje údaje o osobě nebo osobách 
snižujících nebo pozbývajících svoji kvalifikovanou účast na bance nebo o osobě nebo 
osobách přestávajících ji ovládat, údaje o bance, na které je tato kvalifikovaná účast snížena 
nebo pozbyta nebo která přestane být ovládána, údaj o celkové výši podílu na této bance po 
jejím snížení a údaje o osobě nebo osobách, které podíl na bance nabývají nebo zvyšují.  
  
 (17) (18) Banka je povinna písemně informovat Českou národní banku o všech 
změnách, pokud tyto změny podléhají postupu podle odstavce 3 nebo 1516, a to neprodleně 
po zjištění rozhodných skutečností.  
  
 (18) (19) Banka, jejíž akcie jsou přijaté k obchodování na regulovaném trhu, oznámí 
alespoň jednou ročně České národní bance jména nebo názvy svých akcionářů držících 
kvalifikované účasti a výši těchto kvalifikovaných účastí.  
 

§ 22 
 

 (1) Banka zajistí, aby auditor provedl 
  

a) ověření účetní závěrky banky, 
b) ověření řídicího a kontrolního systému banky, přičemž banka pro auditora zajistí přehled 

provedených vnitřních kontrol, které se tohoto ověření týkají, 
c) vypracování zpráv o ověření účetní závěrky a řídicího a kontrolního systému; banka 

předloží tyto zprávy ve stanovených lhůtách České národní bance,. 
d) ověření uveřejňovaných údajů stanovených v § 11a a 11b, a to v rozsahu stanoveném 

vyhláškou České národní banky podle § 11a odst. 6 písm. b). 
 

 (2) Česká národní banka stanoví vyhláškou obsah zprávy o ověření řídicího 
a kontrolního systému banky podle odstavce 1 písm. b) a c), způsob, strukturu a periodicitu 
jejího zpracování a lhůtu pro její předložení. 

  
 (3) Česká národní banka může požadavek na ověření řídicího a kontrolního systému 
banky podle odstavce 1 písm. b) prominout nebo omezit pouze na některé jeho součásti. Česká 
národní banka do 30. dubna příslušného kalendářního roku bance sdělí, že ověření řídicího 
a kontrolního systému banky podle odstavce 1 písm. b) promíjí nebo jakým způsobem 
provedení tohoto ověření omezuje. Na sdělení České národní banky o prominutí nebo omezení 
provedení tohoto ověření se nepoužije část druhá a třetí správního řádu. 
ST 559 

 
 (4) Vybraného auditora je banka povinna oznámit České národní bance, která je 
oprávněna do 30 dnů po obdržení tohoto oznámení auditora odmítnout. Banka je povinna 
oznámit do 30 dnů po odmítnutí Českou národní bankou nového auditora. 
 
 
 (5) Ověření skutečností podle odstavce 1 nesmí v bance vykonávat auditor, který má 
k bance zvláštní vztah podle § 19 odst. 1. Totéž platí pro fyzické osoby vykonávající jménem 
auditora auditorskou činnost. 

  
 (6) Při zjištění nedostatků musí být ve zprávách podle odstavce 1 písm. c) vyjádřeno, 
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jaký vliv měly tyto nedostatky na hospodaření a likviditu banky a na tvorbu a rozdělení 
hospodářského výsledku. 

  
 (7) Povinnosti podle odstavců 1 až 6 se vztahují obdobně i na pobočky bank z jiného 
než členského státu. 
 

(8) Česká národní banka může nařídit bance změnu auditora, pokud auditor 
nesplní povinnost informovat Českou národní banku o skutečnostech zjištěných podle 
§ 21 odst. 3 a 4 zákona č. 93/2009 Sb., o auditorech, ve znění pozdějších předpisů. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 15 (čl.  63 odst. 1)) 
 

§ 24  
 

(1) Banka je povinna vypracovat a předkládat České národní bance informace 
a podklady, jejichž formu a způsob předkládání stanoví v souladu s přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, a nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise Česká národní banka vyhláškou. Banka je povinna vypracovat 
a předkládat České národní bance další informace a podklady potřebné pro výkon dohledu. 
Obsah těchto informací, formu, lhůty a způsob jejich předkládání stanoví Česká národní 
banka vyhláškou. Banka je povinna předložit České národní bance na její žádost další doklady 
a jiné materiály potřebné pro výkon dohledu a podle požadavku České národní banky 
poskytnout k tomu všechny potřebné informace. 
  
 (2) Pobočka banky z jiného než členského státu je povinna vypracovat a předkládat 
České národní bance informace a podklady, včetně informací potřebných pro celkové 
sledování činnosti pobočky, jejichž obsah, formu, lhůty a způsob předkládání stanoví Česká 
národní banka vyhláškou. Pobočka banky z jiného než členského státu je povinna předložit 
České národní bance na její žádost další doklady a jiné materiály potřebné pro výkon dohledu 
a podle požadavku České národní banky poskytnout k tomu všechny potřebné informace. 
Pobočka banky z členského státu je povinna vypracovat a předkládat České národní bance 
informace a podklady podle § 5j, jejichž obsah, formu, lhůty a způsob předkládání stanoví 
Česká národní banka vyhláškou. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 11 písm. a) (čl. 47 odst. 1a) 
  
 (3) V případě, že banka má majetkovou účast na jedné nebo více obchodních 
společnostech nebo jiných právnických osobách 20 % základního kapitálu nebo vyšší, musí 
informace a podklady podle odstavce 1 obsahovat rovněž údaje týkající se těchto obchodních 
společností nebo jiných právnických osob. 
 

(4) Pro předkládání písemností podle odstavců 1 až 3 se použijí ustanovení správního 
řádu o jednacím jazyku přiměřeně; v případě pochybností může Česká národní banka vyžádat 
úředně ověřený překlad do jazyka českého i následně. 
ST 559 
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ČÁST ŠESTÁ  
 

Bankovní dohled a povinnost mlčenlivosti 
DOHLED A POVINNOST MLČENLIVOSTI 

 
§ 25 

 
 (1) Činnost bank včetně jejich poboček působících na území cizího státu podléhá 
bankovnímu dohledu vykonávanému Českou národní bankou, včetně kontrol na místě. 
Činnost poboček zahraničních bank podléhá dohledu vykonávanému orgánem dohledu země 
sídla zahraniční banky a v rozsahu stanoveném zákonem bankovnímu dohledu vykonávanému 
Českou národní bankou, včetně kontrol na místě. Činnost konsolidačních celků [§ 26d odst. 1 
písm. a)], jejichž součástí je banka, podléhá bankovnímu dohledu na konsolidovaném základě 
vykonávanému Českou národní bankou včetně kontrol na místě, pokud zákon nestanoví jinak.  
 
 (2) Česká národní banka může požádat o kontrolu na místě u jí dohlížených osob 
mimo území České republiky orgán dohledu příslušného státu. Česká národní banka může 
vyhovět žádosti orgánu dohledu země sídla zahraniční banky nebo oprávněné finanční 
instituce o provedení kontroly na místě u jím dohlížené osoby. Provádění kontrol na místě 
orgánem dohledu země sídla zahraniční banky nebo oprávněné finanční instituce Česká 
národní banka umožní na základě vzájemnosti. Orgán dohledu, který požádal o provedení 
kontroly na místě, je oprávněn zúčastnit se kontroly, pokud ji neprovádí sám. Česká národní 
banka za tímto účelem může uzavírat s orgánem dohledu země sídla zahraniční banky nebo 
oprávněné finanční instituce písemná ujednání o koordinaci a spolupráci. 
 
 (3) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky podílí na 
činnosti kolegií orgánů dohledu v rámci Evropského systému finančního dohledu7b). 
 
 (4) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky podílí na 
činnosti Evropského orgánu pro bankovnictví. 
 
 (5) Česká národní banka při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky přihlíží ke 
sbližování nástrojů a postupů bankovního dohledu využívaných v členských státech; vychází 
přitom z pokynů, doporučení, standardů a jiných opatření přijatých Evropským orgánem pro 
bankovnictví, ledaže uvede důvody, pro které tak nečiní. 
 
 (6) Česká národní banka může požadovat pravidelné poskytování informací nutných 
k výkonu její působnosti a pro statistické účely od 
 
a) banky, 
b) finanční holdingové osoby, 
c) smíšené finanční holdingové osoby, 
d) smíšené holdingové osoby, 
e) osoby náležející k osobám uvedeným v písmenech a) až d), 
f) osoby, která byla osobami uvedenými v písmenech a) až d) pověřena výkonem činnosti. 
 
 (7) Česká národní banka může provést kontrolu u osob uvedených v odstavci 6, pokud 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/1992-21#f1404498
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je to nezbytné k výkonu její působnosti; za tímto účelem může 
 
a) vyžadovat předložení dokladů, 
b) zkoumat knihy a záznamy a pořizovat z nich výpisy a opisy, 
c) získávat písemná nebo ústní vysvětlení od osob uvedených v odstavci 6, jejich zástupců 
a pracovníků, 
d) získávat ústní vysvětlení od jiné osoby než je uvedena v odstavci 6 za podmínky, že k tomu 
udělí souhlas. 
 
 (8) Česká národní banka může provést kontrolu na místě u osob uvedených v odstavci 
6 písm. b) až f) a všech osob, které podléhají dohledu na konsolidovaném základě, jestliže 
předem uvědomí dotčený orgán dohledu. 
____________________ 
7b) Rozhodnutí Komise ze dne 23. ledna 2009 o zřízení Evropského výboru orgánů 

bankovního dohledu (2009/78/ES). 
 

§ 25a 
 
 (1) Všechny osoby provádějící bankovní dohled jsou povinny zachovávat mlčenlivost 
o všech údajích získaných v souvislosti s výkonem svého povolání, zaměstnání nebo funkce. 
Mohou poskytovat třetím osobám pouze informace v souhrnné podobě, u nichž nelze 
identifikovat, o kterou konkrétní banku či osobu se jedná. Povinnost mlčenlivosti trvá i po 
skončení povolání, zaměstnání nebo funkce.  
  
 (2) Informace získané při výkonu své pravomoci mohou osoby uvedené v odstavci 1 
použít pouze k plnění úkolů bankovního dohledu nebo v soudním řízení, vedeném 
v souvislosti s rozhodnutím nebo výkonem bankovního dohledu, nebo v obdobném řízení 
před mezinárodním orgánem.  
  
 (3) Za porušení povinnosti mlčenlivosti se při dodržení zákonných podmínek 
nepovažuje  
  
a) poskytnutí informací získaných v souvislosti s výkonem bankovního dohledu nebo 

doplňkového dohledu nad osobami ve finančním konglomerátu6d) orgánu dohledu nad 
bankami, finančními institucemi nebo finančními trhy v jiném státě nebo orgánu 
příslušnému k řešení krize,  

b) poskytnutí informací Ministerstvu financí pro účely výkonu kontroly dodržování podmínek 
pro poskytování příspěvku fyzickým osobám podle zákona upravujícího stavební spoření 
nebo pro účely řešení krize podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na 
finančním trhu,  

c) poskytnutí informace získané při výkonu bankovního dohledu pracovníkům České národní 
banky, kteří spolupůsobí při výkonu dohledu nad finančním trhem nebo na řešení krize, na 
řešení krize nebo při výkonu správního dozoru nad plněním povinností podle zákona 
upravujícího opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování 
terorismu, pro plnění jejich úkolů, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 12 písm. a)) (čl. 56 písm. g)) 
d) uveřejnění výsledku zátěžových testů provedených podle § 25d odst. 2 nebo podle přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti 
bankovnictví a  

e) poskytnutí informací Evropskému parlamentu pro účely výkonu vyšetřovacích pravomocí 
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podle čl. 226 Smlouvy o fungování Evropské unie.  
 ST 559 
 
 (4) Za porušení povinnosti mlčenlivosti se při dodržení zákonných podmínek 
nepovažuje poskytnutí informací získaných v souvislosti s výkonem bankovního dohledu 
veřejným orgánům a dalším osobám v České republice, jsou-li informace poskytovány pro 
plnění jejich funkce,  
  
a) orgánů působících při likvidaci nebo úpadku u banky nebo finanční instituce,  
b) dohledu nad orgánem podle písmene a),  
c) auditora zákonem stanovené účetní závěrky banky nebo finanční instituce,  
d) dohledu nad auditorem stanovené účetní závěrky banky nebo finanční instituce,  
e) dohledu nad dodržováním práva obchodních společností,  
f) boje proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu nebo provádění 

mezinárodních sankcí za účelem udržování mezinárodního míru a bezpečnosti, ochrany 
základních lidských práv a boje proti terorismu,  

g) dohledu nad platebními nebo vypořádacími systémy,  
h) provozovatele platebního nebo vypořádacího systému,  
i) orgánu činného v trestním řízení,  
j) České národní banky jako ústřední banky České republiky a orgánu vykonávajícímu dohled 

nad finančním trhem,  
k) systémů pojištění pohledávek z vkladů, systémů pojištění a mechanismů financování řešení 

krize,  
l) orgánu veřejné moci, do jehož působnosti náleží příprava právních předpisů týkajících se 

dohledu nad bankami a finančními institucemi, jakož i osob pověřených těmito orgány 
k výkonu kontrolní činnosti,  

m) jiné osoby nebo orgánu, kde poskytnutí informací je nezbytné k řešení krize a není 
porušením mlčenlivosti podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na 
finančním trhu.  

 
 Totéž platí ve vztahu k veřejným orgánům a dalším osobám v členských státech 
a s výjimkou orgánů a osob podle písmen g), h), j) a l) i v jiných státech a dále ve vztahu 
k Evropské centrální bance, Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě pro 
systémová rizika22), přičemž při poskytnutí informací podle písmena e) mohou být takové 
informace poskytnuty pouze po předchozím sdělení jmen a přesného vymezení úkolů 
osob, jimž mají být tyto informace předány. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 57 odst. 4 a 6) 
 
 (5) Informace získané v souvislosti s výkonem bankovního dohledu mohou být 
poskytovány též orgánům Evropské unie, je-li to zapotřebí k naplnění mezinárodní smlouvy.  
  
 (6) Informace získané v souvislosti s výkonem bankovního dohledu mohou být 
poskytnuty též mezinárodním organizacím, působícím na úseku boje proti trestné činnosti, 
a dále orgánům cizích států činným v trestním řízení pro plnění jejich funkce, a dále 
příslušným orgánům dohledu nebo subjektům odpovědným za uplatňování pravidel 
týkajících se strukturálního oddělení v rámci skupiny. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 12 písm. b)) (čl. 56 nové písm. h)) 
 

(7) Informace získané v souvislosti s výkonem dohledu mohou být na výslovnou 
žádost poskytovány též 
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a) Mezinárodnímu měnovému fondu a Světové bance pro účely hodnocení v rámci 

programu hodnocení finančního sektoru, 
b) Bance pro mezinárodní platby pro účely kvantitativních studií dopadu, 
c) Radě pro finanční stabilitu pro účely její dohledové funkce. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 14) (čl. 58a odst. 1) 
 
 (7) (8) Poskytnutí informací podle odstavců 3, 4 a 6, 6 a 7 je možné pouze za 
podmínky, že příslušný orgán nebo osoba chrání informace nejméně v rozsahu, jaký je 
požadován právem Evropské unie. 
 
  (9) Poskytnutí informací podle odstavce 7 je dále možné, pouze pokud 
 
a) mají souhrnnou, či anonymizovanou podobu, přičemž jiné informace je možné 

poskytnout jen v prostorách České národní banky, 
b) je žádost dostatečně odůvodněna s ohledem na konkrétní úkoly žadatele v souladu 

s jeho mandátem stanoveným příslušnými mezinárodními smlouvami nebo úmluvami 
upravujícími jeho činnost, 

c) je žádost dostatečně konkrétní, pokud jde o povahu, rozsah a formát požadovaných 
informací a způsob jejich sdělení nebo předání, 

d) požadované informace jsou nezbytně nutné k plnění konkrétních úkolů žadatele 
a nepřesahují rámec úkolů, jež jsou mu stanoveny příslušnými mezinárodními 
smlouvami nebo úmluvami upravujícími jeho činnost, a 

e) žadatel podle odstavce 7 poskytne dostatečné záruky, že informace budou předány 
nebo sděleny výlučně osobám přímo zapojeným do plnění konkrétního úkolu a že tyto 
informace budou chráněny profesním tajemstvím nejméně v rozsahu povinnosti 
mlčenlivosti podle tohoto zákona. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 14) (čl. 58a odst. 2 a 3) 
 
 (8) (10) Informace získané od orgánů cizích států nemohou být použity k jinému účelu 
než k tomu, pro který byly poskytnuty, a nesmí být bez souhlasu poskytovatele poskytnuty 
nikomu dalšímu.  
  
 (9) (11) Informace získané v rámci dohledu na místě na území jiného státu nesmí být 
bez souhlasu orgánu bankovního dohledu tohoto státu poskytnuty nikomu dalšímu.  
____________________ 
6d) Zákon č. 377/2005 Sb., o doplňkovém dohledu nad bankami, spořitelními a úvěrními 

družstvy, institucemi elektronických peněz, pojišťovnami a obchodníky s cennými papíry 
ve finančních konglomerátech a o změně některých dalších zákonů (zákon o finančních 
konglomerátech), ve znění pozdějších předpisů. 

 
 

§ 25c 
 

Proces přezkumu a vyhodnocování 
 

(1) Česká národní banka při výkonu dohledu zároveň přezkoumává a vyhodnocuje, 
zda uspořádání, strategie, postupy a mechanismy zavedené bankou za účelem splnění 
požadavků stanovených tímto zákonem, přímo použitelným předpisem Evropské unie 
upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, kapitál 
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a likvidita banky zajišťují bezpečný a spolehlivý provoz banky a řádné řízení a krytí rizik. 
Česká národní banka vždy vyhodnocuje rizika, kterým banka je nebo může být vystavena, 
rizika, která může banka představovat pro finanční trh s ohledem na zjištění a měření 
systémového rizika podle čl. 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 
nebo doporučení Evropské rady pro systémová rizika, a rizika odhalená zátěžovými testy. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. a)) (čl. 97 odst. 1) 
 

(2) Česká národní banka provádí přezkum a vyhodnocování v periodicitě a intenzitě 
přiměřené velikosti, významu a postavení banky na finančním trhu a charakteru, rozsahu 
a složitosti jejích činností, minimálně však jednou ročně, a v rozsahu bance stanovených 
požadavků podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. Při provádění přezkumu 
a vyhodnocování uplatňuje Česká národní banka zásadu přiměřenosti v souladu 
s kritérii zveřejňovanými podle § 38j odst. 1 písm. c). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. b)) (čl. 97 odst. 4) 
 

(3) Česká národní banka přezkoumává a vyhodnocuje úvěrové, tržní a operační riziko; 
přezkum a vyhodnocování musí být dále zaměřeny alespoň na  
  
a) výsledky zátěžových testů prováděných bankou podle čl. 177 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití přístupu založeného na interním ratingu,  
b) expozice vůči riziku koncentrace a jeho řízení bankou včetně dodržování požadavků podle 

části čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo 
rozhodnutí Evropské komise,  

c) vhodnost, účinnost a odolnost zásad a postupů pro řízení zbytkového rizika spojeného 
s používáním uznatelných technik snižování úvěrového rizika, kterým se rozumí snižování 
úvěrového rizika podle čl. 4 odst. 1 bodu 57 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, a správnost jejich uplatňování,  

d) míru, v jaké kapitál udržovaný bankou vůči aktivům, která sekuritizovala, odpovídá 
ekonomické podstatě dané transakce, včetně dosaženého stupně převodu rizika,  

e) expozice banky vůči riziku likvidity, měření a řízení rizika likvidity včetně vypracování 
analýz alternativních scénářů, řízení faktorů snižujících riziko a efektivity pohotovostních 
plánů,  

f) dopady rozložení rizika a způsob, jakým jsou tyto dopady začleněny do systému měření 
rizika,  

g) výsledky zátěžových testů prováděných bankou při používání interního modelu pro 
výpočet kapitálového požadavku k tržnímu riziku podle části třetí hlavy čtvrté kapitoly 
páté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

h) geografické umístění expozic banky,  
i) model podnikání banky,.  
j) zhodnocení systémového rizika.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. a)) (čl. 98 odst. 1 písm. j)) 
 
 (4) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje  
  
a) celkové řízení rizika likvidity banky; přitom prosazuje rozvoj řádných vnitřních metodik 

a bere v úvahu postavení banky na finančních trzích a řádně zohlední v rozhodnutích 
učiněných v návaznosti na přezkum a vyhodnocování možný dopad na stabilitu finančního 
systému ve všech ostatních dotčených členských státech,  

b) expozice banky vůči úrokovému riziku investičního portfolia, kterým se pro účely tohoto 
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zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, které se nezařazují do obchodního 
portfolia; pokud by v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb o více než 
2 procentní body nebo o hodnotu stanovenou v obecných pokynech Evropského orgánu 
pro bankovnictví poklesla ekonomická hodnota banky o více než 20 % kapitálu, uloží 
Česká národní banka odpovídající opatření k nápravě, 

b) expozice banky vůči úrokovému riziku investičního portfolia, kterým se pro účely 
tohoto zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, které se nezařazují 
do obchodního portfolia; Česká národní banka uloží odpovídající opatření k nápravě 
podle § 26 odst. 2 nebo stanoví jiné modelovací a parametrické předpoklady, než jaké 
stanoví přímo použitelný předpis Evropské unie vydaný podle čl. 98 odst. 5a směrnice 
2013/36/EU, alespoň pokud 
1. se v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb podle kteréhokoliv 

z 6 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby stanovených přímo 
použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 odst. 5a směrnice 
2013/36/EU sníží ekonomická hodnota kapitálu banky o více než 15 % kapitálu 
tier 1, nebo 

2. u banky v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb podle jednoho ze 
2 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby stanovených přímo 
použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 odst. 5a směrnice 
2013/36/EU dojde k velkému poklesu čistého úrokového výnosu investičního 
portfolia, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 
c) expozice banky vůči riziku nadměrné páky, kterou se pro účely tohoto zákona rozumí páka 

podle čl. 4 odst. 1 bodu 93 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
a které je identifikováno na základě ukazatelů nadměrné páky včetně pákového poměru 
určeného podle článku 429 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise; při vyhodnocování přiměřenosti pákového 
poměru a při vyhodnocování uspořádání, strategií, postupů a mechanismů zavedených 
bankou pro řízení rizika nadměrné páky, kterým se pro účely tohoto zákona rozumí riziko 
nadměrné páky podle čl. 4 odst. 1 bodu 94 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, přihlédne Česká národní banka k modelu podnikání banky,  

d) řídicí a kontrolní systém banky, podnikovou kulturu a způsobilost členů statutárního 
orgánu, členů správní rady a členů dozorčí rady banky vykonávat své povinnosti; při 
přezkumu a vyhodnocování může Česká národní banka požadovat po bance program 
jednání statutárního orgánu, správní rady a dozorčí rady a jejich výborů včetně 
souvisejících podkladových dokumentů a výsledků vnitřního a vnějšího hodnocení činnosti 
statutárního orgánu, správní rady a dozorčí rady.  

 
 (5) Česká národní banka nemusí uložit opatření k nápravě ani stanovit jiné 
modelovací a parametrické předpoklady podle odstavce 4 písm. b), jestliže má na 
základě přezkumu a vyhodnocování za to, že řízení úrokového rizika vyplývajícího 
z investičního portfolia ze strany banky je přiměřené a že banka není úrokovému riziku 
vyplývajícímu z investičního portfolia vystavena nadměrně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 
 

(5) (6) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje,  

a) zda banka poskytla skrytou podporu sekuritizaci, kterou se rozumí sekuritizace podle 
čl. 4 odst. 1 bodu 61 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013; zjistí-li, že 
banka poskytla skrytou podporu sekuritizaci ve více než jednom případě, přijme 
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odpovídající opatření odrážející riziko, že banka v budoucnu poskytne podporu své 
sekuritizaci,  

b) zda úpravy ocenění pozic nebo portfolií v obchodním portfoliu podle čl. 105 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské 
komise umožní bance prodat nebo krátkodobě zajistit své pozice, aniž by došlo za běžných 
tržních podmínek k významné ztrátě; obchodním portfoliem se pro účely tohoto zákona 
rozumí obchodní portfolio podle čl. 4 odst. 1 bodu 86 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013.  

____________________ 
40) Čl. 98 odst. 5a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 
26. června 2013 o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním 
dohledu nad úvěrovými institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 
2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES a 2006/49/ES, ve znění směrnice 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/878. 

 
§ 25d 

 
 (1) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu přezkumu a vyhodnocování podle § 25c, 
že více bank je nebo by mohlo být vystaveno podobným rizikům nebo představuje podobné 
riziko pro finanční trh, je oprávněna provádět přezkum a vyhodnocování u skupin druhově 
určených bank stejným nebo podobným způsobem. Skupiny druhově určených bank s 
podobným rizikovým profilem lze určit zejména na základě zhodnocení systémového rizika 
podle § 25c odst. 3 písm. j).  
 
 (1) Česká národní banka může u bank s podobným rizikovým profilem 
přizpůsobit metodiku provádění procesu přezkumu a vyhodnocování s ohledem na 
rizikově orientovaná kritéria a kvantitativní ukazatele. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. c) (čl. 97 odst. 4a), (čl. 1 odst. 31) ( čl. 103) 
 
 (2) Na podporu procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 25c provádí Česká 
národní banka alespoň jednou ročně zátěžové testy bank. Výsledek zátěžových testů může 
Česká národní banka uveřejnit.  
  
 (3) Česká národní banka pravidelně alespoň jednou za 3 roky přezkoumává 
dodržování podmínek, za kterých bylo bance povoleno používání interních přístupů. Při tom 
se zaměřuje zejména na kvalitu a aktuálnost používaných metod a postupů, na změny 
v činnosti banky a na používání interních přístupů u nových produktů.  
  

§ 25e 
 
 (1) Česká národní banka postupuje podle plánu dohledových šetření, který je sestaven 
alespoň jednou ročně s přihlédnutím k výsledkům procesu přezkumu a vyhodnocování podle 
§ 25c.  
  
 (2) Česká národní banka sestaví plán dohledových šetření podle odstavce 1 tak, aby 
nebránil orgánu dohledu jiného členského státu v provedení kontroly na místě v pobočce 
banky, která vykonává svou činnost na území tohoto jiného členského státu.  
 
 (3) Plán dohledových šetření České národní banky zahrnuje  
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a) seznam bank, které mají být předmětem zvýšeného dohledu v návaznosti na opatření podle 
odstavce 4,  

b) plán kontrol na místě v obchodních místech banky, včetně jejích poboček a ovládaných 
osob se sídlem v jiných členských státech,  

c) informaci o plánovaném způsobu plnění daných úkolů a přidělení zdrojů na jejich zajištění,  
d) seznam bank, u nichž výsledky zátěžových testů podle § 25c a § 25d odst. 2 nebo výsledek 

procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 25c naznačují významná rizika pro finanční 
zdraví nebo porušení požadavků stanovených tímto zákonem, právním předpisem, který jej 
provádí, rozhodnutím vydaným podle tohoto zákona, opatřením obecné povahy vydaným 
podle tohoto zákona, přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím 
obezřetnostní požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise,  

e) seznam bank, které představují systémové riziko pro finanční trh,  
f) e) seznam dalších bank, u kterých to Česká národní banka považuje za nezbytné.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 30) (čl. 99 odst. 2 písm. b)) 
  
 (4) Česká národní banka přijme v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
podle § 25c, je-li to nezbytné, zejména tato opatření:  

a) zvýšit počet kontrol na místě,  
b) zajistit trvalou přítomnost zástupce České národní banky v bance,  
c) vyžadovat podávání dodatečných nebo častějších informací bankou,  
d) provádět dodatečný nebo častější přezkum provozních, strategických nebo obchodních 

plánů banky,  
e) provádět kontroly zaměřené na sledování vybraných rizik, kterým by banka mohla být 

vystavena, 
f) uložit, aby osoba podléhající jejímu dohledu udržovala kapitál nad minimální úrovní 

požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013; § 26 odst. 3 se použije obdobně. za podmínek podle § 25f a 25g, 

g) uložit zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv 
a závazků, s přihlédnutím ke konkrétnímu modelu podnikání banky, 
a k uspořádáním, postupům a mechanismům banky, zejména podle § 8b odst. 1 
písm. b), 

h) uložit opatření uvedená v § 26 odst. 2 písm. a) bodech 2 až 10 a v § 26 odst. 2 písm. b).  
ST 559 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a) a odst. 34), (čl. 104 odst. 1 písm. a) až l), 
čl. 105) 

 
(5) Ustanovení § 26aa platí pro opatření podle odstavce 4 obdobně. Ustanovení 

§ 26ab se neuplatní. 
 

Podmínky pro uložení požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování 

 
§ 25f 

 
(1) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování, zjistí-li, že 

a)  banka je vystavena rizikům nebo prvkům rizik, které nejsou dostatečně pokryty 
kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského 
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parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2017/240241), 

b)  banka nesplňuje požadavky podle § 8b, § 12c odst. 1 a 2, právních předpisů 
provádějících tato ustanovení nebo podle čl. 393 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 a není pravděpodobné, že by jiná opatření v oblasti dohledu 
stačila k zajištění souladu s uvedenými požadavky v odpovídajícím časovém rámci, 

c) úpravy ocenění podle § 25c odst. 6 písm. b) jsou nedostatečné k tomu, aby bance 
umožnily v krátké době prodat nebo zajistit své pozice za běžných tržních podmínek 
bez významných ztrát, 

d) neplnění požadavků na používání povoleného přístupu povede pravděpodobně 
k nedostatečným kapitálovým požadavkům, 

e)  banka opakovaně neudržuje dostatečnou výši dodatečného kapitálu ke splnění 
pokynu sděleného podle § 25h, nebo 

f)  jiná situace specifická pro banku je nebo by mohla být zdrojem významného rizika. 
 

(2) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 
přezkumu a vyhodnocování pouze za účelem pokrytí rizik podstupovaných bankou 
v důsledku její činnosti, včetně rizik, která odrážejí dopad hospodářského vývoje nebo 
vývoje na finančních trzích na rizikový profil banky. 

 
(3) Pro účely odstavce 1 písm. a) platí, že rizika nebo prvky rizik nejsou 

dostatečně pokryty kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240241) pouze v případě, že požadavky na 
objem, druh a strukturu kapitálu, který Česká národní banka považuje za přiměřený 
při zohlednění vnitřně stanoveného kapitálu podle § 12c, jsou přísnější než požadavky 
podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/240241). 

 
(4) Pro účely odstavce 3 posoudí Česká národní banka s ohledem na rizikový 

profil banky rizika, jimž je banka vystavena, včetně rizik a prvků rizik specifických pro 
banku, 

 
a)  jež jsou výslovně vyloučeny z kapitálových požadavků podle části třetí, čtvrté a sedmé 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240241) nebo nejsou těmito požadavky 
přímo pokryty, a 

b)  u nichž hrozí podcenění i přes dodržení příslušných požadavků podle části třetí, 
čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle 
kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240241). 

 
(5) Za rizika, u nichž i přes dodržení příslušných požadavků podle části třetí, 

čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle 
kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240241) hrozí podcenění, 
se nepovažují rizika v rozsahu, v jakém se na ně vztahují dočasná opatření stanovená 
podle tohoto zákona nebo ustanovení o ochraně předchozího stavu obsažená v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  

 
(6) Kapitál považovaný za přiměřený pokrývá všechna rizika, která byla na 
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základě posouzení podle odstavce 4 označena za významná a která nejsou dostatečně 
pokryta kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240241). Úrokové riziko vyplývající z investičních pozic je významné 
alespoň v případech podle § 25c odst. 4 písm. b), nedospěje-li Česká národní banka při 
provádění přezkumu a vyhodnocování k závěru, že je řízení úrokového rizika 
vyplývajícího z investičního portfolia ze strany banky přiměřené a že banka není 
úrokovému riziku vyplývajícímu z investičního portfolia vystavena nadměrně. 
____________________________ 
41) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, 

kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro 
jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění 
směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) 
č. 648/2012. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 
 
 

§ 25g 
 
(1) Česká národní banka určí výši požadavku na kapitál podle § 25f v návaznosti 

na výsledky přezkumu a vyhodnocování za účelem krytí 
 

a) jiných rizik než rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje 
za přiměřený podle § 25f, a příslušnými kapitálovými požadavky podle části třetí 
a čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240241),  

b) rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje za přiměřený 
podle § 25f, a příslušnými kapitálovými požadavky stanovenými v části třetí a sedmé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
(2) Banka plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 písm. a) určený Českou 

národní bankou kapitálem splňujícím tyto podmínky: 
a)  nejméně tři čtvrtiny tvoří kapitál tier 1 a 
b)  nejméně tři čtvrtiny požadavku podle písmene a) tvoří kmenový kapitál tier 1. 
 

(3) Banka plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 písm. b) určený Českou 
národní bankou kapitálem tier 1. 

 
(4) Česká národní banka může, je-li to nezbytné a s ohledem na zvláštní situaci 

banky, stanovit, aby banka plnila požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 
přezkumu a vyhodnocování vyšším podílem kapitálu tier 1 nebo kmenového kapitálu 
tier 1, než jaký je požadován podle odstavce 2 nebo 3. 

 
(5) Banka udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování ke krytí jiných rizik než rizika nadměrné páky, a to nad 
rámec kapitálových požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku kombinované kapitálové rezervy, 
pokynu k držení dodatečného kapitálu podle § 25h, pokud tento pokyn kryje jiná rizika 
než riziko nadměrné páky, a požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím 
opatření k nápravě nevztahujících se k pákovému poměru. 
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(6) Banka udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování ke krytí rizika nadměrné páky, a to nad rámec kapitálového 
požadavku podle čl. 92 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, požadavku kapitálové rezervy k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, pokynu k držení 
dodatečného kapitálu podle § 25h, pokud tento pokyn kryje riziko nadměrné páky, 
a požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě ve vztahu 
k pákovému poměru. 
 

(7) Česká národní banka v odůvodnění rozhodnutí o uložení požadavku na 
kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování uvede alespoň popis 
úplného posouzení všech prvků podle § 25f a odstavců 1 až 5. Pokud Česká národní 
banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
z důvodů podle § 25f odst. 1 písm. e), uvede v odůvodnění, proč uložení pokynu k držení 
dodatečného kapitálu není dostatečné. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 

 
§ 25h 

 
Pokyn k držení dodatečného kapitálu 

(1) Česká národní banka provádí v rámci přezkumu a vyhodnocování pravidelný 
přezkum úrovně vnitřně stanoveného kapitálu podle § 12c. 
 

(2) Česká národní banka na základě přezkumu podle odstavce 1 určí a sdělí 
bance pokyn k držení dodatečného kapitálu; na sdělení pokynu České národní banky se 
část druhá a třetí správního řádu nepoužije. Tento pokyn zahrnuje kapitál nad rámec 
kapitálu požadovaného podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240241), požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování, požadavku na kombinovanou kapitálovou rezervu nebo nad rámec 
požadavku na kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení 
(EU) č. 575/2013, které jsou nezbytné k dosažení celkové úrovně kapitálu, kterou Česká 
národní banka považuje za vhodnou. 

 
(3) Pokyn k držení kapitálu může pokrývat i rizika, která jsou řešena 

prostřednictvím požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování, ale pouze do té míry, v jaké tato rizika nejsou v požadavku zahrnuta. 
 

(4) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu, který má 
pokrývat jiná rizika než riziko nadměrné páky, banka nepoužije ke splnění kapitálových 
požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování uloženého Českou národní bankou k pokrytí jiných rizik než rizika 
nadměrné páky, požadavku na kombinovanou kapitálovou rezervu ani požadavků na 
kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě nevztahujících se k pákovému 
poměru. 
 

(5) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu k řešení 
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rizika nadměrné páky banka nepoužije ke splnění kapitálového požadavku podle čl. 92 
odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku 
na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování uloženého Českou 
národní bankou k řešení rizika nadměrné páky, ani požadavku na kapitálovou rezervu 
k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a ani požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě 
ve vztahu k pákovému poměru. 

 
(6) Nesplnění pokynu podle odstavce 2 nemá za následek omezení podle 

§ 12m odst. 4 nebo § 12y odst. 2. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b) 
 

§ 25i 

Česká národní banka zajistí úzkou spolupráci včetně výměny informací mezi 
všemi dotčenými útvary a útvarem vykonávajícím působnost orgánu příslušného 
k řešení krize, pokud uloží bance požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 
přezkumu a vyhodnocování nebo pokud bance sdělí pokyn k držení dodatečného 
kapitálu podle § 25h. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104c) 
 

§ 25j  
 

Ustanovení § 25c až 25i se použijí obdobně na finanční holdingovou osobu nebo 
smíšenou finanční holdingovou osobu schválenou podle § 27 odst. 1, určenou úvěrovou 
instituci podle § 29 odst. 2 písm. c) nebo osobu dočasně označenou podle § 31 odst. 2. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 110 odst. 1)  

 
ČÁST SEDMÁ 

 
OPATŘENÍ K NÁPRAVĚ  

 
§ 26 

 
Opatření k nápravě  

 
 (1) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu při zjištění 
nedostatku v její činnosti v důsledku porušení nebo nedodržení povinnosti nebo podmínky 
stanovené tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím vydaným podle 
tohoto zákona, opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, zákonem 
upravujícím stavební spoření, přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím 
obezřetnostní požadavky a nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise uložit opatření 
k nápravě zjištěného nedostatku odpovídající povaze porušení a jeho závažnosti.  
ST 559 
   
 (2) K odstranění zjištěných nedostatků může Česká národní banka  
  
a) uložit, aby osoba podléhající jejímu dohledu  

1. udržovala kapitál nad minimální úrovní požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
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2. zlepšila uspořádání, strategie, postupy a jiné mechanismy tak, aby obnovila nebo posílila 
jejich soulad s tímto zákonem, právním předpisem provádějícím tento zákon, 
rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona nebo přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením 
nebo rozhodnutím Evropské komise,  

3. předložila plán na obnovení souladu s požadavky podle tohoto zákona a přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky a zavedla 
jej ve stanoveném termínu,  

4. uplatňovala specifické zásady a postupy pro tvorbu opravných položek k aktivům 
a rezerv nebo pro stanovení kapitálových požadavků,  

5. omezila, ukončila nebo neprováděla některé obchody, operace nebo činnosti, které 
znamenají nadměrné riziko pro banku,  

6. omezila distribuční síť, včetně případného snížení počtu obchodních míst,  
7. snížila rizika spojená s jejími činnostmi, produkty nebo systémy, včetně činností, 

jejichž výkonem banka pověřila jinou osobu, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst.1) 

8. omezila pohyblivou složku odměny osob uvedených v § 8b odst. 1 písm. a) bodě 4 f) 
bodě 3, pokud není v souladu s udržováním kapitálu; v takovém případě určí banka 
nebo pobočka banky z jiného než členského státu výši pohyblivé složky procentem 
z čistého zisku,  

9. použila zisk po zdanění přednostně k doplnění rezervních fondů nebo ke zvýšení 
základního kapitálu,  

10. omezila rozdělení zisku nebo nerozdělila zisk nebo zakázala rozdělení kapitálu nebo 
úrokové platby akcionářům či držitelům nástrojů vedlejšího kapitálu tier 1 podle 
čl. 51 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013; pokud tento zákaz 
nepředstavuje nesplnění závazků této osoby,  

CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1 a čl. 104 odst. 1 písm. i)) 
11. ve stanovené lhůtě odstranila nedostatek v činnosti a zdržela se jeho opakování,  
12. zrušeno,  
13. ve stanovené lhůtě navýšila kapitál na určenou výši, pokud neudržuje kombinovanou 

kapitálovou rezervu podle § 12m odst. 1 a Česká národní banka neschválila plán 
na obnovení kapitálu,  

14. ve stanovené lhůtě navýšila kapitál na určenou výši, pokud neudržuje kapitálovou 
rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a Česká národní banka neschválila plán na 
obnovení kapitálu,  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 
32013L0036 (čl. 65 odst. 1 a čl. 142 odst. 4 písm. a)) 

b) uložit dodatečné nebo častější předkládání výkazů, včetně informací o kapitálu 
a likviditních pozicích, likviditě a páce za podmínky, že tento požadavek je vhodný 
a přiměřený z hlediska účelu, pro který jsou informace požadovány, a že požadované 
informace nejsou duplicitní s jinými požadovanými informacemi,  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 1 a 2) 
c) uložit zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv 

a závazků, s přihlédnutím ke konkrétnímu modelu podnikání banky, a k uspořádáním, 
postupům a mechanismům banky, zejména podle § 8b odst. 1 písm. b), a k systémovému 
riziku likvidity, které ohrožuje jednotu finančního trhu České republiky, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 34) (čl. 105 písm. d)) 
d) uložit dodatečné uveřejňování informací,  
e) zrušeno,  
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f) uložit přísnější omezení rozdělení zisku po zdanění týkající se rozdělení kmenového 
kapitálu tier 1 než podle § 12m odst. 4, pokud Česká národní banka neschválila plán na 
obnovení kapitálu, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1 a čl. 142 odst. 4 písm. b)) 
g) uložit přísnější omezení týkající se rozdělení kmenového kapitálu tier 1 než podle 
§ 12y odst. 2, pokud Česká národní banka neschválila plán na obnovení kapitálu,  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 

32013L0036 (čl. 65 odst. 1 a čl. 142 odst. 4 písm. b)) 
g) h) uložit jiná vhodná opatření k nápravě.  
ST 559 
  
 (3) Česká národní banka může uložit opatření podle odstavce 2 písm. a) bodu 1, 
zejména pokud  
  
a) zjistí nedostatky v uspořádání, strategiích, postupech nebo jiných mechanismech řídicího 

a kontrolního systému upravených tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, 
nesplnění požadavků podle čl. 393 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 nebo nedostatky ve strategiích nebo postupech podle § 12c, nebo v jejich 
uplatňování; to platí za podmínek stanovených v § 26k odst. 1 a 2 obdobně i pro zahraniční 
banku, která je členem skupiny evropské ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. m)], členem 
skupiny evropské finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 písm. o)] nebo členem skupiny 
evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry podle zákona upravujícího 
podnikání na kapitálovém trhu, nad níž Česká národní banka vykonává dohled na 
konsolidovaném základě, přičemž v takovém případě lze požadovat zvýšení kapitálu nad 
úroveň stanovenou zahraničními právními předpisy,  

 b) se na rizika nebo prvky rizik nevztahují požadavky na kapitál upravené v tomto zákoně 
nebo přímo použitelném předpise Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky,  

c) uložení opatření podle odstavce 2 písm. a) bodu 2, bodů 5 a 6 a bodů 8 až 10, odstavce 
2 písm. c) nebo opatření podle odstavce 4 písm. a) až f) se jeví jako nedostatečné 
k dosažení nápravy v přiměřeném čase,  

 d) je pravděpodobné, že nesplnění požadavků ohledně používání odpovídajícího přístupu 
bude mít za následek nedostatečné kapitálové požadavky,  

e) je pravděpodobné, že ačkoliv budou dodrženy požadavky podle tohoto zákona nebo přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky, rizika budou 
podceněna,  

 f) banka oznámí České národní bance podle čl. 377 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, že z výsledků zátěžových testů vyplývá potřeba kapitálu ve výši, 
která významně přesahuje její kapitálový požadavek ke krytí portfolia obchodování 
s korelací.  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32) (čl. 104 odst. 3) 
  

(4) (3) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu, která obdržela 
souhlas používat interní přístup nebo interní model k výpočtu kapitálových požadavků podle 
části třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, ale nesplňuje požadavky 
pro jeho používání,  
 
a) uložit, aby prokázala, že nesoulad s požadavky na interní přístup nebo interní model je 

nepodstatný,  
b) uložit, aby předložila plán na obnovení souladu s požadavky na interní přístup nebo interní 

model a stanovila lhůtu k jeho provedení,  
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c) uložit, aby provedla úpravu plánu na obnovení souladu s požadavky na interní přístup nebo 
interní model a stanovit lhůtu pro provedení těchto úprav, je-li nepravděpodobné, že podle 
původního plánu bude dosaženo plného souladu, nebo lhůty uvedené v původním plánu 
jsou nevhodné,  

d) omezit souhlas na oblasti, které splňují stanovené požadavky nebo u nichž lze dosáhnout 
souladu v rámci příslušné lhůty,  

e) odejmout souhlas s používáním interního přístupu nebo interního modelu, který vyžaduje 
souhlas, pokud je nepravděpodobné, že banka bude schopna obnovit soulad v rámci 
příslušné lhůty nebo neprokázala, že nesoulad je nepodstatný,  

f) odejmout souhlas s používáním interního modelu tržního rizika nebo uložit vhodná opatření 
k zajištění jeho okamžitého zlepšení, pokud u interního modelu naznačuje velký počet 
překročení uvedených v čl. 366 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
že model není dostatečně přesný,  

g) uložit jiná vhodná opatření.  
 
 (4) Odstavec 3 se použije za podmínek stanovených v § 26k odst. 1 a 2 obdobně i pro 
zahraniční banku, která je členem skupiny evropské ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. m)], 
členem skupiny evropské finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 písm. o)] nebo členem 
skupiny evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry podle zákona upravujícího 
podnikání na kapitálovém trhu, nad níž Česká národní banka vykonává dohled na 
konsolidovaném základě, přičemž v takovém případě lze požadovat zvýšení kapitálu nad 
úroveň stanovenou zahraničními právními předpisy.  
 
 (4) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu uložit, aby pro 
účely řízení úrokového rizika investičního portfolia použila standardizovanou metodiku 
stanovenou přímo použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 84 směrnice 
2013/36/EU upravujícím standardizovanou metodiku pro hodnocení úrokového rizika 
investičního portfolia, pokud zjednodušená standardizovaná metodika nebo systém 
řízení úrokového rizika investičního portfolia používaný povinnou osobou nezajišťují 
řádnou identifikaci, hodnocení, řízení a snižování úrokového rizika investičního 
portfolia. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 21) (čl. 84 odst. 3 a 4)  
 
  (6) (5) V případě zjištění nedostatku v činnosti osoby podléhající jejímu dohledu může 
Česká národní banka  
  
a) uložit, aby tato osoba  

1. vyměnila člena statutárního orgánu, člena správní rady nebo člena dozorčí rady, osobu 
ve vedení pobočky zahraniční banky nebo jinou odpovědnou fyzickou osobu,  

2. vytvořila odpovídající výši opravných položek a rezerv,  
3. snížila nebo zvýšila základní kapitál ve stanoveném rozsahu,  
4. snížila základní kapitál za účelem úhrady ztráty o částku odpovídající ztrátě po jejím 

zúčtování s rezervními a dalšími fondy za předpokladu, že ztráta přesahuje 20 % 
vlastního kapitálu,  

5. snížila výši svého podílu v jiné osobě nebo převedla svůj podíl v této osobě na jinou 
osobu anebo jinak omezila rizika plynoucí z jejího podílu v této osobě,  

b) změnit licenci vyloučením nebo omezením některých činností v ní uvedených,  
c) nařídit mimořádný audit na náklady banky nebo pobočky banky z jiného než členského 

státu,  
d) zakázat nebo omezit provádění operací s osobami, které jsou spjaty úzkým propojením 
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s bankou nebo které jsou součástí stejného konsolidačního celku stejné skupiny jako 
banka nebo mají k bance nebo pobočce banky z jiného než členského státu zvláštní vztah 
podle § 19,  

e) uložit zvýšit likvidní prostředky banky nebo pobočky banky z jiného než členského státu 
alespoň na výši stanovenou Českou národní bankou,  

f) odejmout souhlas s používáním interního přístupu pro výpočet kapitálového požadavku 
podle části třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  

  
 (7) (6) Česká národní banka může uložit fyzické osobě nebo právnické osobě 
nepodléhající jejímu dohledu, která neplní povinnost uloženou tímto zákonem, právním 
předpisem jej provádějícím, rozhodnutím vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky nebo nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise, aby upustila od tohoto protiprávního jednání a zdržela se jeho 
opakování; Česká národní banka může dále  
  
a) pozastavit výkon hlasovacích práv akcionáři nebo akcionářům odpovědným za protiprávní 

jednání,  
b) dočasně zakázat členu statutárního orgánu, správní rady nebo dozorčí rady banky nebo jiné 

odpovědné fyzické osobě výkon funkce v bance nebo výkon funkce v jiné bance nebo 
zahraniční bance,  

c) uveřejnit informaci o tom, která osoba je odpovědná za protiprávní jednání a jaká je jeho 
povaha.  

  
 (8) (7) Postup podle odstavce 2 písm. a) bodů 1, 2 a 4 a odstavce 6 5 písm. a) 
bodu 4 a odstavce 6 5 písm. d) nelze uplatnit vůči pobočce banky z členského státu a postup 
podle odstavce 2 písm. a) bodu 4 nelze uplatnit vůči pobočce banky z jiného než členského 
státu.  
  
 (9) (8) Česká národní banka může uložit opatření k nápravě podle odstavců 2 až 4, 
odstavce 6 písm. f) a odstavce 7 také, jestliže má důvodné podezření, že nedostatek v činnosti 
může v průběhu následujících 12 měsíců nastat. 
  

§ 26bb 
 

Opatření obecné povahy při ohrožení nebo narušení stability  
bankovního nebo finančního systému 

 
 (1) Česká národní banka vydá opatření obecné povahy podle odstavce 2, 
 
a) je-li ohrožena stabilita bankovního nebo finančního systému a pokud je to pro odstranění 

tohoto ohrožení účelné, nebo 
b) pokud již stabilita bankovního nebo finančního systému byla narušena, je-li to pro zmírnění 

následků tohoto narušení účelné. 
 
 (2) Česká národní banka opatřením obecné povahy bankám, pobočkám zahraničních 
bank, skupině druhově určených bank nebo skupině druhově určených poboček zahraničních 
bank 
 
a) stanoví dočasnou výjimku z dodržování povinností stanovených v § 4, 5, 11 až 24 nebo 

v § 26f 8b, 11 až 24, z dodržování povinnosti poskytovat informace a dokumenty 
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podle § 26g odst. 1 anebo z pravidel stanovených na základě tohoto zákona, 
b) dočasně zakáže nebo omezí některé povolené činnosti anebo provedení některých obchodů, 

převodů finančních prostředků nebo jiných transakcí, 
c) odchylně od tohoto zákona nebo právního předpisu vydaného na jeho základě dočasně 

stanoví pravidla podle § 12, § 13 a § 14 písm. a), b) a d), nebo 
d) odchylně od tohoto zákona nebo právního předpisu vydaného na jeho 

základě, dočasně stanoví lhůty a periodicitu pro plnění informačních povinností banky 
nebo pobočky zahraniční banky. 

 
 (3) Česká národní banka vydá opatření obecné povahy, jsou-li naplněny podmínky 
stanovené v čl. 458 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
 (4) Opatření obecné povahy se vydává bez řízení o návrhu opatření obecné povahy. 
Opatření obecné povahy nabývá účinnosti dnem zveřejnění na úřední desce České národní 
banky; zveřejnění na úřední desce jiného úřadu se nevyžaduje. Pokud nepozbylo účinnosti 
dříve, pozbývá opatření obecné povahy podle odstavce 2 účinnosti uplynutím 6 měsíců ode 
dne nabytí jeho účinnosti. 
ST 559 
 

ČÁST OSMÁ 
  

Bankovní dohled na konsolidovaném základě 
 

§ 26c 
 
 (1) Bankovním dohledem na konsolidovaném základě se rozumí sledování a regulace 
rizik u konsolidačních celků, jejichž součástí je banka, za účelem omezení rizik, kterým je 
banka vystavena z hlediska její účasti v konsolidačním celku.  
  
 (2) Bankovní dohled na konsolidovaném základě není dohledem nad jednotlivými 
osobami zahrnutými do konsolidačního celku a nenahrazuje se jím výkon bankovního 
dohledu na individuálním základě nad bankami podle tohoto zákona ani dohled nad 
obchodníky s cennými papíry, spořitelními a úvěrními družstvy a finančními institucemi 
podle zvláštních právních předpisů.  
  
 (3) Při výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká národní banka spolupracuje 
s orgány dohledu nad bankami, obchodníky s cennými papíry a finančními institucemi 
v zahraničí a má právo si s těmito orgány vyměňovat informace. Ustanovení § 25a tím není 
dotčeno.  
 
 (4) Česká národní banka může za účelem výkonu bankovního dohledu na 
konsolidovaném základě provést kontrolu na místě v osobách zahrnutých do konsolidačního 
celku nebo požádat o její provedení příslušný zahraniční orgán dohledu. Česká národní banka 
informuje o zahájení, účelu a výsledcích kontroly na místě příslušný zahraniční orgán dohledu 
nad kontrolovanou osobou. Ustanovení § 25a tím není dotčeno.  
  
 (5) Požaduje-li Česká národní banka informace potřebné pro výkon bankovního 
dohledu na konsolidovaném základě, o kterých ví, že již byly členem konsolidačního celku 
poskytnuty jinému orgánu dohledu, přednostně požádá o takové informace tento orgán.  
  
 (6) Výkon bankovního dohledu prováděný Českou národní bankou nad členem 
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skupiny evropské ovládající banky [§ 26d odst. 1 písm. m)] nebo nad členem skupiny 
evropské finanční holdingové osoby [§ 26d odst. 1 písm. o)] je založen na písemných 
ujednáních o koordinaci a spolupráci s orgánem vykonávajícím dohled na konsolidovaném 
základě nad touto skupinou. Takovému orgánu dohledu lze těmito ujednáními svěřit úkoly 
týkající se této koordinace a spolupráce.  
  
 (7) Vykonává-li Česká národní banka bankovní dohled na konsolidovaném základě 
nad skupinou evropské ovládající banky nebo nad skupinou evropské finanční holdingové 
osoby, musí mít písemná ujednání o koordinaci a spolupráci s orgány vykonávajícími dohled 
nad členy této skupiny. České národní bance lze těmito ujednáními svěřit úkoly týkající se 
této koordinace a spolupráce.  
  
 (8) Namísto České národní banky je orgán dohledu jiného členského státu 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající banky 
nebo evropské finanční holdingové osoby příslušný k výkonu bankovního dohledu v souladu 
s právem Evropské unie17) nad členem této skupiny se sídlem v České republice, a to 
v rozsahu a za podmínek stanovených mezinárodní smlouvou. Tato mezinárodní smlouva 
vždy stanoví podmínky, za kterých má Česká republika nárok na regresní úhradu vůči orgánu 
dohledu jiného členského státu nebo vůči členskému státu, na jehož území má tento orgán 
sídlo, jestliže nahradila škodu nebo nemajetkovou újmu, kterou tento orgán při výkonu 
dohledu způsobil nezákonným rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem. Při výkonu 
bankovního dohledu orgánem dohledu jiného členského státu se použije právní řád České 
republiky. Odpovědnost za škodu způsobenou orgánem dohledu jiného členského státu jeho 
rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem při výkonu bankovního dohledu se 
posuzuje podle zákona upravujícího odpovědnost za škodu způsobenou při výkonu veřejné 
moci18).  
  
 (9) Namísto orgánu dohledu jiného členského státu vykonávajícího dohled na 
konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající banky je Česká národní banka, 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající banky 
nebo nad skupinou evropské finanční holdingové osoby, příslušná k výkonu dohledu 
v souladu s právem Evropské unie17) nad členem této skupiny se sídlem v jiném členském 
státě, a to v rozsahu a za podmínek stanovených mezinárodní smlouvou.  
  
 (10) Odstavce 6 až 9 se použijí obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném 
základě nad odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou.  
____________________ 
17) Čl. 115 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU.  

Čl. 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 
2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), 
o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES. 

18) Zákon č. 82/1998 Sb., o odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu veřejné moci 
rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem a o změně zákona České národní rady 
č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů. 

 
§ 26d 

 
(1) Pro účely tohoto zákona se rozumí 
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a) konsolidačním celkem skupina ovládající banky, skupina zahraniční ovládající banky, 
skupina finanční holdingové osoby anebo skupina smíšené holdingové osoby, přičemž 
konsolidační celek tvoří nejméně dvě osoby, 

b) ovládající bankou banka, jejíž ovládaná osoba nebo přidružená osoba je bankou, 
spořitelním a úvěrním družstvem, zahraniční bankou, finanční institucí, obchodníkem 
s cennými papíry, zahraničním obchodníkem s cennými papíry nebo podnikem pomocných 
služeb, 

c) finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 20 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

d) smíšenou holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 22 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

e) smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

f) skupinou ovládající banky skupina tvořená bankou a jí ovládanými osobami a přidruženými 
osobami, které jsou institucemi, finančními institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

g) skupinou finanční holdingové osoby skupina tvořená finanční holdingovou osobou a jí 
ovládanými osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními 
institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

h) skupinou smíšené holdingové osoby skupina tvořená smíšenou holdingovou osobou a jí 
ovládanými osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními 
institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

i) přidruženou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 35 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, 

j) zahraniční ovládající bankou zahraniční banka, jejíž ovládanou osobou je banka, 
k) skupinou zahraniční ovládající banky skupina tvořená zahraniční ovládající bankou a jí 

ovládanými osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními 
institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

l) tuzemskou ovládající bankou ovládající banka, která současně není osobou ovládanou jinou 
bankou, finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou osobou se 
sídlem v České republice, 

m) evropskou ovládající bankou ovládající banka nebo zahraniční ovládající banka, které bylo 
uděleno oprávnění k výkonu činnosti v členském státě, a která není ovládána jinou bankou 
nebo zahraniční bankou, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v jakémkoli 
členském státě, ani není ovládána finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční 
holdingovou osobou, která má sídlo v jakémkoli členském státě, 

n) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

o) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

p) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

q) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

r) odpovědnou bankou ve skupině finanční holdingové osoby banka ovládaná finanční 
holdingovou osobou se sídlem 
1. v České republice, 
2. v jiném členském státě, pokud tato finanční holdingová osoba zároveň neovládá 

zahraniční banku, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v tomto členském 
státě, ani zahraniční banku s větší bilanční sumou, které bylo uděleno oprávnění 
k výkonu činnosti v jiném členském státě, nebo 
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3. v jiném než členském státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 26e odst. 6 
od výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou této finanční 
holdingové osoby; 

je-li v konsolidačním celku podle bodů 1 až 3 více bank, odpovědnou bankou ve skupině 
finanční holdingové osoby se rozumí banka s největší bilanční sumou, 

s) odpovědnou bankou ve skupině zahraniční ovládající banky banka ovládaná zahraniční 
ovládající bankou, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v jiném než členském 
státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 26e odst. 6 od výkonu bankovního 
dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou této zahraniční ovládající banky; je-li 
v takovémto konsolidačním celku více bank, odpovědnou bankou ve skupině zahraniční 
ovládající banky se rozumí banka s největší bilanční sumou, 

t) odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou banka ovládaná 
smíšenou finanční holdingovou osobou se sídlem 
1. v České republice, 
2. v jiném členském státě, pokud tato smíšená finanční holdingová osoba zároveň neovládá 

zahraniční banku, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v tomto členském 
státě, ani zahraniční banku s větší bilanční sumou, které bylo uděleno oprávnění k 
výkonu činnosti v jiném členském státě, nebo 

3. v jiném než členském státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 26e odst. 6 
od výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném základě; 

je-li v konsolidačním celku podle bodů 1 až 3 více bank, odpovědnou bankou ovládanou 
smíšenou finanční holdingovou osobou se rozumí banka s největší bilanční sumou, 

u) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

 
(2) V případě, kdy vazby v rámci konsolidačního celku jsou takového charakteru, že 

není možné jednoznačně určit ovládající osobu nebo její typ, je Česká národní banka 
oprávněna určit v dohodě s příslušným zahraničním orgánem dohledu nad bankami nebo 
finančními institucemi ovládající osobu konsolidačního celku nebo její typ. 

 
(3) Z dohledu nad konsolidačním celkem jsou vyjmuti obchodníci s cennými papíry, 

kteří nejsou uvedení v § 8a odst. 1 až 3 zákona o podnikání na kapitálovém trhu. 
 

§ 26e 
 
 (1) Česká národní banka vykonává bankovní dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou ovládající banky a nad skupinou zahraniční ovládající banky, jejímž členem je 
odpovědná banka ve skupině zahraniční ovládající banky. Skupina ovládající banky ovládané 
tuzemskou ovládající bankou nebo tuzemskou finanční holdingovou osobou podléhá 
bankovnímu dohledu na konsolidovaném základě, jen pokud je členem této skupiny 
zahraniční banka, obchodník s cennými papíry nebo finanční instituce, které mají sídlo 
v jiném než členském státě.  
 
 (2) Česká národní banka vykonává bankovní dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou finanční holdingové osoby, jejímž členem je odpovědná banka ve skupině finanční 
holdingové osoby, a nad odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou 
osobou. Skupina finanční holdingové osoby ovládané tuzemskou ovládající bankou nebo 
tuzemskou finanční holdingovou osobou podléhá bankovnímu dohledu na konsolidovaném 
základě, jen pokud je členem této skupiny zahraniční banka, obchodník s cennými papíry 
nebo finanční instituce, které mají sídlo v jiném než členském státě.  
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 (3) Česká národní banka  
  
a) vykonává dohled nad skupinou finanční holdingové osoby, která nesplňuje podmínky podle 
odstavce 2 věty první, nebo  
b) upustí od výkonu dohledu nad skupinou finanční holdingové osoby, která splňuje 
podmínky podle odstavce 2 věty první, jestliže se tak dohodne s příslušným orgánem dohledu 
členského státu a jestliže se jim jeví určení odpovědné banky ve skupině finanční holdingové 
osoby podle kritérií stanovených tímto zákonem [§ 26d odst. 1 písm. r)] jako nevhodné, 
zejména s ohledem na význam bank nebo zahraničních bank, které jsou členy tohoto 
konsolidačního celku, pro finanční trh v dotčených členských státech. V takovém případě si 
však Česká národní banka nebo příslušný orgán dohledu předem vyžádají stanovisko 
odpovědné banky ve skupině finanční holdingové osoby nebo evropské finanční holdingové 
osoby, které jsou členy dotčeného konsolidačního celku. Pokud Česká národní banka 
postupuje podle písmene a), určí banku, která bude plnit povinnosti odpovědné banky ve 
skupině finanční holdingové osoby.  
  
 (4) Odstavec 3 se použije obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou bankou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou.  
  
 (5) Česká národní banka vykonává bankovní dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou smíšené holdingové osoby.  
 

(6) Česká národní banka může upustit od výkonu bankovního dohledu na 
konsolidovaném základě nad konsolidačním celkem, má-li ovládající osoba sídlo ve státě, 
který není členským státem, pokud je nad tímto konsolidačním celkem vykonáván 
srovnatelný bankovní dohled na konsolidovaném základě podle přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky. Před tímto rozhodnutím Česká národní 
banka požádá o stanovisko orgán dohledu nad zahraniční bankou se sídlem v jiném členském 
státě, která je členem stejného konsolidačního celku, a Evropský orgán pro bankovnictví. 
Není-li vykonáván srovnatelný bankovní dohled na konsolidovaném základě nad tímto 
konsolidačním celkem, Česká národní banka může požadovat po členovi konsolidačního 
celku založení finanční holdingové osoby nebo smíšené finanční holdingové osoby na území 
České republiky nebo jiného členského státu. Postup podle věty třetí Česká národní banka 
oznámí orgánu dohledu nad bankou se sídlem v jiném členském státě, která je členem 
stejného konsolidačního celku, a Evropské komisi a Evropskému orgánu pro bankovnictví. 
 

§ 26f 
 
(1) Ovládající banka, odpovědná banka ve skupině finanční holdingové osoby, 

odpovědná banka ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou, odpovědná banka ve 
skupině zahraniční ovládající banky a banka ve skupině smíšené holdingové osoby, jež jsou 
členy konsolidačního celku podléhajícího bankovnímu dohledu České národní banky, jsou 
povinny dodržovat na konsolidovaném základě  
  
a) požadavky na řídicí a kontrolní systém (§ 8b),  
b) strategie a postupy pro vyhodnocování a změny vnitřně stanoveného kapitálu (§ 12c),  
c) požadavky podle § 26g odst. 4.  
  
 (2) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku jsou povinny na vyžádání sdělovat České 
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národní bance přímo nebo prostřednictvím banky podle odstavce 1 veškeré informace 
potřebné pro provádění dohledu na konsolidovaném základě. Tuto povinnost mají dále osoby, 
které jsou dceřinými podniky podle čl. 4 odst. 1 bodu 16 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 ovládající banky, zahraniční ovládající banky, finanční holdingové 
osoby, smíšené finanční holdingové osoby nebo smíšené holdingové osoby a které zároveň 
nejsou zahrnuty do dohledu na konsolidovaném základě. 
ST 559 

§ 26g 
 
 (1) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku musejí vytvořit odpovídající kontrolní 
mechanismy zajišťující správnost poskytovaných informací pro účely bankovního dohledu na 
konsolidovaném základě. 
 
 (2) Tuzemská ovládající banka, odpovědná banka ve skupině finanční holdingové 
osoby, odpovědná banka ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou a odpovědná banka 
ve skupině zahraniční ovládající banky předem oznámí České národní bance auditory, kteří 
budou provádět audit osob zahrnutých v konsolidačním celku podléhajícímu bankovnímu 
dohledu České národní banky. 
 
 (3) Tuzemská ovládající banka, odpovědná banka ve skupině finanční holdingové 
osoby, odpovědná banka ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou, odpovědná banka 
ve skupině zahraniční ovládající banky a banka ve skupině smíšené holdingové osoby jsou 
povinny zajistit audit informací, které předávají pro účely bankovního dohledu na 
konsolidovaném základě, a to způsobem a v rozsahu stanoveném vyhláškou České národní 
banky. 
 
 (4) Banka je povinna řádně sledovat své operace se členy stejného konsolidačního 
celku, řídit rizika s nimi spojená a podrobit je odpovídajícím mechanismům vnitřní kontroly. 
 
 (5) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba jsou povinny 
zajistit, aby jejich statutárním orgánem, členem jejich statutárního orgánu, členem správní 
rady nebo členem dozorčí rady byla osoba důvěryhodná, dostatečně odborně způsobilá 
a zkušená pro výkon své funkce a pro zajištění požadavků vyplývajících pro finanční 
holdingovou osobu a smíšenou finanční holdingovou osobu z tohoto zákona. Podrobnější 
požadavky stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
 
 (6) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba předem informuje 
Českou národní banku o navrhovaných změnách osob ve vedení a zároveň jí předloží 
podklady prokazující důvěryhodnost, odbornou způsobilost a zkušenost navrhovaných osob. 
Osoba, která se nově stane finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou 
osobou, je povinna splnit tuto povinnost ohledně osob v jejím vedení do 2 měsíců ode dne, 
kdy se stane finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou osobou, jinak 
se má za to, že osoby ve vedení této finanční holdingové osoby nesplňují stanovené 
předpoklady. Dotčená fyzická osoba je povinna finanční holdingové osobě nebo smíšené 
finanční holdingové osobě poskytnout potřebné podklady a součinnost. Podklady prokazující 
důvěryhodnost a zkušenost osob ve vedení finanční holdingové osoby nebo smíšené finanční 
holdingové osoby upraví Česká národní banka vyhláškou. 
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 (7) Česká národní banka může požadovat po finanční holdingové osobě nebo smíšené 
finanční holdingové osobě výměnu osoby ve vedení finanční holdingové osoby nebo smíšené 
finanční holdingové osoby, jestliže tato osoba není dostatečně zkušená nebo důvěryhodná. 
 

§ 26h 
 
 (1) Zjistí-li Česká národní banka nedostatky v činnosti osoby zahrnuté do 
konsolidačního celku, které mohou negativně ovlivnit hospodaření banky, která je součástí 
konsolidačního celku, je oprávněna ve vztahu k ovládající bance, odpovědné bance ve 
skupině finanční holdingové osoby, odpovědné bance ovládané smíšenou finanční 
holdingovou osobou, finanční holdingové osobě, odpovědné bance ve skupině zahraniční 
ovládající banky, bance ve skupině smíšené holdingové osoby nebo smíšené holdingové 
osobě podle povahy zjištěného nedostatku 
 
a) vyžadovat, aby ve stanovené lhůtě zjednala nápravu, 
b) nařídit zajištění mimořádného auditu u osoby, která je součástí konsolidačního celku, na 

náklady ovládající osoby, 
c) uložit pokutu do 50 000 000 Kč, 
d) zakázat nebo omezit provádění operací s osobami, které jsou součástí stejného 

konsolidačního celku. 
 
 (2) Nedostatkem v činnosti osoby zahrnuté do konsolidačního celku, která není 
bankou, se rozumí 
 
a) porušení nebo obcházení tohoto zákona, zvláštních zákonů, právních předpisů vydaných 

Českou národní bankou a právních předpisů podle § 5k, 
b) provádění obchodů v rámci konsolidačního celku nebo navenek způsobem, který poškozuje 

zájmy vkladatelů banky, která je součástí konsolidačního celku, nebo ohrožuje její 
bezpečnost a stabilitu. 

 
§ 26i 

 
 (1) Vykonává-li Česká národní banka bankovní dohled na konsolidovaném základě 
nad skupinou evropské ovládající banky, skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo 
odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, plní 
kromě úkolů stanovených tímto zákonem, zvláštním právním předpisem2) nebo přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky rovněž tyto 
úkoly:  
  
a) koordinuje ve vztahu k orgánům dohledu jiných členských států shromažďování 

a poskytování významných nebo nezbytných informací,  
b) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu plánuje a koordinuje postup těchto orgánů 

v rámci výkonu dohledu; tato činnost zahrnuje koordinaci a plánování výkonu dohledu nad 
činnostmi bank upravenými v § 8b odst. 1 písm. b), části osmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a v § 12c, výkonu dohledu prováděného podle § 25c 
a ukládání opatření podle § 26 odst. 1, včetně koordinace výkonu dohledu ve smyslu 
obdobných ustanovení právních předpisů jiného členského státu,  

c) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu a v případě potřeby s centrálními bankami 
Evropského systému centrálních bank, kterými se rozumí centrální banky Evropského 
systému centrálních bank podle čl. 4 odst. 1 bodu 45 nařízení Evropského parlamentu 
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a Rady (EU) č. 575/2013, plánuje a koordinuje postup těchto orgánů při přípravě na 
nepříznivý vývoj v bance a na mimořádné situace, a postup těchto orgánů v průběhu 
nepříznivého vývoje v bance a za mimořádných situací; dále plánuje a koordinuje přípravu 
společných hodnocení, zavedení plánů pro mimořádné situace, informování veřejnosti 
a ukládání opatření k nápravě mimořádného významu ve smyslu § 38i odst. 1 písm. b) 
a obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů,  

d) na vyžádání poskytuje orgánům dohledu jiných členských států vykonávajícím dohled nad 
osobou, která je členem takového konsolidačního celku, informace potřebné k výkonu 
dohledu nad touto osobou, zejména s přihlédnutím k významu této osoby pro finanční trh 
daného státu (§ 38ha),  

e) rozhoduje o společné žádosti o udělení předchozího souhlasu s používáním některého 
z interních přístupů nebo o žádosti o změnu již používaného přístupu.  

  
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu jiného členského státu s Českou národní bankou při 
plnění jejích úkolů uvedených v odstavci 1 v dostatečné míře nespolupracuje, může o tom 
Česká národní banka informovat Evropský orgán pro bankovnictví23).  
  
 (3) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví rovněž 
o případech, kdy orgán dohledu jiného členského státu při výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající banky, skupinou evropské 
finanční holdingové osoby nebo odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou, jejíž člen podléhá dohledu České národní banky, neplní své úkoly 
uložené na základě předpisu Evropské unie upravujícího činnost úvěrových institucí23).  
____________________ 
23) Čl. 112 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU 
 

§ 26j 
 
 (1) Vykonává-li Česká národní banka bankovní dohled nad skupinou evropské 
ovládající banky, skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo bankou ovládanou 
evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou a nastane-li mimořádná situace v členském 
státě, v němž má sídlo člen této skupiny nebo v němž vykonává činnost prostřednictvím 
významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího činnost spořitelních 
a úvěrních družstev nebo významné pobočky podle zákona upravujícího podnikání na 
kapitálovém trhu, Česká národní banka bez zbytečného odkladu sdělí 
 
a) centrálním bankám Evropského systému centrálních bank v členských státech dotčených 

touto situací informace, a to za podmínek uvedených v § 25a odst. 4 písm. j), a 
b) Evropskému orgánu pro bankovnictví a Evropské radě pro systémová rizika a orgánům 

veřejné moci uvedeným v § 25a odst. 4 písm. l) v členských státech dotčených touto situací 
všechny informace, které jsou pro ně významné. 

 
 (2) Zjistí-li Česká národní banka mimořádnou situaci, jež může mít dopad v členském 
státě, informuje bez zbytečného odkladu Evropský orgán pro bankovnictví a orgán 
vykonávající bankovní dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající 
banky nebo nad skupinou evropské finanční holdingové osoby, jejíž člen má sídlo v dotčeném 
členském státě nebo v tomto členském státě vykonává činnost prostřednictvím významné 
pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních 
družstev nebo významné pobočky podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu. 
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§ 26k  
 
 (1) Vykonává-li Česká národní banka bankovní dohled na konsolidovaném základě 
nad skupinou evropské ovládající banky, skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo 
bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, je příslušná, po dohodě 
s ostatními orgány vykonávajícími dohled nad členy takových skupin, uložit členovi této 
skupiny 
 
a) opatření k nápravě podle § 26 odst. 2 písm. a) bodu 1 a podle § 26 odst. 2 písm. c), jde-li 

o banku nebo zahraniční banku, 
b) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 

zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího činnost spořitelních 
a úvěrních družstev, jde-li o spořitelní a úvěrní družstvo, nebo 

c) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 
zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém 
trhu, jde-li o obchodníka s cennými papíry, který není bankou, nebo o zahraničního 
obchodníka s cennými papíry podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu. 

 
 (2) Česká národní banka předem informuje ostatní orgány vykonávající dohled nad 
členy dotčené skupiny o záměru uložit opatření k nápravě podle odstavce 1 a současně jim 
předloží zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem a rizika likvidity této skupiny. Česká 
národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby bylo dosaženo dohody podle odstavce 1 ve lhůtě do 4 
měsíců ode dne, kdy předložila ostatním orgánům vykonávajícím dohled nad členy dotčené 
skupiny zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem, a ve lhůtě do 1 měsíce ode dne, kdy 
předložila zprávu o posouzení rizika likvidity. 
 
 (3) Nebude-li dohody podle odstavce 1 v této lhůtě dosaženo, 
 
a) je Česká národní banka příslušná uložit opatření k nápravě uvedená v odstavci 1 členům 

dotčené skupiny, nad nimiž vykonává dohled, i bez dohody s ostatními orgány 
vykonávajícími dohled nad členy dotčené skupiny; přitom přihlédne k posouzení rizik 
členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku ostatních orgánů vykonávajících dohled nad 
členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis písemného vyhotovení 
rozhodnutí, nebo 

b) může Česká národní banka v posledních 7 dnech před uplynutím lhůt uvedených v odstavci 
2 požádat Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného 
předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví24); 
pokud Česká národní banka nebo orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny 
uvedené v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka řízení 
o uložení opatření k nápravě do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro bankovnictví. 

 
  (4) Nebylo-li dosaženo dohody mezi orgánem vykonávajícím dohled na 
konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající banky, skupinou evropské 
finanční holdingové osoby, bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou nebo skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry podle zákona 
upravujícího podnikání na kapitálovém trhu a Českou národní bankou o uložení opatření 
k nápravě Českou národní bankou bance, která je členem jedné nebo více uvedených skupin, 
a to ve lhůtě do 4 měsíců ode dne, kdy orgán vykonávající dohled na konsolidovaném základě 
nad dotčenou skupinou předložil České národní bance zprávu o posouzení krytí rizik 
kapitálem této skupiny, nebo ve lhůtě do 1 měsíce ode dne, kdy orgán vykonávající dohled na 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/1992-21#f4508421
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konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou předložil České národní bance zprávu 
o posouzení rizika likvidity této skupiny, 
 
a) je Česká národní banka příslušná uvedené bance uložit samostatně opatření k nápravě podle 

§ 26 odst. 2 písm. a) bodu 1 a podle § 26 odst. 2 písm. c); přitom přihlédne k posouzení 
rizik členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku ostatních orgánů vykonávajících 
dohled nad členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis písemného 
vyhotovení rozhodnutí, nebo 

b) může Česká národní banka v posledních 7 dnech před uplynutím uvedených lhůt požádat 
Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví24); pokud 
Česká národní banka nebo orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny uvedené 
v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka řízení o uložení 
opatření k nápravě do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro bankovnictví. 

 
 (5) Před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3 si Česká národní banka může vyžádat 
stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví. Česká národní banka si toto stanovisko 
vyžádá vždy, jestliže o to požádá některý z ostatních orgánů vykonávajících dohled nad členy 
dotčené skupiny. Jestliže bylo před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3 nebo 4 vyžádáno 
stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví, Česká národní banka z něho vychází, ledaže 
v odůvodnění rozhodnutí uvede důvody, pro které se od tohoto stanoviska odchyluje. 
 
 (6) Česká národní banka přezkoumává rozhodnutí podle odstavce 1, 3 písm. a) nebo 
odstavce 4 písm. a) nejméně jednou za rok postupem uvedeným v odstavcích 1, 2, 3 písm. a), 
odstavci 4 písm. a) a odstavci 5. Česká národní banka může tato rozhodnutí přezkoumat na 
odůvodněný písemný návrh orgánu vykonávajícího dohled nad členem dotčené skupiny. 
V takovém případě lze rozhodnutí podle odstavce 1, 3 písm. a) nebo odstavce 4 písm. a) 
přezkoumat také jen v rozsahu tohoto návrhu. 
 
 (7) Banka je povinna udržovat kapitál na individuálním nebo konsolidovaném základě 
nad minimální úrovní, je-li jí tato povinnost uložena rozhodnutím vydaným, v dohodě 
s Českou národní bankou, orgánem jiného členského státu vykonávajícím dohled na 
konsolidovaném základě. 
________________ 
24) Čl. 113 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
 

§ 26l  
 
 (1) Vykonává-li Česká národní banka bankovní dohled na konsolidovaném základě 
nad skupinou evropské ovládající banky, skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo 
bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, zřizuje pro plnění 
úkolů uvedených v § 26i a 26j kolegium. Zřízení a činnost kolegia jsou založeny na 
písemných ujednáních podle § 26c odst. 7, která připravuje Česká národní banka po 
projednání s dotčenými orgány dohledu. Je-li to účelné, Česká národní banka při dodržení 
povinnosti mlčenlivosti a dalších požadavků stanovených právem Evropské unie koordinuje 
spolupráci s orgány dohledu jiných než členských států. Zřízením a činností kolegií nejsou 
dotčeny pravomoci a působnost orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie. 
 
 (2) Kolegium vytváří předpoklady pro spolupráci České národní banky a ostatních 
dotčených orgánů dohledu při 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/1992-21#f4508421
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a) výměně informací, 
b) uplatňování ujednání a mezinárodních smluv podle § 26c odst. 6 až 9, je-li to účelné, 
c) stanovení plánů kontrol vycházejících z hodnocení rizik dotčené skupiny podle § 25c, 
d) zvyšování účinnosti dohledu omezováním zdvojených požadavků při výkonu dohledu 

včetně požadavku na poskytnutí informací podle § 26c odst. 5, § 38ha odst. 3 věty druhé 
a podle obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů, 

e) jednotném uplatňování pravidel obezřetného podnikání v rámci dotčené skupiny, aniž jsou 
dotčeny pravomoci orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie, 

f) plánování a koordinaci činností uvedených v § 26i odst. 1 písm. c) a v obdobných 
ustanoveních zahraničních právních předpisů, s přihlédnutím k činnosti jiných orgánů, 
jsou-li pro tyto účely zřízeny. 

 
 (3) Členy kolegia jsou 
 
a) Česká národní banka, 
b) orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny, 
c) orgány dohledu hostitelských států, v nichž člen dotčené skupiny vykonává činnost 

prostřednictvím významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího 
činnost spořitelních a úvěrních družstev nebo významné pobočky podle zákona 
upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, 

d) centrální banky Evropského systému centrálních bank, je-li to účelné, 
e) orgány dohledu jiných než členských států, je-li to účelné a jestliže podle názoru všech 

dotčených orgánů dohledu chrání informace nejméně v rozsahu, jaký je požadován právem 
Evropské unie. 

 
 (4) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní jednání 
nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro plnění svých 
povinností uvedených v § 5o odst. 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy kolegia. Na základě 
dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na stabilitu finančního systému 
v dotčených členských státech, především v mimořádných situacích. 
 
 (5) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce spolupracovali. 
Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia o jednání kolegia, 
pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu je informuje o závěrech 
přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
 
 (6) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o činnosti 
kolegia, a to i v případě, že nastane mimořádná situace, a poskytne mu veškeré informace, 
které jsou významné pro sbližování nástrojů a postupů bankovního dohledu. Ustanovení § 25a 
tím není dotčeno. 
 
 
 
 

§ 26m 
 

 (1) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad 
smíšenou finanční holdingovou osobou po konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, 
že při výkonu tohoto dohledu použije pouze příslušná ustanovení zákona upravujícího 
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doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově 
orientovaný dohled. 
 
 (2) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, může po 
konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto dohledu použije pouze 
příslušná ustanovení zákona upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, 
a to za podmínky, že se na tuto evropskou smíšenou finanční holdingovou osobu vztahují 
srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona upravujícího doplňkový dohled nad 
finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled. 
 
 (3) Česká národní banka je příslušná ke konzultaci o použití pouze zahraničních 
právních předpisů upravujících doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, je-li 
orgánem vykonávajícím dohled nad bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou a je-li k této konzultaci vyzvána orgánem vykonávajícím doplňkový 
dohled nad finančním konglomerátem. 
 
 (4) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
stanovit, že při výkonu tohoto dohledu nad smíšenou finanční holdingovou osobou použije 
pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled. 
 
 (5) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou bankou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, může po 
dohodě s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto dohledu použije pouze 
ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona upravujícího doplňkový 
dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto evropskou smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled. 
 
 (6) Česká národní banka je příslušná k dohodě o použití pouze zahraničních právních 
předpisů vztahujících se na nejvýznamnější sektor podle předpisů upravujících doplňkový 
dohled nad finančními konglomeráty, je-li orgánem vykonávajícím dohled nad bankou 
ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou a je-li k této dohodě vyzvána 
orgánem vykonávajícím doplňkový dohled nad finančním konglomerátem. 
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ČÁST OSMÁ 
  

DOHLED NA KONSOLIDOVANÉM ZÁKLADĚ 
 

§ 26c  
 

Orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
 
(1) Je-li banka tuzemskou ovládající bankou nebo evropskou ovládající úvěrovou 

institucí, je Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 1) 
 

(2) Je-li banka, spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodník s cennými papíry 
ovládán tuzemskou finanční holdingovou osobou nebo tuzemskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou, evropskou finanční holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou 
finanční holdingovou osobou, je Česká národní banka orgánem určeným k výkonu 
dohledu na konsolidovaném základě.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 2) 
 

(3) Ovládá-li tuzemská finanční holdingová osoba, tuzemská smíšená finanční 
holdingová osoba, evropská finanční holdingová osoba nebo evropská smíšená finanční 
holdingová osoba více institucí z členských států, je Česká národní banka orgánem 
určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, pokud 
 
a) banka nebo spořitelní a úvěrní družstvo je jedinou úvěrovou institucí z členského 

státu ve skupině, 
b) banka nebo spořitelní a úvěrní družstvo má nejvyšší bilanční sumu z úvěrových 

institucí z členského státu ve skupině, nebo   
c) ve skupině není žádná úvěrová instituce z členského státu a obchodník s cennými 

papíry má nejvyšší bilanční sumu z investičních podniků ve skupině. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 3) 
 

(4) Je-li podle čl. 18 odst. 3 nebo 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 požadována konsolidace, je Česká národní banka orgánem určeným 
k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, pokud  
 
a) banka nebo spořitelní a úvěrní družstvo má nejvyšší bilanční sumu z úvěrových 

institucí, které jsou ve skupině z členských států, nebo   
b) ve skupině není žádná úvěrová instituce z členského státu a obchodník s cennými 

papíry má nejvyšší bilanční sumu z investičních podniků ve skupině. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 4) 

 
(5) Česká národní banka je  orgánem určeným k výkonu dohledu na 

konsolidovaném základě, je-li součet bilančních sum bank a spořitelních a úvěrních 
družstev z členských států ve skupině vyšší než součet bilančních sum úvěrových 
institucí ve skupině, nad nimiž vykonává dohled na individuálním základě jiný příslušný 
orgán dohledu; v takovém případě se nepoužije odstavec 3 písm. b) a odstavce 4 a 8. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 5) 
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(6) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě, i když 
nejsou splněny podmínky podle odstavce 1, 3, 4, 7 nebo 8, nebo upustí od výkonu 
dohledu na konsolidovaném základě, i když jsou splněny podmínky podle odstavce 1, 3, 
4, 7 nebo 8, jestliže se tak dohodne s příslušným orgánem dohledu, pokud považují 
použití kritéria podle odstavce 1, 3, 4, 7 nebo 8 jako nevhodné s ohledem na dotčené 
instituce a relativní význam jejich činností v příslušných členských státech. V takovém 
případě si Česká národní banka před uzavřením dohody s příslušným orgánem dohledu 
vyžádá stanovisko evropské ovládající úvěrové instituce, evropského ovládajícího 
investičního podniku, evropské finanční holdingové osoby, evropské smíšené finanční 
holdingové osoby nebo instituce s nejvyšší bilanční sumou.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 6) 
 
 (7) Je-li obchodník s cennými papíry tuzemským ovládajícím obchodníkem 
s cennými papíry nebo evropským ovládajícím investičním podnikem a neovládá žádnou 
úvěrovou instituci z členského státu, je Česká národní banka orgánem určeným 
k výkonu dohledu na konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 1) 
 
 (8) Ovládá-li tuzemský ovládající obchodník s cennými papíry nebo evropský 
ovládající investiční podnik jednu nebo více úvěrových institucí, je Česká národní banka 
orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, pokud banka nebo 
spořitelní a úvěrní družstvo 
 
a) je jedinou úvěrovou institucí z členského státu ve skupině, nebo 
b) má nejvyšší bilanční sumu z úvěrových institucí, které jsou ve skupině, z členských 

států.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 1) 
 

(9) Česká národní banka je orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, je-li součet bilančních sum obchodníků s cennými papíry ve 
skupině vyšší než součet bilančních sum investičních podniků ve skupině, nad nimiž 
vykonává dohled na individuálním základě jiný příslušný orgán dohledu; v takovém 
případě se odstavec 3 písm. c) nepoužije. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 37) (čl. 111 odst. 5) 
 

(10) Je-li banka nebo spořitelní a úvěrní družstvo určenou úvěrovou institucí 
podle § 29 odst. 2 písm. c) nebo uloží-li Česká národní banka opatření podle § 31 odst. 2, 
je Česká národní banka určeným orgánem k výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 3) 
 

§ 26d 

Posouzení rovnocennosti dohledu na konsolidovaném základě 
v jiných než členských státech 

 
 (1) Pokud banka, spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodník s cennými papíry, 
který je ovládán institucí, finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční 
holdingovou osobou se sídlem nebo bydlištěm v jiném než členském státě, nepodléhá 
dohledu na konsolidovaném základě vykonávaném Českou národní bankou nebo jiným 
příslušným orgánem, pak Česká národní banka posoudí, zda tato banka, spořitelní 
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a úvěrní družstvo nebo obchodník s cennými papíry podléhá ze strany orgánu dohledu 
z jiného než členského státu dohledu na konsolidovaném základě, který je rovnocenný 
dohledu na konsolidovaném základě podle tohoto zákona a požadavkům části první 
hlavy druhé kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 127 odst. 1) 
 
 (2) Česká národní banka provádí posouzení podle odstavce 1, pokud by byla 
jinak orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě nebo na žádost 
ovládající osoby nebo na žádost osoby zahrnuté do doplňkového dohledu na základě 
zákona upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty nebo obdobné 
zahraniční osoby z členského státu. Česká národní banka přitom konzultuje ostatní 
dotčené příslušné orgány dohledu. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 127 odst. 1) 
 
 (3) Při posouzení podle odstavce 1 Česká národní banka přihlíží k obecným 
pokynům vydaným Evropským bankovním výborem42) a konzultuje Evropský orgán 
pro bankovnictví.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 127 odst. 2) 
 
 (4) Pokud Česká národní banka na základě posouzení podle odstavce 1 zjistí, že 
nad bankou, spořitelním a úvěrním družstvem nebo obchodníkem s cennými papíry 
není vykonáván rovnocenný dohled na konsolidovaném základě, použije na banku 
obdobně ustanovení tohoto zákona, právního předpisu jej provádějícího nebo nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo uplatní jiné přiměřené postupy 
dohledu, které zabezpečí cíle dohledu na konsolidovaném základě. Tyto postupy Česká 
národní banka přijme po konzultaci s ostatními dotčenými příslušnými orgány dohledu 
a poté je oznámí dotčeným příslušným orgánům dohledu, Evropskému orgánu pro 
bankovnictví a Evropské komisi.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 127 odst. 3) 
 
 (5) Přiměřené postupy dohledu podle odstavce 4 mohou zejména zahrnovat 
povinnost zřídit finanční holdingovou osobu nebo smíšenou finanční holdingovou osobu 
se sídlem v členském státě a uplatňovat tento zákon, právní předpis jej provádějící nebo 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 o dohledu na konsolidovaném 
základě nad konsolidovanou situací této finanční holdingové osoby nebo smíšené 
finanční holdingové osoby. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 127 odst. 3) 
_________________ 
42) Čl. 147 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
 

§ 26e 
 

Dohody o koordinaci a spolupráci 

 (1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, uzavírá písemná ujednání o koordinaci a spolupráci 
s ostatními příslušnými orgány dohledu za účelem usnadnění a zavedení účinného 
dohledu. Vykonává-li Česká národní banka dohled na individuálním základě nad 
členem skupiny, uzavírá písemná ujednání o koordinaci a spolupráci s orgánem 
určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou za účelem 
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usnadnění a zavedení účinného dohledu. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 115 odst. 1) 
 
 (2) V rámci dohod podle odstavce 1 lze orgánu určenému k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě svěřit další úkoly a upřesnit postupy pro rozhodování 
a spolupráci s ostatními příslušnými orgány dohledu. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 115 odst. 1) 
 
 (3) Česká národní banka je oprávněna vyjmout z dohledu banku, spořitelní 
a úvěrní družstvo nebo obchodníka s cennými papíry a delegovat na základě dohody 
v souladu s čl. 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 výkon 
dohledu na orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě v jiném 
členském státě nad osobou ovládající tuto banku, spořitelní a úvěrní družstvo nebo 
obchodníka s cennými papíry.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 115 odst. 2) 
 
 (4) Odstavec 3 se použije obdobně v případě, kdy je Česká národní banka 
orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad osobou ovládající 
zahraniční úvěrovou instituci nebo investiční podnik a v souladu s čl. 28 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 přejímá výkon dohledu nad touto 
zahraniční úvěrovou institucí nebo investičním podnikem od příslušného orgánu 
dohledu v jiném členském státě. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 115 odst. 2) 
 

(5) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová 
osoba schválená podle § 27 odst. 1 má sídlo nebo bydliště v jiném členském státě, 
uzavírá písemné ujednání o koordinaci a spolupráci uvedené v odstavci 1 s příslušným 
orgánem v členském státě, v němž má dotčená finanční holdingová osoba nebo smíšená 
finanční holdingová osoba své sídlo nebo bydliště.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 39) (čl. 115 odst. 3) 
 

(6) Česká národní banka uzavírá písemné ujednání o koordinaci a 
spolupráci  podle odstavce 5 s orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě v případě, že finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba 
má sídlo nebo bydliště v České republice.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 39) (čl. 115 odst. 3) 
 

§ 26f 

Ustanovení týkající se smíšených holdingových osob 
 

 (1) Ovládá-li smíšená holdingová osoba jednu nebo více bank, spořitelních 
a úvěrních družstev nebo obchodníků s cennými papíry, je Česká národní banka 
oprávněna požadovat informace významné pro účely dohledu nad těmito osobami po 
smíšené holdingové osobě a jí ovládaných osobách.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 122 odst. 1) 
 
 (2) Česká národní banka je oprávněna provádět kontrolu na místě nebo nechat 
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provádět kontrolu na místě pro účely ověření informací obdržených od osob podle 
odstavce 1 třetí osobou.  Pokud je smíšená holdingová osoba nebo jí ovládaná osoba 
pojišťovnou, lze postupovat obdobně podle § 26n odst. 3. Pokud smíšená holdingová 
osoba nebo jí ovládaná osoba se sídlem nebo bydlištěm v jiném členském státě ovládá 
banku, spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodníka s cennými papíry, pak se na 
kontrolu na místě pro účely ověření informací obdržených od osob podle odstavce 
1 použije § 25 odst. 2. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 122 odst. 2) 
 
 (3) Aniž je dotčena část čtvrtá nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, vykonává Česká národní banka dohled nad operacemi uvnitř skupiny mezi 
ovládanou bankou, spořitelním a úvěrním družstvem nebo obchodníkem s cennými 
papíry a smíšenou holdingovou osobou a jí ovládanými osobami, pokud smíšená 
holdingová osoba ovládá banku, spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodníka 
s cennými papíry. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 123 odst. 1) 
 

§ 26g 

Další povinnosti osob při výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
 
 (1) Osoby zahrnuté do skupiny jsou povinny pro účely dohledu na 
konsolidovaném základě poskytovat České národní bance informace a dokumenty, 
vytvořit odpovídající kontrolní mechanismy zajišťující správnost poskytovaných 
informací a pravost a úplnost poskytovaných dokumentů a umožnit provedení kontroly 
podle § 26n odst. 2.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36) (čl. 109 odst. 2) 
     32013L0036 (čl. 119 odst. 1) 

  32019L0878 (čl. 1 odst. 42) 
 
 (2) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, tuzemská ovládající banka, evropská ovládající úvěrová 
instituce, tuzemský ovládající obchodník s cennými papíry, evropský ovládající 
investiční podnik, tuzemská finanční holdingová osoba, evropská finanční holdingová 
osoba, tuzemská smíšená finanční holdingová osoba a evropská smíšená finanční 
holdingová osoba předem oznámí České národní bance auditory, kteří budou provádět 
audit jí ovládaných osob.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 119 odst. 3) 
 
 (3) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba jsou povinny 
zajistit, aby jejich statutárním orgánem, členem jejich statutárního orgánu, členem 
správní rady nebo členem dozorčí rady byla osoba důvěryhodná, dostatečně odborně 
způsobilá a zkušená pro výkon své funkce a pro zajištění plnění požadavků 
vyplývajících pro finanční holdingovou osobu a smíšenou finanční holdingovou osobu 
z tohoto zákona. Podrobnější požadavky stanoví Česká národní banka vyhláškou.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 121) 
 
 (4) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba je povinna 
informovat Českou národní banku o návrzích personálních změn ve statutárním 
orgánu, správní radě a dozorčí radě, včetně předložení podkladů nezbytných pro 
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posouzení odborné způsobilosti, důvěryhodnosti a zkušenosti navrhovaných osob. 
Fyzická osoba, která je navrhovaná za člena orgánu, je povinna finanční holdingové 
osobě nebo smíšené finanční holdingové osobě poskytnout potřebné podklady 
a součinnost.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 121) 
 
 (5) Osoba, která se nově stane finanční holdingovou osobou nebo smíšenou 
finanční holdingovou osobou, je povinna splnit povinnost podle odstavce 4 do 2 měsíců 
ode dne, kdy se stane finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou 
osobou. Neučiní-li tak, má se za to, že jednotliví členové statutárního orgánu, správní 
rady nebo dozorčí rady této finanční holdingové osoby nebo smíšené finanční holdingové 
osoby nesplňují stanovené předpoklady. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 121) 
 
 (6) Česká národní banka může požadovat po finanční holdingové osobě nebo 
smíšené finanční holdingové osobě výměnu osoby, která je členem statutárního orgánu, 
správní rady nebo dozorčí rady finanční holdingové osoby nebo smíšené finanční 
holdingové osoby, jestliže tato osoba není dostatečně odborně způsobilá, zkušená nebo 
důvěryhodná.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 121) 
 
 (7) Není-li ovládaná osoba, která je bankou, spořitelním a úvěrním družstvem 
nebo obchodníkem s cennými papíry zahrnuta do dohledu na konsolidovaném základě 
podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, může Česká 
národní banka požádat ovládající osobu o informace, které jí mohou usnadnit dohled 
nad touto ovládanou osobou. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 119 odst. 2) 
 
 (8) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, může požádat osoby ovládané bankou, spořitelním a úvěrním 
družstvem, obchodníkem s cennými papíry, finanční holdingovou osobou nebo smíšenou 
finanční holdingovou osobou, které nejsou zahrnuty do dohledu na konsolidovaném 
základě, o informace podle § 26f; § 26f se použije obdobně.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 119 odst. 3) 
 

§ 26h 
 

Opatření k nápravě ve vztahu k některým osobám zahrnutým do konsolidace 
 
 (1) Zjistí-li Česká národní banka nedostatky v činnosti osoby zahrnuté do 
skupiny, které mohou negativně ovlivnit hospodaření banky, spořitelního a úvěrního 
družstva nebo obchodníka s cennými papíry, který je součástí skupiny, je oprávněna ve 
vztahu k finanční holdingové osobě a smíšené finanční holdingové osobě schválené podle 
§ 27 odst. 1, určené úvěrové instituci podle § 29 odst. 2 písm. c) nebo označené osobě 
podle § 31 odst. 2  a smíšené holdingové osobě podle povahy zjištěného nedostatku 
 
a) vyžadovat, aby ve stanovené lhůtě zjednala nápravu, 
b) nařídit zajištění mimořádného auditu u osoby, která je součástí skupiny, na náklady 

ovládající osoby, 
c) zakázat nebo omezit provádění operací s osobami, které jsou součástí stejné skupiny. 
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CELEX: 32013L0036 (čl. 126) 
 
 (2) Nedostatkem v činnosti osoby zahrnuté do skupiny, která není bankou, 
spořitelním a úvěrním družstvem, obchodníkem s cennými papíry, finanční holdingovou 
osobou nebo smíšenou finanční holdingovou osobou se rozumí 
 
a) porušení nebo obcházení tohoto zákona, zvláštních zákonů, obdobných zahraničních 

právních předpisů, právních předpisů vydaných Českou národní bankou a přímo 
použitelných předpisů Evropské unie, 

b) provádění obchodů v rámci skupiny nebo navenek způsobem, který poškozuje zájmy 
vkladatelů banky, členů spořitelního a úvěrního družstva nebo zákazníků obchodníka 
s cennými papíry, který je součástí skupiny, nebo ohrožuje její bezpečnost a stabilitu. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 126) 
 

(3) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, může uložit bance, která je ovládající osobou, ovládajícímu 
obchodníkovi s cennými papíry, finanční holdingové osobě nebo smíšené finanční 
holdingové osobě při zjištění nedostatku v činnosti této osoby opatření k nápravě podle 
§ 26 odst. 2 písm. a) bodu 1, 13 a 14 a podle § 26 odst. 2 písm. c). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) (čl. 67 odst. 1) 
 

§ 26i 
 

Koordinace činností dohledu při výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
 
 (1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, plní vedle úkolů stanovených tímto zákonem, jiným právním 
předpisem nebo nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 rovněž tyto 
úkoly: 
 
a) koordinuje ve vztahu k příslušným orgánům dohledu jiných členských států 

shromažďování a poskytování významných nebo nezbytných informací,  
b) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu jiných členských států plánuje 

a koordinuje postup těchto orgánů v jiných, než naléhavých situacích v rámci výkonu 
dohledu, včetně výkonu dohledu na konsolidovaném základě, 

c) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu jiných členských států a s centrálními 
bankami Evropského systému centrálních bank plánuje a koordinuje postup těchto 
orgánů při přípravě na naléhavé situace a během nich, včetně nepříznivého vývoje 
v bance, spořitelním a úvěrním družstvu, obchodníku s cennými papíry nebo na 
finančních trzích, a využívá pokud možno stávajících způsobů komunikace na 
podporu krizového řízení.  

CELEX: 32013L0036 (čl. 112 odst. 1) 
 
 (2) Plánování a koordinace podle odstavce 1 písm. c) zahrnuje přípravu 
společných hodnocení, zavedení plánů pro naléhavé situace, informování veřejnosti 
a ukládání závažných správních trestů a opatření k nápravě mimořádného významu 
podle § 38ha odst. 2 písm. d) a § 38i odst. 1 písm. b), ukládání závažných správních 
trestů a opatření k nápravě mimořádného významu podle zákona upravujícího činnost 
spořitelních a úvěrních družstev, ukládání závažných správních trestů a opatření 
k nápravě mimořádného významu podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém 
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trhu a obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů.   
CELEX: 32013L0036 (čl. 112 odst. 3) 
 
 (3) Česká národní banka může upozornit Evropský orgán pro bankovnictví 
a požádat jej o urovnání sporu podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1093/2010, pokud 
 
a) příslušný orgán dohledu jiného členského státu s Českou národní bankou 

nespolupracuje v míře dostačující k řádnému plnění jejích úkolů podle odstavce 1, 
nebo 

b) orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě z jiného členského státu 
neplní úkoly podle čl. 112 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2013/36/EU. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 112 odst. 2) 
 

§ 26j 
 

Informační povinnost České národní banky  
při dohledu na konsolidovaném základě při naléhavých situacích 

 

 (1) Nastane-li naléhavá situace, včetně nepříznivého vývoje na finančních trzích, 
která může ohrozit likviditu trhu a stabilitu finančního systému v členském státě, 
v němž osoba, u níž je Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, vykonává činnost prostřednictvím významné pobočky, 
významné pobočky podle zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev 
nebo významné pobočky podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, 
nebo v němž má sídlo osoba ovládaná osobou, u níž je Česká národní banka orgánem 
určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, sdělí Česká národní banka bez 
zbytečného odkladu všechny nezbytné informace  
 
a) Evropskému orgánu pro bankovnictví, 
b) Evropské radě pro systémová rizika a centrálním bankám Evropského systému 

centrálních bank a 
c) orgánům veřejné moci podle § 25a odst. 4 písm. l) v členských státech dotčených touto 

situací. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 114 odst. 1) 
 
 (2) Zjistí-li Česká národní banka, že nastala naléhavá situace, včetně 
nepříznivého vývoje na finančních trzích, která může ohrozit likviditu trhu a stabilitu 
finančního systému v členském státě, informuje bez zbytečného odkladu Evropský 
orgán pro bankovnictví a dotčené příslušné orgány.   
CELEX: 32013L0036 (čl. 114 odst. 1) 
 
 (3) Požaduje-li Česká národní banka informace potřebné pro výkon dohledu 
na konsolidovaném základě, u kterých lze předpokládat, že již byly poskytnuty jinému 
příslušnému orgánu, přednostně požádá o takové informace tento orgán. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 114 odst. 2) 
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§ 26k 
 

Opatření ke kapitálu a likviditě po dohodě s dotčenými příslušnými orgány dohledu  
 
 (1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, je příslušná, po dohodě s příslušnými orgány dohledu jiných 
členských států vykonávajícími dohled nad osobami ovládanými evropskou ovládající 
úvěrovou institucí, evropským ovládajícím investičním podnikem, evropskou finanční 
holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, uložit 
opatření podle § 25e odst. 4 písm. f) a g) nebo sdělit pokyn podle § 25h všem osobám 
v dotčené skupině a také na konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
 
 (2) Česká národní banka předem informuje dotčené příslušné orgány o záměru 
uložit opatření či sdělit pokyn podle odstavce 1 a současně jim předloží zprávy 
o posouzení krytí rizik kapitálem, držení dodatečného kapitálu a rizika likvidity. Česká 
národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby bylo dosaženo dohody podle odstavce 1 ve lhůtě 
do 4 měsíců ode dne, kdy předložila dotčeným příslušným orgánům dohledu zprávu 
o posouzení krytí rizik kapitálem, zprávu o držení dodatečného kapitálu a zprávu 
o posouzení rizika likvidity. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38 (čl. 113 odst. 1 a 2) 
 
 (3) Nebude-li dohody podle odstavce 1 dosaženo ve lhůtě podle odstavce 2, 
je Česká národní banka příslušná uložit opatření či sdělit pokyn podle 
odstavce 1 členům dotčené skupiny, nad nimiž vykonává dohled, i bez dohody 
s příslušnými orgány vykonávajícími dohled nad členy dotčené skupiny; přitom 
přihlédne k posouzení rizik členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku příslušných 
orgánů vykonávajících dohled nad členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí 
stejnopis vydaného rozhodnutí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
 
 (4) Nebylo-li dosaženo dohody mezi orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a Českou národní bankou o uložení opatření nebo sdělení 
pokynu Českou národní bankou bance, která je členem jedné nebo více uvedených 
skupin, a to ve lhůtě 4 měsíců ode dne, kdy orgán určený k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou předložil České národní bance zprávu 
o posouzení krytí rizik kapitálem této skupiny, zprávu o držení dodatečného kapitálu 
touto skupinou, nebo zprávu o posouzení rizika likvidity této skupiny, je Česká národní 
banka příslušná uvedené bance uložit samostatně na individuálním nebo 
subkonsolidovaném základě opatření podle § 25e odst. 4 písm. f) a g) nebo sdělit pokyn 
podle § 25h; přitom přihlédne k posouzení rizik členů této skupiny vyjádřenému 
ve stanovisku příslušných orgánů vykonávajících dohled nad členy této skupiny a těmto 
orgánům zašle na vědomí stejnopis vydaného rozhodnutí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
 
 (5) Česká národní banka může ve lhůtě 7 dnů před uplynutím lhůt podle 
odstavců 3 a 4 požádat Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle čl. 19 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010. Pokud Česká národní 
banka nebo příslušné orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny podle 
odstavce 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka řízení o uložení 
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opatření nebo sdělení pokynu do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro 
bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
 
 (6) Před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3 si Česká národní banka může 
vyžádat stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví. Česká národní banka si však 
toto stanovisko vyžádá vždy, jestliže o to požádá některý z příslušných orgánů 
vykonávajících dohled nad členy dotčené skupiny. Jestliže bylo před vydáním 
rozhodnutí podle odstavce 3 nebo 4 vyžádáno stanovisko Evropského orgánu pro 
bankovnictví, Česká národní banka je vázána právním názorem v něm vysloveným, 
ledaže v odůvodnění rozhodnutí uvede důvody, pro které se od tohoto stanoviska 
odchyluje. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 2) 
 
 (7) Česká národní banka přezkoumává rozhodnutí podle odstavce 1, 3 nebo 
4 nejméně jednou za rok postupem podle odstavců 1 až 5. Česká národní banka může 
tato rozhodnutí přezkoumat na základě odůvodněného písemného podnětu příslušného 
orgánu vykonávajícího dohled nad členem dotčené skupiny. V takovém případě lze 
rozhodnutí podle odstavce 1, 3 nebo 4 přezkoumat také jen v rozsahu tohoto podnětu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 4)  
 
 (8) Banka je povinna udržovat kapitál na individuálním nebo konsolidovaném 
základě nad minimální úrovní a plnit zvláštní požadavky na likviditu, je-li jí tato 
povinnost uložena rozhodnutím vydaným, po dohodě s Českou národní bankou 
příslušným orgánem jiného členského státu určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
 
 (9) Pokyn k držení dodatečného kapitálu určí a sdělí bance příslušný orgán 
jiného členského státu určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě po dohodě 
s Českou národní bankou. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
 

§ 26l 
 

Kolegium nad skupinou 
 

 (1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, zřizuje kolegium pro plnění úkolů podle § 26i, § 26j odst. 1 a 2 
a § 26k. Zřízení a činnost kolegia jsou založeny na písemných ujednáních podle § 26e, 
která připravuje Česká národní banka po projednání s dotčenými příslušnými orgány 
dohledu. Je-li to účelné, Česká národní banka při dodržení povinnosti mlčenlivosti podle 
§ 25a a dalších požadavků stanovených právem Evropské unie koordinuje spolupráci 
s příslušnými orgány dohledu jiných než členských států. Zřízením a činností kolegií 
nejsou dotčeny pravomoci a působnost příslušných orgánů dohledu stanovené právem 
Evropské unie. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 1 a 3) 
 
 (2) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, zřizuje kolegium pro plnění úkolů podle § 26e odst. 1 a 2, § 26i 
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odst. 1 písm. a), b) a c) a § 26j odst. 1 a 2 i v případě, že všechny osoby ovládané 
evropskou ovládající úvěrovou institucí, evropským ovládajícím investičním podnikem, 
evropskou finanční holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou mají skutečné sídlo v jiném než členském státě za předpokladu, že příslušné 
orgány dohledu v jiném než členském státě podléhají požadavkům mlčenlivosti, jež jsou 
srovnatelné s požadavky podle § 25a. Odstavec 1 věta druhá platí obdobně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 40 písm. a) (čl. 116 odst. 1a) 
 
 (3) Kolegium vytváří předpoklady pro spolupráci České národní banky, 
Evropského orgánu pro bankovnictví a ostatních dotčených příslušných orgánů dohledu 
při 
 
a) výměně informací mezi nimi a Evropským orgánem pro bankovnictví v souladu 

s čl. 21 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010, 
b) uplatňování ujednání podle § 26e, je-li to účelné, 
c) stanovení plánů kontrol vycházejících z hodnocení rizik dotčené skupiny podle § 25c, 
d) zvyšování účinnosti dohledu omezováním zdvojených požadavků při výkonu dohledu 

včetně požadavku na poskytnutí informací podle § 26j odst. 3, § 38ha odst. 3 věty 
druhé a podle obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů, 

e) jednotném uplatňování pravidel obezřetného podnikání v rámci dotčené skupiny, aniž 
jsou dotčeny pravomoci příslušných orgánů dohledu stanovené právem Evropské 
unie, 

f) plánování a koordinaci činností podle § 26i odst. 1 písm. c) a podle obdobných 
ustanovení zahraničních právních předpisů, s přihlédnutím k činnosti jiných orgánů, 
jsou-li pro tyto účely zřízeny. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 1) 
 
 (4) Členy kolegia jsou 
  
a) Česká národní banka, 
b) příslušný orgán dohledu členského státu, kde má evropská finanční holdingová osoba 

nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba schválená podle § 27 odst. 1 sídlo 
nebo bydliště, 

c) příslušné orgány vykonávající dohled nad osobami z dotčené skupiny, 
d) příslušné orgány dohledu hostitelských států, v nichž osoby z dotčené skupiny 

vykonávají činnost prostřednictvím významné pobočky, významné pobočky podle 
zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev nebo významné 
pobočky podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, 

e) centrální banky Evropského systému centrálních bank, je-li to účelné, 
f) příslušné orgány dohledu jiných než členských států, je-li to účelné a jestliže podle 

shodného posouzení všech dotčených příslušných orgánů dohledu chrání informace 
nejméně v rozsahu, jaký je požadován právem Evropské unie. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 6) 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 40 písm. b) (čl. 116 odst. 6) 
 
 (5) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní 
jednání nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro 
plnění svých povinností podle § 5o odst. 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy kolegia. 
Na základě dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na stabilitu 
finančního systému v dotčených členských státech. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 7 a 8) 
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 (6) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce 
spolupracovali. Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia 
o jednání kolegia, pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu 
je informuje o závěrech přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 7) 
 
 (7) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o činnosti 
kolegia, a to i v případě, že nastane mimořádná situace, a poskytne mu veškeré 
informace, které jsou významné pro sbližování nástrojů a postupů dohledu. Ustanovení 
§ 25a tím není dotčeno. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 116 odst. 9) 
 

§ 26m 
 

Výběr příslušné právní úpravy v případě smíšené finanční holdingové osoby 
 
 (1) Použijí-li se na smíšenou finanční holdingovou osobu srovnatelné požadavky, 
zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled, podle tohoto zákona a zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, může Česká národní 
banka, je-li orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, po 
konzultaci s příslušnými orgány dohledu vykonávajícími dohled nad osobami 
ovládanými smíšenou finanční holdingovou osobou, stanovit, že se při výkonu dohledu 
na konsolidovaném základě použijí pouze ustanovení zákona upravujícího doplňkový 
dohled nad finančními konglomeráty.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 120 odst. 1) 
 
 (2) Použijí-li se na smíšenou finanční holdingovou osobu srovnatelné požadavky, 
zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled, podle tohoto zákona a zákona 
upravujícího činnost pojišťoven, může Česká národní banka, je-li orgánem určeným 
k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, po dohodě s příslušným orgánem 
dohledu nad skupinou v pojišťovnictví stanovit, že se při výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě použijí pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější 
sektor podle zákona upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 120 odst. 2) 
 
 (3) Česká národní banka je příslušná ke konzultaci o použití pouze zahraničních 
právních předpisů upravujících doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, 
vykonává-li dohled nad osobami ovládanými smíšenou finanční holdingovou osobou 
a je-li k této konzultaci vyzvána orgánem vykonávajícím doplňkový dohled nad 
finančním konglomerátem. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 120 odst. 1) 
 
 (4) Česká národní banka je příslušná k dohodě o použití pouze zahraničních 
právních předpisů vztahujících se na nejvýznamnější sektor podle právních předpisů 
upravujících doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, vykonává-li dohled nad 
skupinou v pojišťovnictví a je-li k této dohodě vyzvána orgánem vykonávajícím 
doplňkový dohled nad finančním konglomerátem. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 120 odst. 2) 
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§ 26n  
 

Výměna informací, kontrola a spolupráce  
 
 (1) Pro účely dohledu na konsolidovaném základě je Česká národní banka 
oprávněna vyžadovat informace a dokumenty od osob podle § 26g odst. 1 a je oprávněna 
k výměně informací s příslušnými orgány dohledu v jiných členských státech.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 117 odst. 1) 
 
 (2) Česká národní banka může za účelem výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě provést kontrolu na místě v osobách podle § 26g odst. 1 nebo požádat o její 
provedení příslušný orgán dohledu. Česká národní banka informuje o zahájení, účelu a 
výsledcích kontroly na místě příslušný orgán dohledu nad kontrolovanou osobou.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 122 odst. 2) 
 
 (3) Je-li banka, spořitelní a úvěrní družstvo, obchodník s cennými papíry, 
finanční holdingová osoba, smíšená finanční holdingová osoba nebo smíšená holdingová 
osoba osobou ovládající jednu nebo více ovládaných osob, které jsou pojišťovnami nebo 
jinými osobami poskytujícími investiční služby, ke kterým je třeba povolení, Česká 
národní banka spolupracuje a vyměňuje si informace pro účely výkonu dohledu 
s příslušnými orgány dohledu v jiných členských státech a orgány pověřenými dohledem 
nad pojišťovnami nebo jinými osobami poskytujícími investiční služby, ke kterým 
je třeba povolení.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 125 odst. 1) 
 
 (4) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a součástí skupiny je smíšená finanční holdingová osoba, 
přičemž Česká národní banka není koordinátorem podle zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, spolupracuje s koordinátorem pro 
účely uplatňování tohoto zákona, právního předpisu jej provádějícího a nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 na konsolidovaném základě. Za 
účelem usnadnění a zavedení účinné spolupráce Česká národní banka vyvíjí úsilí 
k tomu, aby s koordinátorem uzavřela písemnou dohodu o koordinaci a spolupráci. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 44)) (čl. 125 odst. 1) 
 
 (5) Nachází-li se ovládající osoba a jí ovládané instituce v různých členských 
státech, Česká národní banka si s příslušnými orgány dohledu těchto členských států 
vyměňuje veškeré významné informace k umožnění nebo usnadnění dohledu 
na konsolidovaném základě.   
CELEX: 32013L0036 (čl. 124 odst. 2) 
 
 (6) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, může vyzvat příslušný orgán dohledu v jiném členském státě, 
v němž se nachází ovládající osoba, aby požádal tuto osobu o poskytnutí informací 
významných pro účely dohledu na konsolidovaném základě a předal je Česká národní 
bance. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 124 odst. 2) 
 
 (7) Má-li ovládající osoba sídlo nebo bydliště v České republice a Česká národní 
banka není orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě, pak na 
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základě žádosti příslušného orgánu dohledu z jiného členského státu určeného k výkonu 
dohledu na konsolidovaném základě nad touto osobou, Česká národní banka požádá 
takovou ovládající osobu o poskytnutí informací významných pro účely dohledu 
na konsolidovaném základě a předá je žádajícímu příslušnému orgánu dohledu.   
CELEX: 32013L0036 (čl. 124 odst. 2) 
 
 (8) Sběr ani držení informací vyměňovaných podle odstavce 5 nezakládá 
příslušnost České národní banky k výkonu dohledu ve vztahu k samotným finančním 
holdingovým osobám, smíšeným holdingovým osobám, finančním institucím nebo 
podnikům pomocných služeb, kterých se takové informace týkají.   
CELEX: 32013L0036 (čl. 124 odst. 3) 
 
 (9) Sběr ani držení informací vyměňovaných podle § 26f nezakládá příslušnost 
České národní banky k výkonu dohledu nad smíšenou holdingovou osobou a jí 
ovládanými osobami, které nejsou bankou, spořitelním a úvěrním družstvem nebo 
obchodníkem s cennými papíry, nebo nad ovládanými osobami  podle odstavce 5.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 124 odst. 3)  
 

§ 26o 
 

Zprostředkující ovládající osoba v členském státě 
 

(1) Pokud osoba z jiného než členského státu, jejíž ovládanou osobou je banka, 
spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodník s cennými papíry, ovládá 2 a více institucí 
v jednom nebo více členských státech, má povinnost zřídit zprostředkující ovládající 
osobu v členském státě, ledaže celková hodnota aktiv skupiny připadající na členské 
státy je nižší než 40 miliard EUR. 
 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21b odst. 1) 
 

(2) Česká národní banka povolí osobě z jiného než členského státu, jejíž 
ovládanou osobou je banka, spořitelní a úvěrní družstvo nebo obchodník s cennými 
papíry, aby měla za splnění podmínek v odstavci 1 2 zprostředkující ovládající osoby v 
členském státě, pokud by zřízení jediné zprostředkující osoby v členském státě 
 
a) bylo neslučitelné s povinným požadavkem na oddělení činností, který ukládají 

pravidla nebo příslušné orgány dohledu z jiného než členského státu, kde má 
ovládající osoba, která není ovládána jinou osobou, skupiny z jiného než členského 
státu sídlo, nebo 

b) vedlo podle posouzení České národní banky jako orgánu pro řešení krize 
zprostředkující ovládající osoby k tomu, že by způsobilost k řešení krize podle zákona 
upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na finančním trhu byla méně účinná 
než v případě dvou zprostředkujících ovládajících osob v členských státech. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21b odst. 2) 
 
(3) Zprostředkující ovládající osobou v členském státě může být pouze úvěrová 

instituce, finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba schválená 
podle § 27 odst. 1 nebo srovnatelného ustanovení právního předpisu jiného členského 
státu. Pokud žádná z institucí podle odstavce 1 není úvěrovou institucí, nebo pokud 
v souvislosti s odstavcem 2 písm. a) musí být zřízena druhá zprostředkující ovládající 
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osoba v členském státě, může být zprostředkující ovládající osoba v členském státě 
investičním podnikem. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21b odst. 3) 

 
(4) Česká národní banka sdělí Evropskému orgánu pro bankovnictví název a 

 
a) celkovou hodnotu aktiv institucí podléhajících dohledu České národní banky, které 

patří do skupiny z jiného než členského státu, 
b) celkovou hodnotu aktiv poboček institucí z jiného než členského státu a druhy 

činností, které mají tyto pobočky povoleny vykonávat, a 
c) typ zprostředkujících ovládajících osob se sídlem v České republice a identifikaci 

skupiny z jiného než členského státu, které jsou součástí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21b odst. 6) 
 

(5) Při výkonu dohledu nad zprostředkujícími ovládajícími osobami v členských 
státech Česká národní banka spolupracuje s příslušnými orgány dohledu nad 
institucemi a finančními institucemi v zahraničí a vyměňuje si s těmito orgány 
informace. Ustanovení § 25a tím není dotčeno. 

 
(6) Pro účely odstavce 1 se celkovou hodnotou aktiv skupiny připadající na 

členské státy rozumí součet celkové hodnoty aktiv 
 

a) institucí z členských států ve skupině vyplývajících z jejich konsolidovaných rozvah 
nebo z individuálních rozvah, nejsou-li konsolidované rozvahy institucí sestavovány, 
a 

b) poboček institucí z jiných než členských států ve skupině v členském státě povolených 
v souladu s právním předpisem dotčeného členského státu. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21b odst. 5) 
 

ČÁST DEVÁTÁ 
 

SCHVALOVÁNÍ NĚKTERÝCH FINANČNÍCH HOLDINGOVÝCH OSOB  
A SMÍŠENÝCH FINANČNÍCH HOLDINGOVÝCH OSOB A SOUVISEJÍCÍ 

USTANOVENÍ 
 

§ 27 
 

Osoby podléhající povinnosti schválení  
 

(1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, povinnost získat její schválení má tuzemská finanční 
holdingová osoba, tuzemská smíšená finanční holdingová osoba, evropská finanční 
holdingová osoba a evropská smíšená finanční holdingová osoba. Jiná finanční 
holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba, která je ovládána osobou podle 
věty první, má povinnost získat schválení České národní banky, pokud by měla mít 
povinnost dodržovat ustanovení tohoto zákona, právního předpisu jej provádějícího 
nebo nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 na subkonsolidovaném 
základě. 
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 (2) Povinnost podle odstavce 1 se považuje za splněnou také tehdy, pokud osoba 
podle odstavce 1 bez zbytečného odkladu po vzniku povinnosti podle odstavce 1 požádá 
o schválení podle § 28 nebo o výjimku z povinnosti schválení podle § 29; to platí pouze, 
pokud se jedná o první řízení o žádosti podle § 28 nebo 29 vedené s touto osobou a toto 
řízení nebylo zastaveno. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 1) 
 

§ 28 
 

Žádost o schválení, její náležitosti a rozhodnutí České národní banky 
 

(1) Žádost o schválení podá osoba podle § 27 odst. 1 České národní bance 
a předloží v ní informace o 

 
a) organizačním uspořádání skupiny, jíž je součástí, s uvedením ovládaných osob 

a ovládajících osob a o umístění a druzích činnosti každé osoby ve skupině, 
b) alespoň 2 fyzických osobách, které ji skutečně řídí, a o splnění povinností podle § 8 

odst. 10 a § 26g odst. 3, 
c) splnění podmínek podle § 4 odst. 5 písm. d), h), i) a j) a § 20 odst. 9, je-li jí ovládanou 

osobou banka, nebo o splnění obdobných podmínek podle zákona upravujícího 
činnost spořitelních a úvěrních družstev, je-li jí ovládanou osobou spořitelní a úvěrní 
družstvo, a 

d) vnitřních systémech, uspořádání a rozdělení úkolů uvnitř skupiny. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 2 písm. a) až d)) 
 

(2) Osoba podle § 27 odst. 1 předkládá informace podle odstavce 1 vždy také 
příslušnému orgánu dohledu v členském státě, v němž má tato osoba sídlo nebo bydliště, 
není-li tímto orgánem Česká národní banka. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9 (čl. 21a odst. 2) 

 
(3) Česká národní banka rozhodne o žádosti podle odstavce 1 do 4 měsíců ode 

dne zahájení řízení. Trpí-li žádost podstatnými vadami, které brání pokračování 
v řízení, běží tato lhůta ode dne jejich odstranění; rozhodnutí o žádosti však musí být 
vydáno nejpozději do 6 měsíců ode dne zahájení řízení. Nevyhovění žádosti nevylučuje 
současné uložení opatření podle § 31 odst. 1 a 2. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 10) 

 
(4) Česká národní banka žádosti podle odstavce 1 vyhoví, pokud 

 
a) vnitřní systémy, uspořádání a rozdělení úkolů uvnitř skupiny jsou přiměřené pro 

účely plnění povinností a podmínek stanovených tímto zákonem, právním předpisem 
jej provádějícím a nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě a zejména účinně 
1. koordinují činnost všech osob ovládaných osobou podle § 27 odst. 1, a to 

i prostřednictvím přiměřeného rozdělení úkolů mezi ovládané instituce, je-li 
to nezbytné, 

2. předcházejí konfliktům uvnitř skupiny nebo je řeší a 
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3. prosazují celoskupinové zásady stanovené ovládající osobou podle § 27 odst. 1, 
b) organizační uspořádání skupiny, jíž je osoba podle § 27 odst. 1 součástí, nebrání 

účinnému dohledu nad ovládanými institucemi nebo ovládajícími institucemi, pokud 
jde o jejich povinnosti na individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 
základě; při posuzování této podmínky se zohlední zejména 
1. postavení osoby podle § 27 odst. 1 ve víceúrovňové skupině, 
2. vlastnická struktura a  
3. úloha osoby podle § 27 odst. 1 ve skupině, a  

c) jsou splněny podmínky podle § 4 odst. 5 písm. d), h), i) a j), § 8 odst. 10, § 20 odst. 9 
a požadavky podle § 26g odst. 3. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 3) 
 

(5) Pokud osoba schválená podle odstavce 1 podá žádost podle § 29 odst. 1, stačí, 
aby podmínky podle § 29 odst. 2 splnila až ke dni vyhovění žádosti. Vyhověním žádosti 
podle § 29 odst. 1 pozbývá schválení žádosti podle odstavce 1 platnosti. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 3 a 4) 

 
§ 29 

 
Žádost o výjimku z povinnosti schválení, její náležitosti a rozhodnutí České národní 

banky 
 

(1) Žádost o výjimku z povinnosti schválení podá osoba podle § 27 odst. 1 České 
národní bance a předloží v ní informace podle § 28 odst. 1 a informace nezbytné 
k posouzení podmínek podle odstavce 2. 
 

(2) Česká národní banka žádosti podle odstavce 1 vyhoví, pokud  
 
a) hlavní činností žádající osoby je nabývání podílů v ovládaných osobách, pokud je 

finanční holdingovou osobou, nebo v případě smíšené finanční holdingové osoby je 
nabývání podílů v ovládaných osobách její hlavní činností ve vztahu k institucím 
nebo finančním institucím, 

b) žádající osoba není označena jako osoba podléhající řešení krize v žádné ze skupin 
podléhajících řešení krize v dané skupině v souladu se strategií řešení krize určenou 
relevantním orgánem příslušným k řešení krize, 

c) úvěrová instituce ovládaná žádající osobou je určena jako osoba, jejíž povinností je 
zajistit soulad skupiny s obezřetnostními požadavky na konsolidovaném základě a je 
nadána veškerými nezbytnými prostředky a rozhodovací pravomocí, aby tyto 
povinnosti účinně naplnila, 

d) žádající osoba se nepodílí na přijímání řídicích, provozních ani finančních rozhodnutí 
ovlivňujících skupinu nebo jí ovládané osoby, které jsou institucemi nebo finančními 
institucemi, a 

f) neexistuje překážka bránící účinnému dohledu České národní banky nad skupinou na 
konsolidovaném základě. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 4) 
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(3) Pokud k podání žádosti o rozhodnutí podle odstavce 1 došlo po podání žádosti 
o schválení podle § 28, pak Česká národní banka řízení podle § 28 přeruší do vydání 
rozhodnutí.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 4) 
 

(4) Osoba podle § 27 odst. 1, jejíž schválení se na základě rozhodnutí České 
národní banky podle odstavce 1 nevyžaduje, není vyjmuta z konsolidace stanovené tímto 
zákonem, právním předpisem jej provádějícím nebo nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 4) 
 

(5) Česká národní banka rozhodne o žádosti podle odstavce 1 do 4 měsíců ode 
dne zahájení řízení. Trpí-li žádost podstatnými vadami, které brání pokračování 
v řízení, běží tato lhůta ode dne jejich odstranění; rozhodnutí o žádosti však musí být 
vydáno nejpozději do 6 měsíců ode dne zahájení řízení.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 10) 
 

(6) Pokud osoba schválená podle odstavce 1 podá žádost podle § 28 odst. 1, stačí, 
aby podmínky podle § 28 odst. 4 splnila až ke dni vyhovění žádosti. Vyhověním žádosti 
podle § 28 odst. 1 pozbývá schválení žádosti podle odstavce 1 platnosti. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 3 a 4) 
 

§ 30 
 
Soustavné plnění povinností osob podléhajících povinnosti schválení a pravomoci České 

národní banky 
 

(1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě, sleduje, zda jsou soustavně dodržovány podmínky podle § 28 
odst. 4 a § 29 odst. 2.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 5) 
 

(2) Česká národní banka je oprávněna vyžádat si od osoby podle § 27 odst. 1 
informace potřebné k soustavnému sledování organizačního uspořádání skupiny 
a dodržování podmínek podle § 28 odst. 4 a § 29 odst. 2. Osoba podle § 27 odst. 1 je 
povinna vyžádané informace bez zbytečného odkladu poskytnout České národní bance. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 5) 
 

(3) V případě neplnění podmínky podle § 28 odst. 4 nebo § 29 odst. 2 oznámí 
osoba podle § 27 odst. 1 tuto skutečnost České národní bance bez zbytečného odkladu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 5) 
 

(4) Osoba, která přestala být osobou podle § 27 odst. 1, oznámí tuto skutečnost 
bez zbytečného odkladu České národní bance. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 5) 
 

(5) Informace získané v souvislosti s výkonem dohledu na konsolidovaném 
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základě podle odstavce 2, 3 nebo 4 sdělí Česká národní banka příslušnému orgánu 
dohledu z členského státu, v němž má evropská finanční holdingová osoba nebo 
evropská smíšená finanční holdingová osoba sídlo nebo bydliště. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 5) 
 

§ 31 
 

Ukládání opatření a opatření k nápravě osobám podléhajícím povinnosti schválení  
 

(1) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě, že podmínky podle § 28 odst. 4 nejsou splněny, může uložit osobě schválené  
podle § 28 k zajištění nebo případně obnovení kontinuity a integrity konsolidovaného 
dohledu a k zajištění plnění požadavků na konsolidovaném základě stanovených v tomto 
zákoně, právním předpise jej provádějícím, v rozhodnutí nebo opatření obecné povahy 
vydaným podle tohoto zákona, v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 nebo v jiném přímo použitelném předpisu Evropské unie opatření 
spočívající zejména v 
 
a) pozastavení výkonu hlasovacích práv spojených s podíly v ovládaných institucích, 
b) uložení povinnosti převést svoje podíly v jí ovládaných institucích na své akcionáře 

nebo společníky, 
c) omezení nebo zakázání rozdělení kapitálu nebo úrokové platby akcionářům nebo 

společníkům, 
d) uložení povinnosti snížit výši svého podílu v instituci nebo jiné osobě působící 

na finančním trhu nebo povinnosti převést svůj podíl v této osobě na jinou osobu, 
e) uložení povinnosti předložit plán zajišťující neprodlené obnovení souladu s tímto 

zákonem, právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím nebo opatřením obecné 
povahy vydaným podle tohoto zákona nebo nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 nebo jiným přímo použitelným předpisem Evropské unie. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 6) 
 

(2) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě, že podmínky podle § 28 odst. 4 nejsou splněny, může k zajištění nebo obnovení 
kontinuity a integrity konsolidovaného dohledu a k zajištění plnění požadavků na 
konsolidovaném základě stanovených v tomto zákoně, právním předpise jej 
provádějícím, v rozhodnutí nebo opatření obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, 
v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo v jiném přímo 
použitelném předpisu Evropské unie uložit opatření spočívající v dočasném označení 
jiné finanční holdingové osoby, smíšené finanční holdingové osoby nebo instituce 
ve skupině určené jako odpovědné za zajištění plnění požadavků na konsolidovaném 
základě stanovených v tomto zákoně, právním předpise jej provádějícím, v rozhodnutí 
nebo opatření obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, v nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo v jiném přímo použitelném předpisu 
Evropské unie. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 6) 
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(3) Česká národní banka může rovněž uložit opatření podle odstavců 1 a 2, 
pokud osoba podle § 27 odst. 1 bez zbytečného odkladu nepodá žádost podle § 28 odst. 1 
a zároveň nebyla schválena žádost podle § 29 odst. 1. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 6) 

 
(4) Při ukládání opatření podle odstavce 1, 2 nebo 3 smíšené finanční holdingové 

osobě podle § 27 odst. 1 zohlední Česká národní banka zejména dopady na finanční 
konglomerát.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 6) 
 

(5) Při ukládání opatření podle odstavce 1, 2 nebo 3 se § 26aa použije obdobně. 
Ustanovení § 26ab se nepoužije.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 6) 
 

(6) Česká národní banka může rovněž uložit osobě podle § 27 odst. 1 opatření 
k nápravě podle § 26 odst. 1 až 4 a 8. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 16) (čl. 64 odst. 1) 
 
 

§ 32 
 

Společná rozhodnutí příslušných orgánů dohledu a souhlas koordinátora 
 

(1) Je-li Česká národní banka orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a má-li osoba podle § 27 odst. 1 sídlo nebo bydliště v jiném 
členském státě, Česká národní banka spolupracuje a konzultuje s příslušným orgánem 
dohledu v tomto členském státě za účelem rozhodnutí o 

 
a) žádosti o schválení podle § 28, 
b) žádosti o výjimku z povinnosti schválení podle § 29, 
c) opatřeních podle § 31 odst. 1, 2 nebo 3. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 8) 
 

(2) V rámci spolupráce s příslušným orgánem dohledu podle odstavce 1 je Česká 
národní banka povinna provést posouzení podmínek podle § 28 odst. 4 nebo § 29 odst. 2 
nebo předpokladů pro uložení opatření podle § 31 odst. 1, 2 nebo 3, předat výsledky 
tohoto posouzení příslušnému orgánu dohledu a dále postupovat tak, aby po dohodě 
s příslušným orgánem dohledu rozhodla do 2 měsíců od předání výsledků posouzení; 
odstavce 5 a 6 tím nejsou dotčeny.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 8) 

 
(3) Nedojde-li k dohodě mezi Českou národní bankou a příslušným orgánem 

dohledu podle odstavce 2, Česká národní banka postoupí věc podle přímo použitelného 
předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti 
bankovnictví19) Evropskému orgánu pro bankovnictví nejpozději do 2 měsíců od 
předání posouzení podle odstavce 2 nebo do vydání rozhodnutí.  
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CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 8) 
 

(4) Není-li Česká národní banka určeným orgánem k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a osoba podle § 27 odst. 1 má sídlo nebo bydliště v České 
republice, Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby bylo dosaženo dohody mezi ní 
a příslušným orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě pro účely 
vydání rozhodnutí. Odstavce 1 až 3 se použijí přiměřeně.     
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 8) 
 

(5) Není-li Česká národní banka v případě evropské smíšené finanční holdingové 
osoby koordinátorem podle zákona upravujícího doplňkový dohled nad finančními 
konglomeráty, je pro účely rozhodnutí o vyhovění žádosti podle § 28 odst. 1 a § 29 
odst. 2 nebo rozhodnutí o uložení opatření podle § 31 odst. 1, 2 nebo 3 vyžadován 
souhlas zahraničního koordinátora.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 9) 
 

(6) Nedá-li zahraniční koordinátor souhlas podle odstavce 5, požádá Česká 
národní banka o urovnání sporu příslušný evropský orgán dohledu, a to Evropský 
orgán pro bankovnictví nebo Evropský orgán pro pojišťovnictví a zaměstnanecké 
penzijní pojištění31). Rozhodnutím přijatým podle tohoto odstavce nejsou dotčeny 
povinnosti podle zákona upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty 
nebo zákona upravujícího činnost pojišťoven. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 9) (čl. 21a odst. 9) 
____________________ 
31) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ze dne 24. listopadu 2010 

o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví 
a zaměstnanecké penzijní pojištění), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/79/ES 

 
§ 34 

 
 (1) Při přetrvávání závažných nedostatků v činnosti banky nebo pobočky zahraniční 
banky z jiného než členského státu, anebo při úpadku banky nebo pobočky banky z jiného než 
členského státu, Česká národní banka licenci odejme.  
  
 (2) Licence může být dále odňata, jestliže  
  
a) banka nebo pobočka banky z jiného než členského státu nezahájila činnost do 12 měsíců 

ode dne udělení licence nebo jestliže po dobu 6 měsíců nepřijímá vklady od veřejnosti 
nebo neposkytuje úvěry,  

b) v činnosti banky byl zjištěn nedostatek v činnosti, který by současně mohl naplnit znaky 
přestupku podle § 36e odst. 2 písm. a), d), f), g), h), i), j), k), m), n), o) k), l) a m) nebo § 
36e odst. 3 písm. c) a zahraniční banka se sídlem v jiném než členském státě vykonávající 
činnost na území České republiky prostřednictvím své pobočky se dopustila přestupku 
podle § 36h odst. 1 písm. d) nebo § 36h odst. 2 písm. b), d) a e) c), e) a f), 

c) žadatel v žádosti o licenci uvedl nepravdivé údaje nebo zamlčel podstatné údaje nezbytné 
pro posouzení žádosti o udělení licence,  

d) přetrvávají závažné nedostatky v činnosti zahraniční banky se sídlem na jiném území než 
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území členského státu, která vykonává na území České republiky bankovní činnosti 
prostřednictvím své pobočky, nebo došlo k jejímu úpadku,  

e) proti bance bylo vydáno pravomocné rozhodnutí pro závažné porušení zákona 
upravujícího opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu, 
nebo  

f) banka nesplňuje požadavky stanovené v části třetí, čtvrté nebo šesté nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, s výjimkou požadavků stanovených v čl. 92a 
a 92b tohoto nařízení, nebo nesplňuje požadavky stanovené na základě § 26 odst. 2 
písm. a) bodě 1 nebo v § 26 odst. 2 písm. c) nebo již není schopna plnit své závazky 
vůči věřitelům. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 8) (čl. 18 písm. d)) 
 
 (3) Česká národní banka odejme licenci, jestliže zjistí, že celkový kapitálový poměr 
banky na individuálním základě je menší než jedna třetina celkového kapitálového poměru 
podle čl. 92 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Česká 
národní banka nemusí v tomto případě licenci odejmout, jde-li o banku, vůči které bylo 
uplatněno opatření k řešení krize podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize 
na finančním trhu. Česká národní banka odejme licenci, jestliže zjistí, že kapitálový poměr 
pobočky banky z jiného než členského státu je menší než jedna třetina kapitálového poměru 
podle § 12a odst. 1. Pokud neexistuje veřejný zájem na řešení krize banky, Česká 
národní banka odejme licenci bance, i když tato banka splňuje  podmínky pro uplatnění 
opatření k řešení krize podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na 
finančním trhu. 
CELEX: 32019L0879 (čl. 1 odst. 10) (čl. 32b) 
  
 (4) Česká národní banka může odejmout souhlas udělený podle tohoto zákona, jestliže 
byl souhlas udělen na základě nepravdivých údajů, žadatel v žádosti o udělení souhlasu 
zamlčel podstatné údaje nezbytné pro posouzení této žádosti nebo jestliže došlo k závažné 
změně ve skutečnosti, na jejímž základě byl souhlas udělen. 
ST 559 
 
 
 

ČÁST DVANÁCTÁ  
 

Přestupky fyzických osob 
 

§ 36a 
 

(1) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že  
  
a) přijme vklad v rozporu s § 2 odst. 1,  
b) zahájí činnost, ke které je třeba licence podle tohoto zákona, bez této licence,  
c) nabude nebo zvýší kvalifikovanou účast na bance anebo ovládne banku bez předchozího 

souhlasu České národní banky podle § 20 odst. 3,  
d) nesplní informační povinnost podle § 20 odst. 11,  
e) jako osoba jednající ve shodě  

1. nabude nebo zvýší kvalifikovanou účast na bance anebo ovládne banku bez 
předchozího souhlasu České národní banky podle § 20 odst. 3, nebo 
2. nesplní informační povinnost podle § 20 odst. 1516, nebo 
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f) v žádosti o souhlas podle tohoto zákona nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie 
upravujícího obezřetnostní požadavky uvede nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné 
údaje nezbytné pro posouzení této žádosti.  

  
 (2) Fyzická osoba jako osoba podléhající dohledu České národní banky se dopustí 
přestupku tím, že nesplní některou z povinností stanovenou kontrolním řádem.  
   
 (3) Člen statutárního orgánu, člen správní rady nebo člen dozorčí rady banky nebo 
fyzická osoba jako osoba ve vedení banky z jiného než členského státu se dopustí přestupku 
tím, že v rozporu s § 8 odst. 4 písm. c) současně zastává funkce ve větším než povoleném 
rozsahu.  
  (4) Člen statutárního orgánu, člen správní rady nebo člen dozorčí rady banky se 
dopustí přestupku tím, že neprodleně neinformuje Českou národní banku podle § 26b odst. 1.  
 
  (5) Fyzická osoba jako osoba ve vedení zahraniční banky se sídlem v jiném než 
členském státě, která vykonává na území České republiky bankovní činnosti prostřednictvím 
své pobočky, nebo jako osoba ve vedení této pobočky se dopustí přestupku tím, že neprodleně 
neinformuje Českou národní banku podle § 26b odst. 2.  
  
  (6) Za přestupek lze uložit pokutu do  
  
a) 5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2,  
b) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. f) nebo odstavce 3,  
c) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 4 nebo 5,  
d) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. 

a) až e); není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do 
130 000 000 Kč.  

ST 559 
 

§ 36b  
 
  (1) Fyzická osoba jako osoba, která se při likvidaci banky seznámila s údaji, které 
jsou předmětem bankovního tajemství, se dopustí přestupku tím, že poruší povinnost 
zachovávat mlčenlivost podle § 36 odst. 4.  
ST 559 
 
 (2) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že jako osoba vykonávající funkci 
likvidátora poruší povinnost vykonávat funkci s péčí řádného hospodáře. 
ST 559 
 
 (3) Pracovník banky, člen statutárního orgánu, člen správní rady nebo člen dozorčí 
rady banky se dopustí přestupku tím, že poruší povinnost zachovávat mlčenlivost podle § 39. 

 
(4) Likvidátor, správce, zástupce správce nebo insolvenční správce se dopustí 

přestupku tím, že neposkytne údaje Garančnímu systému a informaci o vkladech podle § 41d 
odst. 4 a 5 a § 41g odst. 5. 
    
 (5) Likvidátor, správce, zástupce správce nebo insolvenční správce se dopustí 
přestupku tím, že neposkytne součinnost Garančnímu systému podle § 41eb odst. 3. 
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 (6) Fyzická osoba jako žadatel o licenci se dopustí přestupku tím, že v žádosti uvede 
nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné údaje nezbytné pro posouzení žádosti.  
  

(7) Za přestupek lze uložit pokutu do  
 
a) 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2, 
b) 2 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 4 nebo 5,  
c) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1, 3 nebo 6.  
ST 559 
 

§ 36c 
 

(1) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že  
 
a) přijme vklad v rozporu s § 2,   
b) neoprávněně použije označení „banka“ nebo „spořitelna“, jeho překlady nebo označení od 

něj odvozená v obchodní firmě,   
c) zahájí činnost, ke které je třeba licence podle tohoto zákona, bez této licence,   
d) nabude nebo zvýší kvalifikovanou účast na bance anebo ovládne banku bez předchozího 

souhlasu České národní banky podle § 20 odst. 3,   
e) nesplní informační povinnost podle § 20 odst. 11,   
f) jako osoba jednající ve shodě  

1. nabude nebo zvýší kvalifikovanou účast na bance anebo ovládne banku bez 
předchozího souhlasu České národní banky podle § 20 odst. 3, nebo 
2. nesplní informační povinnost podle § 20 odst. 1516, nebo  

g) v žádosti o souhlas podle tohoto zákona nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie 
upravujícího obezřetnostní požadavky uvede nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné 
údaje nezbytné pro posouzení této žádosti.   

ST 559 
 
 (2) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba podléhající dohledu České 
národní banky se dopustí přestupku tím, že nesplní některou z povinností stanovenou 
kontrolním řádem.  
 
 (3) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba zahrnutá do konsolidačního 
celku podle § 26g odst. 1 se dopustí přestupku tím, že  
 
a) nesdělí neposkytne České národní bance informace potřebné pro provádění dohledu na 

konsolidovaném základě nebo sdělí poskytne informace nepravdivé, zkreslené, zamlčí 
podstatné informace nebo nedodrží lhůtu pro jejich předložení,   

b) nevytvoří odpovídající kontrolní mechanismy zajišťující správnost poskytovaných 
informací a pravost a úplnost poskytovaných dokumentů pro účely bankovního 
dohledu na konsolidovaném základě, nebo  

c)    neumožní provedení kontroly podle § 26n odst. 2. 
 
 (4) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že jako 
osoba vykonávající funkci likvidátora poruší povinnost vykonávat funkci s péčí řádného 
hospodáře.  
ST 559 
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 (5) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako žadatel o licenci se dopustí 
přestupku tím, že v žádosti uvede nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné údaje nezbytné pro 
posouzení žádosti.  
ST 559 
 
 (6) Právnická osoba jako osoba, které zanikla licence, se dopustí přestupku tím, že 
přijme vklad, poskytne úvěr nebo uskuteční jiné činnosti po dni zániku licence.  
ST 559 
 

(7) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako ovládající osoba podle § 17a 
odst. 4 nebo 5 se dopustí přestupku tím, že na vyžádání České národní banky nedoloží 
bez zbytečného odkladu skutečnosti podle § 17a odst. 7.  

 
  (7)(8) Za přestupek lze uložit pokutu do 
a) 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 4 
b) 5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2,   
c) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. g),   
d) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. b) nebo odstavce 3 nebo 5, 5 
nebo 7, 
e) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 
c) až f) a spáchala-li ho podnikající fyzická osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do 130 000 000 Kč,   
f) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 
c) až f) nebo odstavce 6 a spáchala-li ho právnická osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu dosaženého 
právnickou osobou za bezprostředně předcházející účetní období, který zahrnuje položky 
uvedené v čl. 316 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,   
g) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 
c) až f) nebo odstavce 6 a spáchala-li ho ovládaná osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu vyplývajícího 
z konsolidované účetní závěrky ovládající osoby za bezprostředně předcházející účetní 
období.  
ST 559 
 

§ 36d  
 
 (1) Finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba se dopustí 
přestupku tím, že 
  
a) nezajistí, aby její statutární orgán, člen jejího statutárního orgánu, člen její správní rady 

nebo člen její dozorčí rady splňoval požadavky podle § 26g odst. 5, nebo  
b) v rozporu s § 26g odst. 6 předem neinformuje Českou národní banku o navrhovaných 

změnách osob ve vedení nebo jí nepředloží požadované podklady.  
ST 559 
 
 (2)(1) Platební instituce, poskytovatel platebních služeb malého rozsahu, instituce 
elektronických peněz nebo vydavatel elektronických peněz malého rozsahu, na jejichž účtu 
jsou evidovány peněžní prostředky, které jim uživatelé platebních služeb svěřili k provedení 
platební transakce13) nebo proti jejichž přijetí byly vydány elektronické peníze, se dopustí 
přestupku tím, že nesdělí uživateli platebních služeb nebo držiteli elektronických peněz na 
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jeho žádost informace podle § 41f odst. 10.  
  
 (3)(2) Obchodník s cennými papíry, na jehož účtu jsou evidovány peněžní prostředky 
tvořící majetek zákazníka podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu nebo 
platební instituce, poskytovatel platebních služeb malého rozsahu, instituce elektronických 
peněz nebo vydavatel elektronických peněz malého rozsahu, na jejichž účtu jsou evidovány 
peněžní prostředky, které jim uživatelé platebních služeb svěřili k provedení platební 
transakce13), nebo proti jejichž přijetí byly vydány elektronické peníze, se dopustí přestupku 
tím, že  
  
a) nesplní oznamovací povinnost vůči bance nebo pobočce zahraniční banky podle § 41f odst. 

7, nebo  
b) nevede evidenci údajů podle § 41c odst. 3.  
 

(3) Tuzemský ovládající obchodník s cennými papíry a evropský ovládající 
investiční podnik se dopustí přestupku tím, že předem neoznámí auditora podle § 26g 
odst. 2. 

 
 (4) Ovládající obchodník s cennými papíry se dopustí přestupku tím, že 
neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 3. 
 
CELEX: 32019L0878 
 
 (4)(5) Oprávněná finanční instituce se sídlem v České republice se dopustí přestupku 
tím, že  
  
a) založí pobočku na území hostitelského státu v rozporu s § 5f, 
b) neoznámí České národní bance změny v údajích uvedených v § 5f a § 5g odst. 1, nebo  
c) uskuteční na území hostitelského státu činnosti uvedené v § 5d bez zřízení pobočky a bez 

oznámení zamýšlené činnosti před zahájením výkonu kterékoliv z nich České národní 
bance podle § 5i.  

  
(6) Dočasně označená instituce ve skupině určená podle § 31 odst. 2 se dopustí 

přestupku tím, že  
 

a) nezajistí plnění požadavků na konsolidovaném základě podle 
1. § 8 odst. 10, § 8b odst. 4, 5, 8 nebo 9, § 12c odst. 4, § 12m odst. 1 nebo § 25j, nebo 
2. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 
b) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 1.  
CELEX: 32019L0878 
 
 (5)(7) Za přestupek lze uložit pokutu do  
  
a) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a) nebo b), odstavce 2 nebo 3 1, 2 
nebo 3,  
b) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 4 5. 
 

(8) Za přestupek podle odstavce 4 nebo 6 lze uložit pokutu do výše 
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a) dvojnásobku neoprávněného prospěchu získaného spácháním tohoto přestupku, je-li 
možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, 
b) 10 % čistého ročního obratu dosaženého právnickou osobou za bezprostředně 
předcházející účetní období, který zahrnuje položky podle čl. 316 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, není-li možné výši neoprávněného prospěchu 
zjistit. 
CELEX: 32013L0036 
____________________ 
13) § 19 zákona č. 284/2009 Sb., o platebním styku.  
 

§ 36da 
  

Přestupky finančních holdingových osob a smíšených finančních holdingových osob 
 
 

(1) Finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba se dopustí 
přestupku tím, že 
 
a) nezajistí plnění povinností podle § 8 odst. 10, 
b) předem neoznámí auditora podle § 26g odst. 2, 
c) nezajistí, aby její statutární orgán, člen jejího statutárního orgánu, člen její správní 

rady nebo člen její dozorčí rady splňoval požadavky podle § 26g odst. 3 nebo nezajistí 
výměnu těchto osob podle § 26g odst. 6,  

d) v rozporu s § 26g odst. 4 předem neinformuje Českou národní banku o navrhovaných 
změnách osob ve vedení nebo jí nepředloží podklady,  

e) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 3, nebo 
f) nepřijme opatření k zajištění souladu s obezřetnostními požadavky podle části třetí, 

čtvrté, šesté nebo sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) (čl. 67 odst. 1 písm. q)), (čl. 1 odst. 17)  

(čl. 66 odst. 1 písm. e)) 
 

(2) Finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba, která je 
dočasně označenou osobou podle § 31 odst. 2, se dopustí přestupku tím, že  

 
a) nezajistí plnění požadavků na konsolidovaném základě podle 
1. § 8 odst. 10, § 8b odst. 4, 5, 8 nebo 9, § 12c odst. 4, § 12m odst. 1 nebo § 25j, nebo  
2. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 
b) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 1. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 17) (čl. 66 odst. 1 písm. e)), (čl. 1 odst. 16) (čl. 64 odst. 1) 
 

 
(3) Finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba, která je 

osobou uvedenou v § 12c odst. 5, se dopustí přestupku tím, že na subkonsolidovaném 
základě nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje strategie nebo postupy 
podle § 12c. 

 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) (čl. 67 odst. 1 písm. q)) 
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(4) Osoba podle § 27 odst. 1 se dopustí přestupku tím, že  
 

a) nesplní některou z povinností podle § 8 odst. 3, 
b) nezajistí, aby její řídicí a kontrolní systém na individuálním, subkonsolidovaném 

nebo konsolidovaném základě splňoval požadavky stanovené tímto zákonem, 
právním předpisem jej provádějícím nebo rozhodnutím o výjimce podle § 8b, 

c) na konsolidovaném základě nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje 
strategie nebo postupy podle § 12c, 

d) rozdělí kmenový kapitál tier 1 v rozporu s tímto zákonem, 
e) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 1 nebo § 31 odst. 6,  
f) neposkytne České národní bance informace podle § 30 odst. 2,  
g) nesplní oznamovací povinnost podle § 30 odst. 3 nebo 4, 
h) neprovede ve stanovené lhůtě opatření podle § 31 odst. 1,  
i) neprovede ve stanovené lhůtě opatření podle § 25e odst. 4 písm. f), g) nebo h) na 

konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě, nebo 
j) nemá schválení podle § 27.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) (čl. 67 odst. 1 písm. q)), (čl. 1 odst. 17)  

(čl. 66 odst. 1 písm. e)) 
 

(5) Za přestupek podle odstavců 1 až 4 lze uložit pokutu do výše  
 

a) dvojnásobku neoprávněného prospěchu získaného spácháním tohoto přestupku, je-li 
možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, 

b) 130 000 000 Kč, není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit a spáchala-li 
přestupek fyzická osoba,   

c) 10 % čistého ročního obratu dosaženého právnickou osobou za bezprostředně 
předcházející účetní období, který zahrnuje položky podle čl. 316 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit a spáchala-li přestupek právnická osoba. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 66 odst. 2 písm. c), d) e), čl. 67 odst. 2 písm. e), f) a g)) 
 

§ 36db  
 

Přestupky smíšených holdingových osob 
 
(1) Smíšená holdingová osoba se dopustí přestupku tím, že 
 

a) nesplní informační povinnost podle § 26f odst. 1, nebo 
b) nezjedná ve stanovené lhůtě nápravu podle § 26h odst. 1. 
 

(2) Za přestupek podle odstavce 1 lze uložit pokutu do výše  
 

a) dvojnásobku neoprávněného prospěchu získaného spácháním tohoto přestupku, je-li 
možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, 

b) 130 000 000 Kč, není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit a spáchala-li 
přestupek fyzická osoba,   

c) 10 % čistého ročního obratu dosaženého právnickou osobou za bezprostředně 
předcházející účetní období, který zahrnuje položky podle čl. 316 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit a spáchala-li přestupek právnická osoba. 
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CELEX: 32013L0036 (čl. 126, čl. 122 odst. 1, čl. 65 odst. 1) 
 

Přestupky banky 
 

§ 36e 
§ 36e  
 (1) Banka se dopustí přestupku tím, že  
 
a) uskuteční činnost v rozporu s licencí,  
b)  zřídí pobočku na území hostitelského státu v rozporu s § 5f,  
c) začne vykonávat činnost na území hostitelského státu v případě, kdy  

1. je informována podle § 5g odst. 2 věty první orgánem dohledu domovského státu 
o tom, že její oznámení nebylo předáno orgánu dohledu hostitelského státu, nebo 

2. neuplyne lhůta 2 měsíců podle § 5h odst. 2, pokud neobdrží informaci podle § 5h odst. 
1, 

d) neoznámí České národní bance změny v údajích uvedených v § 5f a § 5g odst. 1,  
e)  uskuteční na území hostitelského státu činnosti uvedené v § 5d bez zřízení pobočky a bez 

oznámení zamýšlené činnosti před zahájením výkonu kterékoliv z nich České národní 
bance podle § 5i,  

f)  nesplní některou z povinností podle § 8 odst. 3,  
g)  neuloží ověřené kopie stanov nebo jejich změny u České národní banky podle § 9 odst. 2, 
ST 559 
h)  nesplní některou z informačních povinností podle § 11 odst. 1 až 4,  
i)  nevede agendu každé smlouvy uzavírané s klientem podle § 11 odst. 8,  
j) nezavede účinný postup pro vyřizování stížností klientů, nebo o tomto postupu neinformuje, 
k) neuveřejní údaje podle části osmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 575/2013,  
l) nezavede vnitřní postupy a zásady podle přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího obezřetnostní požadavky,  
m) v rozporu s § 12 odst. 1 provede obchod způsobem, který poškozuje zájmy jejích 

vkladatelů z hlediska návratnosti jejich vkladů, nebo ohrožuje bezpečnost a stabilitu banky,  
n) v rozporu s § 12 odst. 2 uzavře smlouvu za podmínek, které jsou pro ni nápadně 

nevýhodné, nebo 
o) nevykonává činnost s odbornou péčí podle § 12 odst. 3 nebo § 19a odst. 1. 
ST 559 
 
  (2) Banka se dopustí přestupku tím, že  
 
a) její řídicí a kontrolní systém nesplňuje všechny požadavky stanovené tímto zákonem, 

právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím vydaným podle § 8b, přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením 
nebo rozhodnutím Evropské komise,  

b) neposkytne právnické osobě nebo fyzické osobě v souvislosti s jejím podnikáním bez 
zbytečného odkladu písemné vysvětlení jejího úvěrového hodnocení podle čl. 431 odst. 4 5 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

c) nedodrží pravidla pro stanovení kapitálu, určení jednotlivých kapitálových požadavků 
a podmínky pro užívání základních a interních přístupů pro výpočet kapitálových 
požadavků podle části druhé a třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a opatření obecné povahy České národní banky podle § 20d,  
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d) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje podle čl. 99 
odst. 1 části sedmé A nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení 
nebo rozhodnutí Evropské komise,  

e) použije nebo změní interní přístup pro výpočet kapitálového požadavku bez předchozího 
souhlasu České národní banky nebo jiného orgánu dohledu členského státu, nebo tento 
přístup používá v rozporu se závaznými podmínkami stanovenými v tomto souhlasu podle 
čl. 143 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo 
rozhodnutí Evropské komise,  

f) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje 
o kapitálových požadavcích stanovené v čl. 101 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

g) f) se vystaví úvěrovému riziku sekuritizované pozice, nesplní některou z povinností nebo 
poruší některý ze zákazů uvedených v kapitole 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240240), 
CELEX: 32013L0036 (čl. 67 odst. 1 písm. l) 

h) g) se vystaví expozici přesahující limity stanovené v čl. 395 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a opatření obecné povahy České národní banky podle 
§ 20d, 

h) i) v rozporu s přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní 
požadavky nesdělí České národní bance údaje nebo sdělí nesprávné anebo neúplné údaje o  

 1. velkých expozicích,  
 2. pákovém poměru,  
 3. likviditě,  
j) h) neudržuje opakovaně nebo po delší dobu likvidní prostředky podle čl. 412 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
k) i) nezpřístupní informace v rozsahu a způsobem stanoveným čl. 431 odst. 1 až 3 nebo čl. 

451 odst. 1 v části osmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise nebo tyto informace zpřístupní s neúplnými 
nebo nesprávnými údaji,  

l) j) rozdělí část zisku po zdanění kmenový kapitál tier 1 v rozporu s tímto zákonem, 
m) k) nesplní informační povinnosti podle § 20 odst. 17 nebo 18 3, 18 nebo 19,  
ST 559 
n) l) poskytne plnění držitelům investičních nástrojů zahrnutých v kapitálu banky v rozporu 

s čl. 28, 51 nebo 63 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo  
o) m) umožní osobě, která nesplňuje požadavky tohoto zákona na člena statutárního orgánu, 

správní rady nebo dozorčí rady banky, stát se nebo zůstat členem tohoto orgánu.  
 
 (3) Banka se dopustí přestupku tím, že  
  
a) nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje strategie a postupy podle § 12c,  
b) nesplní některou z informačních povinností podle § 16 odst. 2, § 16a nebo § 24 anebo části 

osmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
c) neoznámí České národní bance bez zbytečného odkladu nabytí kvalifikované účasti nebo 

neprokáže splnění podle podmínek v opatření obecné povahy České národní banky 
podle § 20d vydaném na základě čl. 89 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, nebo  

d) neprokáže splnění podmínek podle § 17 odst. 1., nebo 
e) provede s osobami uvedenými v § 19 odst. 1 obchody, které by vzhledem ke svému 

charakteru, účelu nebo riziku, nebyly provedeny s ostatními klienty. 
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 (4) Banka se dopustí přestupku tím, že  
  
a) neprovede opravné zúčtování podle § 20c odst. 1,  
b) poruší povinnost evidovat v rámci účetnictví odděleně obchody na účet klienta a obchody 

na účet banky,  
c) poruší povinnost uschovávat doklady o uskutečněných obchodech po dobu 10 let,  
d) nezajistí, aby auditor provedl  

1. ověření účetní závěrky banky podle § 22 odst. 1 písm. a),  
2. ověření řídicího a kontrolního systému banky podle § 22 odst. 1 písm. b), nebo 
3. vypracování zpráv o ověření účetní závěrky a řídicího a kontrolního systému podle § 22 

odst. 1 písm. c), 
4. ověření uveřejňovaných údajů podle čl. 431 až 455 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013,  
e) neoznámí vybraného auditora České národní bance podle § 22 odst. 4,  
f) nezajistí, aby ověření skutečnosti uvedené v § 22 odst. 1 provedl auditor, který není osobou 

uvedenou v § 19 odst. 1,  
g) nezveřejní výroční zprávu nebo konsolidovanou výroční zprávu podle § 23 odst. 1,  
h) v rozporu s § 23 odst. 2  

1. nerozhodne při schvalování účetní závěrky za příslušné období o uhrazení vykázané 
ztráty z vlastních zdrojů, nebo 

2. neuhradí ztrátu bez zbytečného odkladu po rozhodnutí valné hromady, 
i) nepředloží výroční zprávu nebo konsolidovanou výroční zprávu v předepsané lhůtě České 

národní bance, 
j) neprovede v požadované lhůtě opatření k nápravě podle § 26 nebo § 26a, nebo  
k) neudržuje kapitálový poměr minimálně ve výši stanovené v rozhodnutí vydaném na 

základě § 26k odst. 78 nebo neplní zvláštní požadavky na likviditu podle § 26k odst. 8.  
ST 559 
 
 (5) Banka se dopustí přestupku tím, že  
  
a) v žádosti o souhlas podle tohoto zákona nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího obezřetnostní požadavky uvede nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné 
údaje nezbytné pro posouzení této žádosti,  

b) poruší povinnost zpracovávat údaje o klientech podle § 37 odst. 2,  
c) poruší povinnost zachovávat bankovní tajemství podle § 38, 
ST 559 
d) nepodá na písemné vyžádání zprávu o záležitostech týkajících se klienta, které jsou 

předmětem bankovního tajemství, subjektům uvedeným v § 38 odst. 3 až 6 a 8,  
ST 502 
e) nepodá zprávu o záležitostech klienta, které jsou předmětem bankovního tajemství, 

v souvislosti se svým podnikáním na území jiného státu, pokud je to nutné ke splnění 
povinnosti uložené právním řádem státu, na jehož území podniká,  

f) neposkytne klientovi výpis informací, které jsou o něm vedeny v registru podle § 38a 
odst. 2,  

g) neúčastní se systému pojištění pohledávek z vkladů nebo nepřispívá v rozsahu stanoveném 
tímto zákonem do Fondu,  

h) nevede identifikaci vkladatele podle § 41c odst. 3 nebo 4,  
i) neposkytne údaje Garančnímu systému a informaci o vkladech podle § 41c odst. 10, § 41d 

odst. 4 a 5, § 41f odst. 3, § 41g odst. 5 nebo § 41n,  
j) neposkytne součinnost Garančnímu systému podle § 41eb odst. 3, 
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k) použije údaje, které získala od osob uvedených v § 41f odst. 7 a 8 v rozporu s § 41f odst. 9,  
l) využije v reklamě rozdílů pojištění pohledávek z vkladů mezi členskými státy., nebo 
m) neinformuje klienta podle § 16 odst. 8 nebo § 41s odst. 1 nebo informuje klienta podle § 16 

odst. 8, aniž by byl dodržen postup pro uveřejnění oznámení podle § 16 odst. 10. 
ST 502 
 
 (6) Za přestupek lze uložit pokutu do 
  
a) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. b) až e), h) nebo i),  
b) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. f), g), j) až n),  
c) 50 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), nebo o), odstavce 3 písm. a), 

b), d) nebo e), odstavce 4 nebo odstavce 5, 
d) 126 650 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2 písm. f),   
d) e) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 2 nebo 

odstavce 3 písm. c) a spáchala-li ho právnická osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu dosaženého 
bankou za bezprostředně předcházející účetní období, který zahrnuje položky uvedené 
v čl. 316 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,   

e) f) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 2 nebo 
odstavce 3 písm. c) a spáchala-li ho ovládaná banka; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10% čistého ročního obratu vyplývajícího 
z konsolidované účetní závěrky ovládající osoby za bezprostředně předcházející účetní 
období. 

ST 502, ST 559 
CELEX: 32017R2402 
 

§ 36f 
 

(1) Banka, která má na základě § 8b odst. 4 povinnost zavést a udržovat řídicí 
a kontrolní systém na konsolidovaném základě nebo, se dopustí přestupku tím, že nezajistí, 
aby organizační uspořádání a jiné mechanismy uvedené v § 8b odst. 1 a používané členy 
konsolidačního celku byly vzájemně souladné a propojené a vyplývaly z nich veškeré 
informace potřebné pro účely rozhodovacích procesů v rámci konsolidačního celku a pro 
účely výkonu dohledu.  
  
 (2) Banka, která má významné postavení na finančním trhu České republiky, se 
dopustí přestupku tím, že neuveřejní údaje podle části osmé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013.  
  
 (3) Tuzemská ovládající banka nebo odpovědná banka ve skupině finanční holdingové 
osoby anebo odpovědná banka ve skupině zahraniční ovládající banky se dopustí přestupku 
tím, že  
  
a) neoznámí České národní bance auditory, kteří budou provádět audit osob zahrnutých 
v konsolidačním celku podléhajícímu bankovnímu dohledu České národní banky podle § 26g 
odst. 2, nebo  
b) nezajistí audit informací podle § 26g odst. 3.  
  
 (4) Banka se dopustí přestupku tím, že poruší povinnost podle § 26g odst. 4 sledovat 
své operace se členy stejného konsolidačního celku nebo řídit rizika s nimi spojená anebo je 
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podrobit odpovídajícím mechanismům vnitřní kontroly.  
  
 (5) Ovládající banka, odpovědná banka ve skupině finanční holdingové osoby, 
odpovědná banka ve skupině zahraniční ovládající banky, banka ve skupině smíšené 
holdingové osoby a odpovědná banka ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou, které 
jsou členy konsolidačního celku podléhajícího bankovnímu dohledu České národní banky, se 
dopustí přestupku tím, že nesplní některou z povinností na konsolidovaném základě podle 
§ 26f odst. 1 nebo čl. 11 nebo 13  nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

(6) Za přestupek podle odstavců 1 až 5 lze uložit pokutu do 50 000 000 Kč.   
 

§ 36f 
 

Přestupky banky na konsolidovaném a subkonsolidovaném základě 
 

(1) Banka, která je ovládající osobou, se dopustí přestupku tím, že  
 

a) na subkonsolidovaném základě nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje 
strategie nebo postupy podle § 12c, 

b) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 3, nebo 
c) nepřijme opatření k zajištění souladu s obezřetnostními požadavky stanovenými 

v části třetí, čtvrté, šesté nebo sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013.  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) 
 

(2) Tuzemská ovládající banka nebo evropská ovládající úvěrová instituce se 
dopustí přestupku tím, že 

 
a) nezajistí, aby řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném 

základě splňoval požadavky stanovené tímto zákonem nebo právním předpisem jej 
provádějícím, 

b) na konsolidovaném základě nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje 
strategie nebo postupy podle § 12c, 

c) rozdělí kmenový kapitál tier 1 v rozporu s tímto zákonem, 
d) nesplní některou z povinností na konsolidovaném základě podle čl. 11 nebo 13 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
e) předem neoznámí auditora podle § 26g odst. 2,  
f) neprovede ve stanovené lhůtě opatření podle § 25e odst. 4 písm. f), g) nebo h) na 

konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě, nebo 
g) nepřijme opatření k zajištění souladu s obezřetnostními požadavky podle části třetí, 

čtvrté, šesté nebo sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 18) 
 

(3) Určená úvěrová instituce podle § 29 odst. 2 písm. c) se dopustí přestupku tím, 
že  

 
a) nesplní některou z povinností podle § 8 odst. 3, 
b) nezajistí, aby její řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném nebo 

subkonsolidovaném základě splňoval požadavky stanovené tímto zákonem nebo 
právním předpisem jej provádějícím, 
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c) na konsolidovaném základě nepřijme, neuplatňuje nebo pravidelně neprověřuje 
strategie nebo postupy podle § 12c, 

d) rozdělí kmenový kapitál tier 1 v rozporu s tímto zákonem, 
e) nesplní některou z povinností na konsolidovaném základě podle čl. 11 nebo 13 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 
f) neprovede ve stanovené lhůtě opatření k nápravě podle § 26h odst. 1. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 17) 
 

(4) Za přestupek podle odstavců 1 až 3 lze uložit pokutu do 
 

a) výše dvojnásobku neoprávněného prospěchu, je-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, 

b) výše 10 % čistého ročního obratu dosaženého bankou za bezprostředně předcházející 
účetní období, který zahrnuje položky podle čl. 316 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit a jde-li 
o přestupek podle odstavce 1 nebo 2,  

c) výše 10 % čistého ročního obratu vyplývajícího z konsolidované účetní závěrky 
ovládající osoby za bezprostředně předcházející účetní období, není-li možné výši 
neoprávněného prospěchu zjistit a spáchala-li přestupek podle odstavce 3 ovládaná 
banka.  

CELEX: 32013L0036 (čl. 66 odst. 2 písm. c) a g), čl. 67 odst. 2 písm. e) a g)) 
 

§ 36h 
 

Přestupky zahraniční banky se sídlem v jiném než členském státě 
 
 (1) Zahraniční banka se sídlem v jiném než členském státě, která vykonává na území 
České republiky bankovní činnosti prostřednictvím své pobočky, se dopustí přestupku tím, že  
  
a) uskuteční bankovní činnosti na území České republiky bez licence udělené podle § 5,  
b) uskuteční bankovní činnosti v rozporu s licencí,  
c) přijímá vklady, poskytuje úvěry nebo vykonává další činnosti po dni zániku licence,  
d) nedisponuje řídicím a kontrolním systémem podle § 8b odst. 1 a 2,  
e) neuloží u České národní banky výpis z obchodního rejstříku nebo jeho změny,  
f) neuveřejní informace podle § 11,  
g) neposkytne právnické osobě nebo fyzické osobě v souvislosti s jejím podnikáním bez 

zbytečného odkladu písemné vysvětlení jejího úvěrového hodnocení podle § 11 odst. 7,  
h) nevede agendu každé smlouvy uzavírané s klientem podle § 11 odst. 8,  
i) v rozporu s § 11 odst. 9 nezavede účinný postup pro vyřizování stížností klientů nebo 

o tomto postupu neinformuje,    
j) nezavede vnitřní postupy a zásady podle § 11a odst. 7 5, 
k) v rozporu s § 12 odst. 1 provede obchody způsobem, který poškozuje zájmy jejích 

vkladatelů z hlediska návratnosti jejich vkladů, nebo ohrožuje bezpečnost a stabilitu 
zahraniční banky,   

l) v rozporu s § 12 odst. 2 uzavře smlouvu za podmínek, které jsou pro ni nápadně 
nevýhodné., nebo 

m) nevykonává činnost s odbornou péčí podle § 12 odst. 3.  
ST 559  
 
 (2) Zahraniční banka z jiného než členského státu, která vykonává na území České 
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republiky bankovní činnosti prostřednictvím své pobočky, se dopustí přestupku tím, že  
  
a) neudržuje průběžně kapitálový poměr podle § 12a odst. 1,  
b) neudržuje průběžně pákový poměr podle § 12a odst. 4, 
b) c) v rozporu s § 24 odst. 2 nesdělí České národní bance údaje nebo poskytne neúplné anebo 

nesprávné údaje,  
c) d) použije nebo změní interní přístup pro výpočet kapitálového požadavku bez předchozího 

souhlasu České národní banky podle § 12a odst. 3,  
d) e) poruší některé z pravidel podle prováděcího právního předpisu vydaného k provedení 

§ 13 odst. 1 a § 14 odst. 1, nebo  
e) f) nedodržuje podmínky stanovené v § 13.  
  
 (3) Zahraniční banka z jiného než členského státu, která vykonává na území České 
republiky bankovní činnosti prostřednictvím své pobočky, se dopustí přestupku tím, že  
  
a) nesplní některou z informačních povinností podle § 16b odst. 1,  
b) provede s osobami uvedenými v § 19 odst. 1 obchody, které by vzhledem ke svému 

charakteru, účelu nebo riziku, nebyly provedeny s ostatními klienty,  
c) provede obchody v rozporu s § 19a nebo 19b, 
c) d) poruší povinnost evidovat v rámci účetnictví odděleně obchody na účet klienta 

a obchody na účet zahraniční banky,  
d) e) neuschová doklady o uskutečněných obchodech po dobu 10 let podle § 21 odst. 2,  
e) f) nezajistí, aby auditor provedl  
1. ověření účetní závěrky zahraniční banky,  
2. ověření řídicího a kontrolního systému pobočky zahraniční banky,  
3. vypracování zpráv o ověření účetní závěrky a řídicího a kontrolního systému,  
  
f) g) neoznámí vybraného auditora České národní bance podle § 22 odst. 4,  
g) h) nezajistí, aby ověření skutečnosti uvedené v § 22 odst. 1 provedl auditor, který není 

osobou uvedenou v § 19 odst. 1,  
h) i) neprovede v požadované lhůtě opatření k nápravě podle § 26 odst. 1,  
i) j) nezpracuje údaje o klientech podle § 37 odst. 2,  
j) k) porušila povinnost zachovávat bankovní tajemství podle § 38, 
ST 559 
k) l) nepodá osobám pověřeným výkonem bankovního dohledu zprávu o všech záležitostech, 

které jsou předmětem bankovního tajemství,  
l) m) nepodá na písemné vyžádání zprávu o záležitostech týkajících se klienta, které jsou 

předmětem bankovního tajemství, subjektům uvedeným v § 38 odst. 3 až 6 a 8, 
ST 502 
m) n) neúčastní se systému pojištění pohledávek z vkladů nebo nepřispívá v rozsahu 

stanoveném tímto zákonem do Fondu,  
n) o) neposkytne údaje Garančnímu systému a informaci o vkladech podle § 41c odst. 10, 

§ 41d odst. 4 a 5, § 41f odst. 3, § 41g odst. 5 nebo § 41n, nebo  
o) p) neposkytne součinnost Garančnímu systému podle § 41eb odst. 3.  
 
 (4) Za přestupek lze uložit pokutu do  
  
a) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. e) až i),  
b) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 3 písm. l) m),  
c) 50 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a) až d), j) až m), odstavce 2, 
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odstavce 3 písm. a) až k), m), n) nebo o) a) až l), n) o) nebo p). 
ST 559 
 

§ 38c 
 

(1) Česká národní banka plní konzultační a informační povinnost vůči orgánům 
bankovního dohledu jiných států, orgánům mezinárodních organizací a dalším osobám 
v rozsahu mezinárodní smlouvy. Výčet základních oznamovaných a konzultovaných 
skutečností je uveden v § 38d až 38i. 

 
(2) Vykonává-li Česká národní banka dohled nad institucí nebo pobočkou 

úvěrové instituce z jiného než členského státu, úzce spolupracuje s příslušnými orgány 
vykonávajícími dohled nad institucemi, jež jsou součástí téže skupiny z jiného než 
členského státu, a to za účelem 
  
a) zajištění uceleného dohledu nad činnostmi takové skupiny z jiného než členského 

státu v Evropské unii, 
b) zabránění obcházení požadavků tohoto zákona, zahraničních právních předpisů 

zapracovávajících směrnici Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU nebo přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky, 
vztahujících se na skupiny z jiného než členského státu a  

c) předcházení nepříznivému dopadu na finanční stabilitu Evropské unie.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 11 písm. c) (čl. 47 odst. 2a) 
 

§ 38d 
 

(1) Česká národní banka informuje Evropskou komisi o všech významných 
skutečnostech získaných při jí prováděném výkonu bankovního dohledu důležitých pro řádný 
výkon tohoto dohledu v rámci Evropské unie, zejména o 
  
a) počtu a povaze případů, kdy odmítla umožnit bance nebo finanční instituci splňující 

podmínky podle § 5e odst. 1 se sídlem na území České republiky zřízení pobočky v jiném 
členském státě nebo kdy použila vůči pobočce banky z členského státu postup podle § 26, 

b) odňatých licencích, 
c) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle čl. 

11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
d) smlouvách podle § 26c odst. 8 a 9 a dohodách podle § 26e odst. 3, 
e) použití postupu podle § 26 vůči pobočce banky z členského státu v případě, kdy věc 

nesnese odkladu a je to nutné v zájmu vkladatelů, 
f) použití postupu podle § 26bb vůči pobočce banky z členského státu, 
g) licencích k výkonu bankovních činností prostřednictvím pobočky udělených zahraniční 

bance, která má sídlo v jiném než členském státě, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 47 odst. 2) 
h) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého banky podléhají povinnosti 

kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat. 
i) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem. 
   

(1) Česká národní banka informuje Evropskou komisi o  
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a) počtu a povaze případů, kdy odmítla umožnit bance nebo finanční instituci splňující 
podmínky podle § 5e odst. 1 se sídlem na území České republiky zřízení pobočky 
v jiném členském státě nebo kdy použila vůči pobočce banky z členského státu postup 
podle § 26, 

b) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách 
zahrnutých do konsolidace podle části první hlavy druhé kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a  

c) smlouvách a písemných ujednáních podle § 26e. 
 
 (2) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o všech 
významných skutečnostech získaných při jí prováděném výkonu bankovního dohledu 
důležitých pro řádný výkon tohoto dohledu v rámci Evropské unie, zejména o 
  
a) počtu a povaze případů, kdy odmítla umožnit bance nebo finanční instituci splňující 

podmínky podle § 5e odst. 1 se sídlem na území České republiky zřízení pobočky v jiném 
členském státě nebo kdy použila vůči pobočce podle § 5a odst. 1 postup podle § 26, 

b) udělených a odňatých licencích; v informaci o udělené licenci vždy uvede, že pohledávky 
z vkladů u banky jsou pojištěny u Garančního systému, 

c) smlouvách podle § 26c odst. 8 a 9 a dohodách podle § 26e odst. 3 a písemných 
ujednáních podle § 26e, 

d) údajích shromážděných za účelem srovnání systémů odměňování a postupů zavedených 
ostatními bankami o 
1. počtu osob, jejichž příjmy dosahují nejméně částky odpovídající 1 000 000 EUR, 
v členění podle jejich pracovních povinností a oblastí činností banky, 
2. hlavních složkách mezd, prémií, odměn založených na výkonnosti za delší časové 
období a zvláštních penzijních výhod osob podle bodu 1, 

e) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách 
zahrnutých do konsolidace podle čl. 11 části první hlavy druhé kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

f) licencích k výkonu bankovních činností prostřednictvím pobočky udělených zahraniční 
bance, která má sídlo v jiném než členském státě, a identifikaci skupiny, pokud je 
zahraniční banka se sídlem v jiném než členském státě součástí skupiny, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 11 (čl. 47 odst. 2) 
g) podmínkách, které je nutno splnit pro vydání licence podle tohoto zákona, 
h) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku skupiny, o organizační 

struktuře a správě a řízení a o dalších významných skutečnostech týkajících se 
konsolidačního celku skupiny, pokud Česká národní banka vykonává dohled na 
konsolidovaném základě, 

i) názvech orgánů nebo osob, kterým smějí být sdělovány informace podle § 25a, 
j) fungování procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 25c, 
k) metodice použité jako základ pro rozhodnutí podle § 25c odst. 3 až 5 6, § 25d odst. 2 a 3 

a § 26 při procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 25c, 
l) případech, kdy použije § 25d odst. 1, 
m) postupech přijatých podle § 26m odst. 1, 2, 4 a 5 a 4, 
n) výsledcích přezkumu a vyhodnocování podle § 25c, jestliže výsledky naznačují hrozící 

systémové riziko podle čl. 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 
ze strany banky; tyto informace poskytne Česká národní banka bez zbytečného odkladu, 

o) údajích shromážděných za účelem srovnání trendů a postupů odměňování, jakož 
i informacích o rozdílech v odměňování mužů a žen, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 20 (čl. 75 odst. 1) 
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p) opatřeních přijatých podle § 8d písm. g), 
q) povolení zastávat další funkci nevýkonného člena podle § 8 odst. 5, 
r) údajích shromážděných podle § 8d písm. h), 
s) údajích získaných od banky o rozhodnutí akcionářů, která se týkají odměňování, 
t) opatřeních k nápravě uložených podle § 26 odst. 2 bodu 11, § 26 odst. 7 6 a pokutách 

uložených za přestupek podle § 36a odst. 1 písm. a) až e), § 36c odst. 1 písm. a) až f), 
§ 36e odst. 2 písm. a), c), d), f) až k), m), n) a o) i), k) až m) a § 36e odst. 3 písm. c) včetně 
údajů o odvolání proti rozhodnutí, kterým byla tato opatření nebo správní tresty uloženy, 

u) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého banky podléhají povinnosti 
kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat, 

v) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 
jiným členským státem 

u) celkových aktivech a pasivech povolených poboček zahraničních bank, které mají 
sídlo v jiném než členském státě, podle pravidelných výkazů, 

v) důvodném podezření z legalizace výnosů z trestné činnosti nebo financování 
terorismu, pokusu o ně, nebo o významné hrozbě takového rizika, a to bez zbytečného 
odkladu; v případě významné hrozby takového rizika vyhodnotí Česká národní 
banka situaci společně s Finančním analytickým úřadem a bez zbytečného odkladu 
informuje Evropský orgán pro bankovnictví o výsledku tohoto společného 
vyhodnocení. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. d)) ( čl. 97 odst. 6)), (čl. 1 odst. 11 písm. b)  
(čl. 47 odst. 2) 

 
 (3) Česká národní banka informuje Evropský bankovní výbor o licencích k výkonu 
bankovních činností prostřednictvím pobočky udělených zahraniční bance nebo finanční 
instituci, která má sídlo v jiném než členském státě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 47 odst. 2) 
  
 (4) (3) Na vyžádání Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví 
o všech skutečnostech nezbytných k plnění jeho úkolů stanovených příslušnými předpisy 
Evropské unie. 
  
 (5) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o 
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého banky podléhají povinnosti 

kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat, 
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem, 
c) zrušeno, 
d) sazbě proticyklické kapitálové rezervy podle § 12o odst. 3 a údajích uvedených v § 12o 

odst. 7. 
 

(4) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o sazbě 
proticyklické kapitálové rezervy podle § 12o odst. 4 a údajích uvedených v § 12o odst. 8. 
  
 (6) (5) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro pojišťovnictví 
a zaměstnanecké penzijní pojištění31) o postupech přijatých podle § 26m odst. 1, 2, 4 a 5 a 4. 
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§ 38e 
 

(1) Česká národní banka informuje příslušný orgán dohledu členského státu o 
  
a) všech konsolidačních celcích skupinách, jejichž součástí je banka a zároveň i banka se 

sídlem na území členského státu nebo finanční instituce splňující podmínky podle § 5e 
odst. 1 se sídlem na území členského státu, 

b) informaci banky nebo finanční instituce splňující podmínky podle § 5e odst. 1, že hodlá na 
území členského státu založit pobočku nebo zde poskytovat služby, a o změně 
v oznámených údajích, 

c) skutečnosti, že finanční instituce přestala splňovat podmínky podle § 5e odst. 1, 
d) použití postupu podle § 26 vůči pobočce banky z členského státu v případě, kdy věc 

nesnese odkladu a je to nutné v zájmu vkladatelů, 
e) použití postupu podle § 26bb vůči pobočce banky z členského státu. 
ST 559 
  
 (2) Česká národní banka informuje příslušný orgán dohledu jiného než členského státu 
o použití postupu podle § 26bb vůči pobočce banky z jiného než členského státu. 
  
 (3) Česká národní banka informuje příslušná kolegia orgánů dohledu o 
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého banky podléhají povinnosti 

kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat, 
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem. 
 

§ 38f  
 
 (1) Před rozhodnutím o změně nebo odnětí licence bance, která má pobočku na území 
členského státu, konzultuje Česká národní banka svůj záměr s orgánem bankovního dohledu 
tohoto státu. Nesnese-li věc odkladu, Česká národní banka orgán dohledu informuje o svém 
záměru licenci změnit nebo odebrat. Česká národní banka informuje o změně nebo odnětí 
licence neprodleně orgány bankovního dohledu států, v nichž má banka pobočku. 
  

(2) Česká národní banka neprodleně informuje o vydání rozhodnutí o úpadku 
a o prohlášení konkursu na majetek banky nebo pobočky banky z jiného než členského státu 
příslušný orgán dohledu členského státu, ve kterém má banka nebo banka v němž mají tyto 
pobočku. 
  
 (3) Česká národní banka před rozhodnutím o změně nebo odnětí licence pobočce 
banky z jiného než členského státu usiluje o koordinaci svého postupu s orgány bankovního 
dohledu členských států, ve kterých má zahraniční banka pobočky. Nesnese-li věc odkladu, 
Česká národní banka tyto orgány dohledu informuje o svém záměru licenci změnit nebo 
odebrat. 
  

§ 38g  
 
 Česká národní banka může provést kontrolu na místě na území členského státu po 
předchozím informování orgánu bankovního dohledu tohoto státu nebo jej o provedení této 
kontroly požádat. 
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§ 38ha  

 
Výměna informací při dohledu na konsolidovaném základě 

 
 (1) V rámci výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném základě Česká národní 
banka spolupracuje s orgány dohledu jiných členských států. 
 
 (2) Česká národní banka poskytuje na vyžádání orgánům dohledu jiných členských 
států informace potřebné pro výkon jejich dohledu; z vlastního podnětu poskytuje Česká 
národní banka orgánům dohledu jiných členských států zásadní informace, které mají 
podstatný vliv na hodnocení finanční situace zahraniční banky, obchodníka s cennými 
papíry nebo finanční instituce v dotčeném členském státě, zejména informace o 
  
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku skupiny, struktuře správy 

a řízení včetně organizační struktury konsolidačního celku skupiny, přičemž zahrnuty jsou 
všechny regulované i neregulované subjekty, neregulované ovládané osoby, významné 
pobočky a ovládající osoby a příslušné orgány dohledu nad regulovanými subjekty v tomto 
konsolidačním celku této skupině, 

b) postupech shromažďování informací od bank, spořitelních a úvěrních družstev nebo 
obchodníků s cennými papíry v konsolidačním celku ve skupině a ověřování těchto 
informací, 

c) vývoji v bance, spořitelním a úvěrním družstvu nebo obchodníku s cennými papíry 
nebo jiné osobě v konsolidačním celku ve skupině, který může vážně ohrozit finanční 
situaci banky, spořitelního a úvěrního družstva nebo obchodníka s cennými papíry 
v konsolidačním celku ve skupině, 

d) závažných správních trestech a opatřeních k nápravě mimořádného významu uložených 
bance podle tohoto zákona, zejména spořitelnímu a úvěrnímu družstvu podle zákona 
upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev nebo obchodníku s cennými 
papíry podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, a to zejména 
o požadavku na zvýšení kapitálu, podle § 26 odst. 2 písm. a), a neudělení souhlasu 
s používáním interního přístupu nebo interního modelu k výpočtu kapitálového požadavku 
nebo neudělení souhlasu se změnou používaného interního přístupu nebo interního 
modelu, 

e) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách 
zahrnutých do konsolidace podle čl. 11 části první hlavy druhé kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

  
 (3) O informace potřebné k výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká 
národní banka požádá orgán dohledu jiného členského státu vykonávající dohled určený 
k výkonu dohledu nad osobou, která je členem konsolidačního celku skupiny. Rovněž 
v případě evropské ovládající úvěrové instituce, evropského ovládajícího investičního 
podniku, evropské finanční holdingové osoby a evropské smíšené finanční holdingové 
osoby požádá orgán vykonávající dohled určený k výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě nad evropskou ovládající bankou z jiného členského státu o informace týkající se 
přístupů a metod používaných při plnění pravidel obezřetného podnikání. 
 
 (4) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví nebo 
Evropský orgán pro cenné papíry a trhy43), pokud orgán dohledu jiného členského státu 
odmítne žádost České národní banky o spolupráci, zejména o poskytnutí informací, nebo 
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neposkytne požadovanou informaci v přiměřené lhůtě, nebo pokud orgán bankovního dohledu 
jiného členského státu neposkytne zásadní informaci z vlastního podnětu32). 
____________________ 
32) Čl. 50 a 117 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
43) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 
o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy). 
 

§ 38hb 
 

Česká národní banka vyvíjí úsilí k zajištění účinné, vzájemné a úzké spolupráce 
s Finančním analytickým úřadem, příslušnými orgány dohledu členských států 
a finančními zpravodajskými jednotkami členských států, a to včetně výměny informací, 
jež jsou relevantní pro plnění povinností podle tohoto zákona, zahraničních právních 
předpisů zapracovávajících směrnici Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky, 
zákona upravujícího opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování 
terorismu, zákona upravujícího provádění mezinárodních sankcí a zahraničních 
právních předpisů zapracovávajících směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2015/84944), pokud tato spolupráce a výměna informací nezasahuje do probíhajících 
trestních či správních řízení. 
____________________ 
44) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/849 ze dne 20. května 2015 
o předcházení využívání finančního systému k praní peněz nebo financování terorismu, 
o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 a o zrušení směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2005/60/ES a směrnice Komise 2006/70/ES, ve znění 
směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/843. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 41 (čl. 117 odst. 5) 
 

§ 38i 
 

(1) Česká národní banka před 
 

a) rozhodnutím podle § 16 odst. 1 a § 20 odst. 3, 
b) uložením závažného správního trestu nebo opatření k nápravě mimořádného významu 

bance, zejména požadavku na zvýšení kapitálu podle § 26 odst. 2 písm. a) bodu 1, 
c) zamítnutím žádosti o udělení souhlasu s používáním interního přístupu nebo interního 

modelu k výpočtu kapitálového požadavku podle čl. 312 odst. 2 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 

 
konzultuje tuto skutečnost s orgánem dohledu vykonávajícím dohled na konsolidovaném 
základě nad konsolidačním celkem, jehož v případě skupiny, jejímž členem je dotčená 
banka, a s dalšími orgány dohledu, kterých se tato skutečnost rovněž týká. 
ST 559 
 
 (2) Česká národní banka nemusí konzultovat skutečnosti podle odstavce 1, nesnese-li 
věc odkladu nebo by taková konzultace mohla ohrozit účel rozhodnutí. V takovém případě 
informuje uvedené orgány dohledu bez zbytečného odkladu. 
 

§ 38j  
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 (1) Česká národní banka uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup 
  
a) platná znění zákonů a vyhlášek, upravujících pravidla obezřetného podnikání bank na 

individuálním a konsolidovaném základě, opatření obecné povahy podle § 26bb a úředních 
sdělení České národní banky k nim; tím nejsou dotčena ustanovení zvláštních právních 
předpisů o způsobu vyhlašování právních předpisů a zveřejňování opatření obecné povahy 
podle § 26bb, 

b) informace o způsobu využití možností volby nebo uvážení daných členským státům a jejich 
orgánům dohledu právem Evropské unie v právních předpisech podle písmene a), 

c) informace o přístupu a metodách České národní banky, včetně kritérií pro uplatňování 
zásady přiměřenosti, používaných při výkonu bankovního dohledu podle § 25c, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 54) (čl. 143 odst. 1 písm. c)) 
d) souhrnné statistické údaje o plnění pravidel obezřetného podnikání bankami v České 

republice, včetně počtu a povahy opatření k nápravě nebo pokut přijatých v souladu s tímto 
zákonem, 

e) dohody o změně příslušného orgánu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou 
finanční holdingové osoby podle § 26e odst. 3 § 26c odst. 9 a informaci o změně 
příslušného orgánu dohledu nad členem skupiny evropské ovládající banky nebo nad 
členem skupiny evropské finanční holdingové osoby nad bankou, spořitelním a úvěrním 
družstvem nebo obchodníkem s cennými papíry podle § 26c odst. 8 a 9 § 26e odst. 3, 

f) informace o přístupu a metodách České národní banky používaných při výkonu dohledu 
nad dodržováním pravidel pro převod rizik podle čl. 405 až 409 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

g) roční zprávu o výsledku výkonu dohledu nad dodržováním pravidel pro převod rizik podle 
čl. 405 až 409 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, včetně uložených 
opatření. 

  
 (2) Informace uvedené v odstavci 1 Česká národní banka uveřejňuje způsobem 
umožňujícím dálkový přístup tak, aby je bylo možné porovnat s informacemi stejného druhu 
uveřejněnými orgány bankovního dohledu v jiných členských státech, a pravidelně je 
aktualizuje. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 87/1995 SB., 
O SPOŘITELNÍCH A ÚVĚRNÍCH DRUŽSTVECH A NĚKTERÝCH OPATŘENÍCH 
S TÍM SOUVISEJÍCÍCH A O DOPLNĚNÍ ZÁKONA ČESKÉ NÁRODNÍ RADY Č. 
586/1992 SB., O DANÍCH Z PŘÍJMŮ, VE ZNĚNÍ POZDĚJŠÍCH PŘEDPISŮ, VE 
ZNĚNÍ POZDĚJŠÍCH PŘEDPISŮ, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN 
A DOPLNĚNÍ 
 
Zákon č. 87/1995 Sb., o spořitelních a úvěrních družstvech, a některých opatřeních s tím 
souvisejících a o doplnění zákona České národní rady č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, 
ve znění pozdějších předpisů, 
 
ve znění změn provedených zákonem č. 100/2000 Sb., zákonem č. 406/2001 Sb., zákonem 
č. 212/2002 Sb., zákonem č. 257/2004 Sb., zákonem č. 280/2004 Sb., zákonem 
č. 377/2005 Sb., zákonem č. 413/2005 Sb., zákonem č. 56/2006 Sb., zákonem č. 57/2006 Sb., 
zákonem č. 70/2006 Sb., zákonem č. 120/2007 Sb., zákonem č. 296/2007 Sb., zákonem 
č. 126/2008 Sb., zákonem č. 254/2008 Sb., zákonem č. 230/2009 Sb., zákonem 
č. 281/2009 Sb., zákonem č. 285/2009 Sb., zákonem č. 156/2010 Sb., zákonem 
č. 160/2010 Sb., zákonem č. 409/2010 Sb., zákonem č. 41/2011 Sb., zákonem č. 73/2011 Sb., 
zákonem č. 139/2011 Sb., zákonem č. 420/2011 Sb., zákonem č. 458/2011 Sb., zákonem 
č. 470/2011 Sb., zákonem č. 37/2012 Sb., zákonem č. 254/2012 Sb., zákonem 
č. 227/2013 Sb., zákonem č. 241/2013 Sb., zákonem č. 303/2013 Sb., zákonem 
č. 135/2014 Sb., zákonem č. 333/2014 Sb., zákonem č. 219/2015 Sb., zákonem 
č. 375/2015 Sb., zákonem č. 258/2016 Sb., zákonem č. 301/2016 Sb., zákonem 
č. 183/2017 Sb., zákonem č. 204/2017 Sb., zákonem č. 371/2017 Sb., zákonem č 238/2020 
Sb. a zákonem č. …/2020 Sb. (ST 559). 

 
 

§ 1 
 

 (1) Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropské unie1), zároveň navazuje na 
přímo použitelný předpis Evropské unie38) a upravuje některé vztahy související se vznikem, 
podnikáním a zánikem spořitelních a úvěrních družstev (dále jen "družstevní záložna"). Tento 
zákon rovněž upravuje dohled nad družstevními záložnami, který vykonává Česká národní 
banka, a pojištění pohledávek z vkladů v družstevních záložnách. 
 
 (2) Povolení působit jako družstevní záložna (dále jen „povolení“) uděluje Česká 
národní banka (§ 2a) družstvu se sídlem v České republice k výkonu následujících činností 
 
a) přijímání vkladů od svých členů a 
b) poskytování úvěrů svým členům. 
 
 (3) Obchodní firma (dále jen "firma") družstevní záložny musí obsahovat označení 
"spořitelní a úvěrní družstvo", "družstevní záložna", "spořitelní družstvo" nebo "úvěrní 
družstvo"; toto označení je oprávněna používat pouze právnická osoba založená podle tohoto 
zákona. 
 
 (4) Družstevní záložna není bankou podle zákona upravujícího činnost bank a její 
podnikání se nepovažuje za provozování živnosti. 
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 (5) Družstevní záložna 
 
a) je oprávněna vykonávat pouze činnosti stanovené tímto zákonem, a to v rozsahu uděleného 

povolení, 
b) je povinna při svém podnikání postupovat obezřetně a s náležitou péčí, zejména podnikat 

způsobem, který neohrožuje návratnost vkladů jejích členů a její bezpečnost a stabilitu, 
c) nesmí uzavírat smlouvy za nápadně nevýhodných podmínek pro družstevní záložnu, 

zejména takové, které zavazují družstevní záložnu k hospodářsky neodůvodněnému plnění 
nebo plnění nápadně neodpovídajícímu poskytované protihodnotě; porušení této podmínky 
zakládá neplatnost smlouvy, 

d) nemůže být emitentem podřízeného dluhopisu3), 
e) nesmí nabýt pohledávku vázanou podmínkou podřízenosti ve smyslu zákona upravujícího 

dluhopisy3) za jinou úvěrovou institucí, obchodníkem s cennými papíry investičním 
podnikem, finanční institucí nebo osobou mající kvalifikovanou účast v družstevní 
záložně samostatně nebo jednáním ve shodě s jinou osobou. 

 
 (6) Schválená účetní závěrka,3a) výroční zpráva a opis povolení musí být uveřejněny 
na místě veřejně přístupném v sídle družstevní záložny, v jejích pobočkách, expoziturách 
a jednatelstvích. 
 
 (7) Družstevní záložna je povinna vyžádat si předchozí souhlas České národní banky 
k uzavření smlouvy, na jejímž základě dochází k jakékoliv dispozici s obchodním 
závodem nebo jeho částí. Zastavení obchodního závodu družstevní záložnou nebo jeho části 
je nepřípustné. 
 

(8) Žádost o udělení souhlasu podle odstavce 7 obsahuje, vedle náležitostí 
stanovených správním řádem, informace o důvodech zamýšleného postupu, způsobu jeho 
provedení a jeho účastnících. Žádost lze podat pouze elektronicky. Podrobnosti náležitostí 
žádosti, její formát a další technické náležitosti stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
 

(9) Družstevní záložna není oprávněna nabývat přímý nebo nepřímý podíl na 
základním kapitálu právnické osoby, stát se členem, společníkem, akcionářem právnické 
osoby, či jiným způsobem nabývat vliv na řízení právnické osoby. 
 
 (10) Úzkým propojením pro účely tohoto zákona se rozumí úzké propojení podle 
čl. 4 odst. 1 bodu 38 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
ST 559 
____________________ 
1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/19/ES ze dne 30. května 1994 o systémech 

pojištění vkladů, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2005/1/ES 
a 2009/14/ES 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 o reorganizaci 
a likvidaci úvěrových institucí.  
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/49/ES ze dne 14. června 2006 o kapitálové 
přiměřenosti investičních podniků a úvěrových institucí (přepracované znění), ve znění 
směrnic Evropského parlamentu a Rady2008/23/ES, 2009/27/ES a 2009/111/ES. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/44/ES ze dne 5. září 2007, kterou se mění 
směrnice Rady 92/49/EHS a směrnice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48/ES, 
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pokud jde o procesní pravidla a hodnotící kritéria pro obezřetnostní posuzování nabývání 
a zvyšování účastí ve finančním sektoru. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. září 2009, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky přidružené 
k ústředním institucím, některé položky kapitálu, velkou angažovanost, režimy dohledu 
a krizové řízení. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/76/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES a 2006/49/ES, pokud jde o kapitálové požadavky na obchodní 
portfolio a resekuritizace a o dohled nad zásadami odměňování. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/78/EU ze dne 24. listopadu 2010, kterou se 
mění směrnice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 
2004/109/ES, 2005/60/ES, 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES s ohledem na pravomoci 
Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), Evropského orgánu 
dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění) 
a Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy). 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu 
k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými institucemi 
a investičními podniky a o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES 
a 2006/49/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2014/17/EU a 2014/59/EU 
a směrnic Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2366, 2018/843 a 2019/878. 
 

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/24/ES ze dne 4. dubna 2001 
o reorganizaci a likvidaci úvěrových institucí, ve znění směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2014/59/EU. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/111/ES ze dne 16. září 2009, kterou se 
mění směrnice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokud jde o banky přidružené 
k ústředním institucím, některé položky kapitálu, velkou angažovanost, režimy 
dohledu a krizové řízení. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 
o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými 
institucemi a investičními podniky a o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 
2006/48/ES a 2006/49/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2014/17/EU, 2014/59/EU, (EU) 2015/2366, (EU) 2018/843 a (EU) 2019/878. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/49/EU ze dne 16. dubna 2014 
o systémech pojištění vkladů. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/879 ze dne 20. května 2019, 
kterou se mění směrnice 2014/59/EU, pokud jde o schopnost úvěrových institucí 
a investičních podniků absorbovat ztráty a schopnost rekapitalizace, a směrnice 
98/26/ES. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 2 odst. 1 druhý pododstavec) 
CELEX: 32019L0879 (čl. 3 odst. 2) 
 

38) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012. 

38) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012, v platném znění.  
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§ 1a 

Definice 
 
 (1) Pro účely tohoto zákona se rozumí 
 
a) úvěrovou institucí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
b) finanční institucí finanční instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
c) institucí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 a investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 

bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
d) přidruženou osobou přidružená osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 35 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
e) konsolidačním celkem skupina ovládající úvěrové instituce nebo skupina finanční 

holdingové osoby anebo skupina smíšené holdingové osoby, přičemž konsolidační celek 
tvoří nejméně 2 osoby, 

f) ovládající úvěrovou institucí úvěrová instituce, která ovládá alespoň jednu družstevní 
záložnu, 

g) finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 20 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

h) smíšenou holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 22 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

i) smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

j) skupinou ovládající úvěrové instituce skupina tvořená úvěrovou institucí, jí ovládanými 
osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními institucemi nebo 
podnikem pomocných služeb, 

k) skupinou finanční holdingové osoby skupina tvořená finanční holdingovou osobou, jí 
ovládanými osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními 
institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

l) skupinou smíšené holdingové osoby skupina tvořená smíšenou holdingovou osobou, jí 
ovládanými osobami a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními 
institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

m) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

n) evropskou ovládající úvěrovou institucí ovládající úvěrová instituce se sídlem v členském 
státě, která současně není osobou ovládanou jinou úvěrovou institucí, které bylo uděleno 
oprávnění k výkonu činnosti v jakémkoli členském státě, finanční holdingovou osobou 
nebo smíšenou finanční holdingovou osobou se sídlem v jakémkoli členském státě, 

o) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

p) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

q) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

r) odpovědnou družstevní záložnou ve skupině finanční holdingové osoby družstevní záložna 
ovládaná finanční holdingovou osobou se sídlem 
1. v České republice, pokud tato finanční holdingová osoba neovládá žádnou banku, 
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2. v jiném členském státě, pokud tato finanční holdingová osoba zároveň neovládá 
úvěrovou instituci, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v tomto členském 
státě, ani úvěrovou instituci s větší bilanční sumou, které bylo uděleno oprávnění 
k výkonu činnosti v jiném členském státě, nebo 

3. v jiném než členském státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 25e odst. 6 
od výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou této finanční holdingové 
osoby; 

je-li v takovémto konsolidačním celku více družstevních záložen, odpovědnou družstevní 
záložnou ve skupině finanční holdingové osoby se rozumí družstevní záložna s největší 
bilanční sumou, 

s) odpovědnou družstevní záložnou ve skupině ovládající úvěrové instituce družstevní záložna 
ovládaná ovládající úvěrovou institucí, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti 
v jiném než členském státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 25e odst. 6 od 
výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou této ovládající úvěrové 
instituce; je-li v takovémto konsolidačním celku více družstevních záložen, odpovědnou 
družstevní záložnou ve skupině ovládající úvěrové instituce se rozumí družstevní záložna 
s největší bilanční sumou, 

t) odpovědnou družstevní záložnou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou 
družstevní záložna ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou se sídlem 
1. v České republice, pokud tato finanční holdingová osoba neovládá žádnou banku, 
2. v jiném členském státě, pokud tato smíšená finanční holdingová osoba zároveň neovládá 

úvěrovou instituci, které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v tomto členském 
státě, ani úvěrovou instituci s větší bilanční sumou, které bylo uděleno oprávnění 
k výkonu činnosti v jiném členském státě, nebo 

3. v jiném než členském státě, pokud Česká národní banka neupustila podle § 25e odst. 6 
od výkonu dohledu na konsolidovaném základě; 

je-li v takovémto konsolidačním celku více družstevních záložen, odpovědnou družstevní 
záložnou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou se rozumí družstevní záložna 
s největší bilanční sumou, 

u) podnikem pomocných služeb podnik pomocných služeb podle čl. 4 odst. 1 bodu 18 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

v) členským státem členský stát Evropské unie nebo jiný stát tvořící Evropský hospodářský 
prostor, 

w) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
(2) V případě, kdy vazby osob v rámci konsolidačního celku jsou takového charakteru, 

že není možné jednoznačně určit ovládající osobu nebo její typ, je Česká národní banka 
oprávněna určit v dohodě s příslušným orgánem dohledu nad úvěrovými institucemi nebo 
finančními institucemi ovládající osobu konsolidačního celku nebo její typ. 
 

§ 1a 
 

Vymezení pojmů 

Pro účely tohoto zákona se rozumí  

a) institucí instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 3) 
b) úvěrovou institucí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského 
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parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 1) 
c) investičním podnikem investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 2) 
d) finanční institucí finanční instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 35) 
e) podnikem pomocných služeb podnik pomocných služeb podle čl. 4 odst. 1 bodu 18 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 17) 
f) ovládáním kontrola podle čl. 4 odst. 1 bodu 37 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 34) 
g) úzkým propojením úzké propojení podle čl. 4 odst. 1 bodu 38 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 35) 
h) ovládající osobou mateřský podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 15 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 14) 
i) ovládanou osobou dceřiný podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 16 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 15) 
j) tuzemskou ovládající bankou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29c nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem v České republice, 
k) evropskou ovládající úvěrovou institucí osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29d nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
l) finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 20 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 19) 
m) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo bydlištěm v České 
republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 26) 
n) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 27) 
o) smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 20) 
p) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo bydlištěm 
v České republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 28) 
q) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 29) 
r) evropským ovládajícím investičním podnikem osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29b 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
s) skupinou skupina podle čl. 4 odst. 1 bodu 138 nařízení Evropského parlamentu 
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a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 63)  
t) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 44) 
u) orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě příslušný orgán 

podle čl. 4 odst. 1 bodu 41 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 37) 
v) členským státem členský stát Evropské unie nebo jiný stát tvořící Evropský 

hospodářský prostor, 
w) finančním nástrojem finanční nástroj podle čl. 4 odst. 1 bodu 50 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 46) 
x) kmenovým kapitálem tier 1 kmenový kapitál tier 1 podle čl. 50 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
y) kapitálem tier 1 kapitál tier 1 podle čl. 25 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013. 
 

§ 2a 
 
 (1) Ke vzniku a podnikání družstevní záložny je třeba povolení. Povolení uděluje na 
základě písemné žádosti Česká národní banka. Žádost o udělení povolení lze podat pouze na 
předepsaném tiskopise, ke kterému žadatel přiloží doklady osvědčující splnění podmínek 
uvedených v odstavci 4. Vzory tiskopisů a obsah jejich příloh stanoví prováděcí právní 
předpis.  
  
 (2) O žádosti o udělení nebo změně povolení rozhodne Česká národní banka po 
posouzení podmínek pro udělení povolení nebo změnu povolení do 6 měsíců ode dne zahájení 
správního řízení a v této lhůtě rozhodnutí doručí. Nebyla-li žádost úplná a Česká národní 
banka si vyžádala její doplnění, rozhodne Česká národní banka do 12 měsíců ode dne zahájení 
správního řízení a rozhodnutí v této lhůtě doručí. Bylo-li Českou národní bankou vyžádáno 
doplnění žádosti, přičemž doplněná žádost není úplná, nebo není-li dodržena ze strany 
žadatele lhůta stanovená Českou národní bankou na její doplnění, je Česká národní banka 
oprávněna správní řízení o udělení povolení zastavit. Před vydáním rozhodnutí o žádosti 
o povolení konzultuje Česká národní banka svůj záměr s orgánem dohledu nad družstevními 
záložnami příslušného státu, pokud to vyžaduje mezinárodní smlouva.  
 
 (3) Povolení se uděluje na dobu neurčitou. Povolení obsahuje vymezení povolených 
činností a může obsahovat vymezení rozsahu povolené činnosti, nikoliv však ve smyslu 
omezení počtu jednotlivých obchodních případů. Povolení může dále obsahovat stanovení 
podmínek, které je povinna družstevní záložna splnit před zahájením kterékoliv povolené 
činnosti, popřípadě je dodržovat při výkonu kterékoliv povolené činnosti. Povolení zaniká 
dnem nabytí právní moci rozhodnutí o odnětí povolení nebo dnem zrušení družstevní záložny.  
  
 (4) Pro udělení povolení musí být splněny tyto podmínky:  
  
a) odborná způsobilost a důvěryhodnost žadatele o povolení podle odstavce 1,  
b) odborná způsobilost, důvěryhodnost a zkušenost členů představenstva, kontrolní komise 

a úvěrové komise družstevní záložny a splnění dalších požadavků na orgány družstevní 
záložny a jejich členy podle § 7aa,  
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c) technické a organizační předpoklady pro výkon navrhovaných činností družstevní záložny, 
vyplývající zejména ze stanov družstevní záložny, návrhu řídicího a kontrolního systému 
družstevní záložny včetně systému řízení rizik, popřípadě dalších vnitřních předpisů 
družstevní záložny; technickými a organizačními předpoklady se pro účely tohoto zákona 
rozumí zejména zdůvodnění účelu založení družstevní záložny a strategický záměr jejího 
rozvoje na trhu, zpracovaný zejména podle orientace na členy družstevní záložny, podle 
ekonomického sektoru, regionu, typu a druhu služeb, které mají být poskytovány, 
zabezpečení odpovídajících výpočetních, informačních, účetních a statisticko-evidenčních 
systémů družstevní záložny, zabezpečení dostatečného počtu zaměstnanců nebo fyzických 
osob, které uskutečňují svou činnost podle příkazu jiného (dále jen „pracovník“), kteří 
budou zajišťovat plánované činnosti družstevní záložny, a zabezpečení odpovídající 
struktury a organizace družstevní záložny,  

d) reálnost obchodního plánu a schopnost bezpečného rozvoje družstevní záložny s ohledem 
na obecné znalosti a zkušenosti, 

d) reálnost obchodního plánu, organizační struktury družstevní záložny a schopnost 
bezpečného rozvoje družstevní záložny s ohledem na obecné znalosti a zkušenosti, 
včetně údajů o ovládajících osobách a finančních holdingových osobách a smíšených 
finančních holdingových osobách ve skupině, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 6 (10 odst. 1)) 
e) způsobilost a důvěryhodnost fyzických nebo právnických osob s kvalifikovanou účastí na 

družstevní záložně (§ 2b odst. 1) a nejvýše 20 členů s dalším členským vkladem, pokud 
nemají kvalifikovanou účast (§ 2b odst. 1), k výkonu práv člena ve vztahu k podnikání 
družstevní záložny v souladu s § 1 odst. 5 písm. b),  

f) průhledný a nezávadný původ částky uvedené v § 2 odst. 3, z níž se vytváří základní 
kapitál, rizikový fond a rezervní fond, pokud jsou vytvořeny,  

g) splacení částky uvedené v § 2 odst. 3,  
h) průhlednost skupiny osob s úzkým propojením s družstevní záložnou,  
i) úzké propojení v rámci skupiny podle písmene g)h) nebrání výkonu dohledu,  
j) ve státě, na jehož území má skupina podle písmene g) úzké propojení, nejsou právní ani 

faktické zábrany k výkonu dohledu.  
ST 559 
   
 (5) O změně povolení rozhoduje Česká národní banka na základě písemné žádosti 
družstevní záložny. Při rozhodování o změně povolení postupuje Česká národní banka 
obdobně jako při rozhodování o udělení povolení. Toto ustanovení se nevztahuje 
na rozhodnutí České národní banky podle § 28. Při rozhodování o změně povolení se 
podmínky podle odstavce 4 písm. f) a g) nepoužijí. Česká národní banka žádost o změnu 
povolení zamítne vždy, pokud kapitál družstevní záložny nedosahuje výše nejméně 
35 000 000 Kč.  
ST 559 
  
 (6) Česká národní banka je oprávněna vyžádat si opis z evidence Rejstříku trestů 
týkající se fyzických osob, které jsou zakladateli družstevní záložny a členy orgánu družstevní 
záložny. 
ST 559 
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§ 2b 
 
 (1) Kvalifikovanou účastí se pro účely tohoto zákona rozumí kvalifikovaná účast 
podle čl. 4 odst. 1 bodu 36 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
ST 559 
  
 (2) Pro účely výpočtu kvalifikované účasti na družstevní záložně podle odstavce 1 se 
započítají i podíly na základním kapitálu nebo na hlasovacích právech, která jsou vykonávána 
zástupcem osoby uvedené v odstavci 3 na základě plné moci.  
  
 (3) Osoba nebo osoby jednající ve shodě musejí oznámit svůj záměr a mít souhlas 
České národní banky  

a) k nabytí kvalifikované účasti na družstevní záložně,  
b) ke zvýšení kvalifikované účasti na družstevní záložně tak, že dosáhne nebo překročí 20 %, 

30 % nebo 50 %, nebo  
c) k tomu, aby se staly osobami ovládajícími družstevní záložnu,  
 
a to i v případě, že tyto osoby hlasovací práva spojená s takto nabytou účastí na družstevní 
záložně nevykonávají; nevykonáváním hlasovacích práv nedochází ke změně podílu na 
hlasovacích právech těchto ani jiných osob.  
ST 559 
  
 (4) Česká národní banka nejpozději do 2 pracovních dnů ode dne doručení úplné 
žádosti o souhlas podle odstavce 3 písemně žadateli potvrdí její přijetí; pokud je žádost 
neúplná, bez zbytečného odkladu vyzve žadatele k odstranění nedostatků žádosti. Česká 
národní banka bez zbytečného odkladu po doručení úplné žádosti uvědomí žadatele o dni, na 
který připadá konec běhu lhůty pro posouzení žádosti stanovené v odstavci 7. Žádost obsahuje 
údaje o osobě nebo osobách hodlajících nabýt nebo zvýšit kvalifikovanou účast na družstevní 
záložně nebo družstevní záložnu ovládnout, údaje o družstevní záložně, na které má být tato 
účast nabyta, zvýšena nebo která má být ovládnuta, údaj o celkové výši podílu, který žadatel 
na této družstevní záložně nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti dosáhne nebo 
ovládnutím získá, a údaje o osobě, která podíl na žadatele převádí. K žádosti žadatel přiloží 
doklady nezbytné pro posouzení žádosti z hlediska splnění podmínek uvedených v odstavci 9. 
Žádost o udělení souhlasu lze podat pouze na předepsaném tiskopise, ke kterému žadatel 
přiloží doklady osvědčující splnění podmínek uvedených v odstavci 9. Vzory tiskopisů 
a obsah jejich příloh stanoví Česká národní banka vyhláškou.  
ST 559 
 
 (5) Česká národní banka požádá o stanovisko orgán dohledu jiného členského státu 
Evropské unie po přijetí žádosti o udělení souhlasu v případech uvedených v odstavci 3, 
jestliže osobou s kvalifikovanou účastí na osobě, která o udělení souhlasu žádá, je osoba, 
která má povolení orgánu dohledu tohoto členského státu působit jako banka úvěrová 
instituce, pojišťovna, zajišťovna, investiční společnost nebo poskytovatel investičních služeb 
investiční podnik, nebo je ovládající osobou takovéto osoby.  
 
 (6) Je-li to nezbytné pro posouzení žádosti, Česká národní banka nejpozději 50. 
pracovní den běhu lhůty stanovené v odstavci 7 písemně vyzve žadatele k předložení dalších 
informací, přičemž přijetí vyžádaných informací Česká národní banka žadateli písemně 
potvrdí ve lhůtě uvedené v odstavci 4. Dnem odeslání této výzvy se běh lhůty stanovené v 
odstavci 7 staví, a to nejdéle na dobu 20 pracovních dnů. Stavit běh této lhůty je možné pouze 
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jednou. Běh lhůty stanovené v odstavci 7 se  staví až na dobu 30 pracovních dnů, pokud 
žadatel  
ST 559 

a) má bydliště, sídlo nebo místo podnikání ve státě, který není členským státem, nebo  
b) nepodléhá dohledu orgánu členského státu Evropské unie vykonávajícího dohled nad 

bankami úvěrovými institucemi, pojišťovnami, zajišťovnami, poskytovateli investičních 
služeb investičními podniky nebo obhospodařovateli zahraničních investičních fondů.  

 
 (7) Česká národní banka vydá rozhodnutí o žádosti nejpozději do 60 pracovních dnů 
ode dne odeslání písemného potvrzení o doručení úplné žádosti podle odstavce 4. Pokud 
Česká národní banka v této lhůtě rozhodnutí nevydá, platí, že souhlas byl udělen. To neplatí 
v případě žádosti o souhlas podané podle odstavce 15. Souvisí-li rozhodnutí o žádosti 
s přechodem činnosti na soukromého nabyvatele podle zákona upravujícího ozdravné postupy 
a řešení krize na finančním trhu, postupuje Česká národní banka tak, aby realizace přechodu 
této činnosti nebyla zpožděna a aby nebylo bráněno dosažení účelu řešení krize. 
ST 559 
 
 (8) Česká národní banka při posuzování žádosti zkoumá pouze splnění podmínek 
uvedených v odstavci 9 a nepřihlíží přitom k ekonomickým potřebám trhu. Česká národní 
banka žádosti nevyhoví, jestliže nejsou splněny podmínky uvedené v odstavci 9 nebo jestliže 
informace předložené žadatelem nejsou dostatečné pro posouzení žádosti. 
ST 559 
  

(9) Česká národní banka žádosti vyhoví, pokud s ohledem na zajištění řádného 
a obezřetného vedení družstevní záložny nejsou důvodné obavy z možného vlivu na výkon její 
činnosti a pokud jsou splněny tyto podmínky:  

a) osoby, které žádají o udělení souhlasu, jsou důvěryhodné,  
b) osoby, které jsou v souvislosti s nabytím kvalifikované účasti navrhovány na členy 

představenstva, členy kontrolní komise a členy úvěrové komise a osoby ve vrcholném 
vedení družstevní záložny, které zastávají v družstevní záložně výkonné řídicí funkce 
a jsou odpovědné vedení družstevní záložny za její každodenní řízení, splňují bez zjevných 
pochybností podmínku důvěryhodnosti, odborné způsobilosti a zkušeností,  

c) finanční zdraví žadatele a dostatečný objem, průhlednost původu a nezávadnost jeho 
finančních zdrojů ve vztahu k vykonávaným a plánovaným činnostem v družstevní 
záložně,  

d) družstevní záložna bude i nadále schopna plnit pravidla obezřetného podnikání na 
individuálním i konsolidovaném základě,  

e) struktura konsolidačního celku, do kterého má být družstevní záložna zahrnuta, nebrání 
účinnému dohledu nad družstevní záložnou, účinné výměně informací mezi Českou 
národní bankou a orgánem dohledu jiného členského státu, který vykonává dohled nad 
finančním trhem, nebo neznesnadňuje výkon působnosti jednotlivých orgánů dohledu nad 
tímto konsolidačním celkem a nad osobami zahrnutými do tohoto konsolidačního celku, 
a struktura skupiny, jejíž součástí má družstevní záložna být, nebrání účinnému 
dohledu nad družstevní záložnou a dohledu na konsolidovaném základě, účinné 
výměně informací mezi Českou národní bankou a příslušným orgánem dohledu 
jiného členského státu nebo neznesnadňuje výkon působnosti jednotlivých 
příslušných orgánů dohledu při dohledu na konsolidovaném základě a nad osobami 
v této skupině, a  

CELEX: 32013L0036 (čl. 23 odst. 1) 
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f) v souvislosti s navrhovaným nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti na družstevní 
záložně nevznikají důvodné obavy, že by mohlo dojít k porušení zákona upravujícího 
opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu, nebo že už 
k takovému porušení došlo.  

ST 559 
 
 (10) Česká národní banka může odůvodnění zamítavého rozhodnutí o žádosti 
o souhlas uveřejnit, a to na žádost žadatele nebo i bez této žádosti.  
ST 559 
 
 (11) V rozhodnutí o žádosti Česká národní banka  
  
a) může určit lhůtu pro nabytí účasti podle odstavce 3,  
b) uvede závěry vyplývající ze stanovisek, která obdržela postupem podle odstavce 5 před 

vydáním rozhodnutí.  
ST 559 
   
 (12) Osoba nebo osoby jednající ve shodě bez zbytečného odkladu oznámí České 
národní bance, že  
  
a) snižují svoji kvalifikovanou účast na družstevní záložně tak, že klesne pod 50 %, 30 % 

nebo 20 %, nebo ji zcela pozbývají, nebo  
b) snižují svoji kvalifikovanou účast na družstevní záložně tak, že ji přestávají ovládat.  
 
 (13) Oznámení podle odstavce 12 obsahuje údaje o osobě nebo osobách snižujících 
nebo pozbývajících svoji kvalifikovanou účast na družstevní záložně nebo o osobě nebo 
osobách přestávajících ji ovládat, údaje o družstevní záložně a údaj o výši účasti na družstevní 
záložně po snížení.  
  
 (14) Pro účely žádosti podle odstavce 4 a oznámení v odstavci 12 se údaji o osobě 
rozumí:  

a) u právnické osoby obchodní firma nebo název, sídlo a identifikační číslo, bylo-li přiděleno,  
b) u fyzické osoby jméno a příjmení, datum narození, rodné číslo, bylo-li přiděleno, adresa 

bydliště; u podnikatele zapsaného do obchodního rejstříku obchodní firma, popřípadě 
místo podnikání, a identifikační číslo, bylo-li přiděleno.  

  
 (15) Souhlas ve smyslu odstavce 3 lze v případech zvláštního zřetele hodných udělit 
i následně.  
  
 (16) Nabytí nebo zvýšení kvalifikované účasti na družstevní záložně nebo její 
ovládnutí bez předchozího souhlasu České národní banky nemá za následek neplatnost 
právního jednání, na základě kterého k těmto změnám v účastech na družstevní záložně došlo, 
avšak hlasovací práva spojená s takto nabytou účastí nesmějí být vykonávána, a to do doby 
udělení tohoto souhlasu.  
  
 (17) Souhlas podle odstavce 3 nebo oznámení podle odstavce 12 se nevyžaduje, dojde-
li k nabytí kvalifikované účasti nebo ke zvýšení kvalifikované účasti tak, že dosáhne nebo 
překročí 20 %, 30 % nebo 50 % nebo ke snížení kvalifikované účasti pod 50 %, 30 %, 20 %, 
10 % nebo k jejímu pozbytí jinak než na základě jednání osoby nebo osob jednajících ve 
shodě.  
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  (18) Souhlas k nabytí kvalifikované účasti na družstevní záložně se považuje i za 
souhlas k nabytí přímého nebo nepřímého podílu nebo jejich součtu, který představuje méně 
než 10 % na základním kapitálu družstevní záložny nebo hlasovacích právech v družstevní 
záložně. Souhlas ke zvýšení kvalifikované účasti na družstevní záložně tak, že dosáhne nebo 
překročí 20 %, 30 % nebo 50 % na družstevní záložně, se považuje i za souhlas ke zvýšení 
takové účasti tak, že dosáhne nebo překročí přímý nebo nepřímý podíl nebo jejich součet, 
který představuje méně než dotčený podíl na základním kapitálu družstevní záložny nebo 
hlasovacích právech v družstevní záložně.  
 

§ 2j 
 

Udělení povolení družstevní záložně ve skupině 
 
 (1) Před vydáním rozhodnutí o žádosti o udělení povolení družstevní záložně (§ 2a) 
požádá Česká národní banka o stanovisko orgán dohledu členského státu, vykonávající dohled 
nad úvěrovými institucemi, obchodníky s cennými papíry investičními podniky nebo 
pojišťovnami, jestliže je osoba, které má být povolení uděleno, ovládaná 
 
a) zahraniční úvěrovou institucí se sídlem v členském státě, 
b) osobou, která má povolení příslušného orgánu dohledu členského státu k poskytování 

investičních služeb, 
c) pojišťovnou, která má povolení příslušného orgánu dohledu členského státu, 
d) osobou, která ovládá osobu uvedenou v písmenech a), b) nebo c). 
 
 (2) Příslušné úřady podle odstavce 1 se vzájemně informují zejména při posuzování 
vhodnosti členů, vedoucích pracovníků dohlížených osob a průběžně si vyměňují informace 
důležité při udělování povolení k činnosti a při kontrole jejich činnosti. 
 

§ 7 
 

Střet zájmů 
 
 (1) Úvěry nebo záruky členům volených orgánů družstevní záložny, jejím členům, 
kteří mají pracovní poměr v družstevní záložně, a osobám jim blízkým podle občanského 
zákoníku lze poskytnout pouze za podmínek, za nichž jsou úvěry nebo záruky poskytovány 
ostatním členům družstevní záložny, přičemž  
  
a) členům kontrolní komise, členům, kteří mají pracovní poměr v družstevní záložně, 
a osobám jim blízkým lze úvěr nebo záruku poskytnout jen s předchozím souhlasem 
představenstva,  
  
b) členům představenstva, členům úvěrové komise a osobám jim blízkým lze úvěr nebo 
záruku poskytnout pouze s předchozím souhlasem kontrolní komise.  
  
 (2) Člen úvěrové komise a člen, jemuž byla podle stanov svěřena pravomoc 
rozhodovat o poskytnutí úvěru, nemohou být ručiteli za úvěr, o jehož poskytnutí rozhodovali.  
  
 (3) Z jednání a rozhodování voleného orgánu družstevní záložny je vždy vyloučen 
člen tohoto orgánu, o jehož zájmu se rozhoduje.  
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 (4) Ve výroční zprávě musí být vždy uvedeny údaje o poskytnutí úvěrů nebo záruk 
osobám uvedeným v odstavci 1.  
  
 (5) Ustanovení zákona upravujícího právní poměry obchodních společností a družstev 
o zákazu konkurence nejsou tímto zákonem dotčena a platí také pro členy úvěrové komise. 
Výkon funkce člena voleného orgánu družstevní záložny je neslučitelný s výkonem funkce 
člena voleného orgánu jiné družstevní záložny a s pracovním nebo obdobným poměrem v jiné 
družstevní záložně. Člen představenstva družstevní záložny nesmí být současně členem 
statutárního orgánu, správní rady nebo členem dozorčího orgánu jiné právnické osoby, která 
je podnikatelem. To neplatí pro členství člena představenstva družstevní záložny ve 
statutárním orgánu, správní radě nebo dozorčím orgánu finanční instituce, obchodníka 
s cennými papíry, pojišťovny, zajišťovny nebo úvěrové instituce jiné než družstevní záložna, 
které družstevní záložnu ovládají, a dále právnické osoby oprávněné organizovat poptávku 
a nabídku cenných papírů a podniku pomocných služeb.  
  
 (6) Člen voleného orgánu družstevní záložny je povinen před svým zvolením do 
příslušné funkce písemně informovat toho, kdo jej volí, o své důvěryhodnosti, odborné 
způsobilosti a zkušenosti, o předmětu své případné podnikatelské činnosti, o svém členství 
v orgánech jiných právnických osob, o tom, zda vykonává v jiných právnických osobách 
funkci prokuristy nebo v nich má majetkovou účast, pracovní nebo obdobný poměr, včetně 
předmětu činnosti této právnické osoby. Člen voleného orgánu družstevní záložny informuje 
písemně i o změnách, které nastaly v průběhu výkonu jeho funkce.  
  
 (7) Družstevní záložna je povinna do 10 pracovních dnů ode dne zvolení člena orgánu 
družstevní záložny doručit České národní bance žádost o posouzení podmínek pro výkon 
funkce včetně listin osvědčujících splnění těchto podmínek. Pokud Česká národní banka 
rozhodne, že zvolený člen orgánu družstevní záložny nesplňuje podmínky pro výkon funkce, 
zaniká výkon funkce dnem doručení tohoto rozhodnutí družstevní záložně. Česká národní 
banka ve věci posouzení podmínek pro výkon funkce člena orgánu družstevní záložny 
rozhodne do 60 dnů ode dne doručení žádosti; pokud tak neučiní, považují se podmínky pro 
výkon funkce člena orgánu družstevní záložny za splněné. Povinnost žádat o posouzení 
podmínek pro výkon funkce družstevní záložna nemá, jde-li o člena výboru pro audit37). 
 

§ 7a  
 

Řídicí a kontrolní systém 
 
 (1) Družstevní záložna musí mít řídicí a kontrolní systém, který zahrnuje  
 
a) předpoklady řádné správy a řízení družstevní záložny, a to vždy  

1. zásady a postupy řízení,  
2. organizační uspořádání s řádným, průhledným a uceleným vymezením působnosti 

a rozhodovací pravomoci, v rámci kterého se současně vymezí funkce, jejichž výkon 
je neslučitelný, a postupy pro zamezení vzniku možného střetu zájmů,  

3. řádné administrativní postupy a účetní postupy v souladu se zvláštními právními 
předpisy,  

4. systém odměňování osob, jejichž činnosti v rámci výkonu jejich zaměstnání, povolání 
nebo funkce mají významný vliv na družstevní záložnou podstupovaná rizika a jejich 
míru, včetně zásad pro určení a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměn, 
postupů pro přijímání rozhodnutí o odměňování a způsobu posuzování výkonnosti tak, 
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aby systém odměňování přispíval k řádnému a účinnému řízení rizik a byl s ním 
v souladu,  

b) řízení rizik, které vždy zahrnuje  
1. pravidla přístupu družstevní záložny k rizikům, kterým družstevní záložna je nebo 

může být vystavena, včetně rizik vyplývajících z vnějšího prostředí a rizika likvidity,  
2. účinné postupy rozpoznávání, vyhodnocování, měření, sledování a ohlašování rizik,  
3. účinné postupy přijímání opatření vedoucích k omezení případných rizik,  

c) systém vnitřní kontroly, jehož součástí je vždy  
1. vnitřní audit a  
2. průběžná kontrola dodržování právních povinností družstevní záložny,  

d) zajišťování důvěryhodnosti, odborné způsobilosti a zkušenosti členů představenstva, 
kontrolní komise a úvěrové komise a, 

e) zajišťování odborné způsobilosti a zkušenosti představenstva, kontrolní komise a úvěrové 
komise jako celku, zajišťující porozumění činnostem družstevní záložny, včetně 
dostatečného porozumění hlavním rizikům., a 

f) systém odměňování, který vždy zahrnuje zásady a postupy odměňování, které 
1. přispívají k řádnému a účinnému řízení rizik a jsou s ním v souladu, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19 (čl. 74 odst. 1) 
2. jsou založeny na stejné odměně mužů a žen za stejnou práci nebo práci stejné 

hodnoty a 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19 (čl. 74 odst. 1) 

3. v případě člena představenstva, člena kontrolní komise a dalšího pracovníka, jehož 
pracovní činnosti mají významný vliv na rizikový profil družstevní záložny (dále 
jen „osoba s rizikovým vlivem“), zahrnují také zvláštní pravidla pro určení 
a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměny osoby s rizikovým vlivem 
a pro přijímání rozhodnutí o odměňování této osoby. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 26 (čl. 92)) 
  
 (2) Řídicí a kontrolní systém musí být účinný, ucelený a přiměřený povaze, rozsahu 
a složitosti rizik spojených s modelem podnikání a činností družstevní záložny v jeho celku 
i částech.  
ST 559 
 
  (3) Družstevní záložna ověřuje a pravidelně hodnotí účinnost, ucelenost a přiměřenost 
řídicího a kontrolního systému v jeho celku i částech a zjednává bez zbytečného odkladu 
odpovídající nápravu.  
  
 (4) Družstevní záložna má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém na 
individuálním základě, pokud jí nebyla Českou národní bankou udělena výjimka podle čl. 7 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Jestliže je družstevní záložna 
odpovědnou družstevní záložnou ve skupině finanční holdingové osoby, odpovědnou 
družstevní záložnou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou nebo odpovědnou 
družstevní záložnou ve skupině ovládající úvěrové instituce, má tyto povinnosti také na 
konsolidovaném základě.  
 
 (5) Družstevní záložna, která má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém 
na konsolidovaném základě, zajistí, aby jí ovládaná osoba, která nepodléhá dohledu České 
národní banky, zavedla zásady a postupy řízení, organizační uspořádání a další postupy 
a mechanismy podle odstavce 1. Z této povinnosti může Česká národní banka udělit výjimku, 
pokud družstevní záložna prokáže, že zavedení takových zásad, postupů, uspořádání 
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a mechanismů není v souladu s právním řádem země sídla ovládané osoby.  
  

(6) Družstevní záložna, která má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém 
na konsolidovaném základě, zajistí také, aby zásady a postupy řízení, organizační uspořádání, 
postupy a mechanismy podle odstavce 1 používané členy konsolidačního celku byly vzájemně 
souladné a propojené a vyplývaly z nich veškeré informace potřebné pro účely rozhodovacích 
procesů v rámci konsolidačního celku a pro účely výkonu dohledu.  

 
 (7) (5) Česká národní banka stanoví vyhláškou požadavky na řídicí a kontrolní systém 
družstevních záložen na individuálním i konsolidovaném základě v mezích podle odstavce 1, 
včetně působností, pravomocí, složení a fungování orgánů a výborů družstevní záložny, jakož 
i požadavků na jejich členy, pokud toto není upraveno přímo použitelným předpisem 
Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské 
unie. 
 

§ 7aa 
 
 (1) Družstevní záložna zajistí, aby  
  
a) člen jejího představenstva, člen její kontrolní komise a člen její úvěrové komise byl osobou 

důvěryhodnou, dostatečně odborně způsobilou a zkušenou, 
b) byly vyčleněny dostatečné personální a finanční zdroje pro průběžné odborné vzdělávání 

členů představenstva, kontrolní komise a úvěrové komise a, 
c) byla prováděna politika podporující rozmanitost při výběru členů představenstva, kontrolní 

komise a úvěrové komise. a 
d) byly evidovány údaje o úvěrech a zárukách poskytnutých členovi jejího 

představenstva, kontrolní komise a úvěrové komise nebo osobě s takovým členem 
spřízněné tak, aby tyto údaje mohly být bez zbytečného odkladu na vyžádání 
poskytnuty České národní bance; spřízněnou osobou se pro účely tohoto zákona 
rozumí manžel, registrovaný partner, dítě nebo rodič člena představenstva, kontrolní 
komise nebo úvěrové komise nebo právnická osoba, ve které má člen představenstva, 
kontrolní komise nebo úvěrové komise nebo jeho manžel, registrovaný partner, dítě 
nebo rodič kvalifikovanou účast nebo v ní může uplatňovat významný vliv nebo v této 
právnické osobě zastává výkonnou řídicí funkci nebo je členem jejího statutárního 
orgánu, správní rady nebo dozorčí rady. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 23) (čl. 88 odst. 1)  
 
 (2) Člen představenstva, člen kontrolní komise a člen úvěrové komise družstevní 
záložny po celou dobu výkonu své funkce  

a) plní své povinnosti řádně, čestně a nezávisle a věnuje výkonu této své funkce dostatečnou 
časovou kapacitu,  

b) může současně zastávat funkce v orgánech jiných právnických osob jen tehdy, pokud to 
neovlivní dostatečnost časové kapacity pro plnění povinností v orgánu družstevní záložny 
vzhledem k povaze, rozsahu a složitosti jejích činností a s přihlédnutím k individuálním 
okolnostem,  

c) v družstevní záložně, která je významná vzhledem ke své velikosti, vnitřní organizaci, 
povaze, rozsahu a složitosti svých činností, nesmí současně zastávat funkce v orgánech 
jiných právnických osob většího rozsahu než  
1. výkon jedné funkce výkonného člena se dvěma funkcemi nevýkonného člena, nebo  
2. výkon čtyř funkcí nevýkonného člena.  
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 (3) Česká národní banka může na základě odůvodněného návrhu družstevní záložny 
povolit členovi představenstva, členovi kontrolní komise nebo členovi úvěrové komise 
v družstevní záložně, která je významná vzhledem ke své velikosti, vnitřní organizaci, 
povaze, rozsahu a složitosti svých činností, zastávat jednu další funkci nevýkonného člena 
v orgánu jiné právnické osoby, pokud to neovlivní řádné plnění povinností v orgánu 
družstevní záložny.  
 
 (4) Aniž je dotčena povinnost člena představenstva, člena kontrolní komise nebo člena 
úvěrové komise družstevní záložny věnovat výkonu funkce dostatečnou časovou kapacitu, pro 
účely ustanovení odstavce 2 písm. c) se nezohledňuje funkce člena v právnické osobě, která 
neslouží převážně výdělečným cílům, a dále se považuje za výkon jedné funkce výkon funkce 
výkonného a nevýkonného člena v rámci  
  
a) skupiny podle čl. 4 odst. 1 bodu 138 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č.  575/2013, v platném znění skupiny, 
b) stejného institucionálního systému ochrany podle čl. 113 odst. 7 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
c) obchodní korporace, ve které má družstevní záložna kvalifikovanou účast.  
ST 559 
  
 (5) Výkonným členem se pro účely tohoto zákona rozumí člen orgánu, který 
v družstevní záložně zastává výkonnou řídicí funkci.  
 

§ 7ac 
 
 Česká národní banka 
  
a) používá informace týkající se zásad odměňování v souladu s čl. 450 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ke srovnání trendů a postupů odměňování, jakož 
i informace poskytnuté družstevní záložnou o rozdílech v odměňování mužů a žen, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 20 (čl. 75 odst. 1) 
b) sleduje, jestli družstevní záložna s ohledem na charakter, rozsah a složitost svých činností 

nespoléhá pouze na vnější úvěrové hodnocení při posouzení úvěrové bonity subjektu nebo 
finančního nástroje, kterým se pro účely tohoto zákona rozumí finanční nástroj podle čl. 4 
odst. 1 bodu 50 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

c) sleduje rozsah objemu rizikově vážených expozic nebo kapitálových požadavků družstevní 
záložny, s výjimkou kapitálových požadavků k operačnímu riziku, pro expozice nebo 
transakce ve srovnávacím portfoliu, které vyplývají z interních přístupů družstevní 
záložny; operačním rizikem se pro účely tohoto zákona rozumí operační riziko podle čl. 4 
odst. 1 bodu 52 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

d) alespoň jednou ročně zhodnotí kvalitu interních přístupů družstevní záložny, 
e) přijme opatření k nápravě, pokud interní přístup vede k podhodnocení kapitálových 

požadavků družstevní záložny, které není důsledkem existujících rozdílů v pozicích nebo 
expozicích; opatření k nápravě zachovává cíle interního přístupu, 

f) sleduje vývoj v souvislosti s profily rizik likvidity, 
g) přijme opatření, pokud vývoj podle písmene f) může vést k nestabilitě družstevní záložny 

nebo systémové nestabilitě, 
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h) používá informace týkající se politiky rozmanitosti v souladu s čl. 435 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ke srovnání politiky podporující rozmanitost výběru 
členů představenstva, členů kontrolní komise a členů úvěrové komise družstevní záložny. 

 
 

§ 7ae 
 

(1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí přesáhnout u fyzické osoby nebo skupiny 
fyzických osob, které družstevní záložna určí postupem podle nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 604/201447) jako osobu nebo osoby, jejichž pracovní činnosti mají 
podstatný vliv na rizikový profil družstevní záložny (dále jen „osoba s rizikovým vlivem“), 
výši pevné složky odměny, ledaže členská schůze družstevní záložny rozhodne podle 
odstavce 2. 

 
(1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí u osoby s rizikovým vlivem přesáhnout 

výši pevné složky odměny, ledaže členská schůze družstevní záložny rozhodne podle 
odstavce 2. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 94 odst. 1 písm. g)) 
 

(2) Do působnosti členské schůze družstevní záložny náleží rozhodnutí o tom, že výše 
pohyblivé složky odměny u osoby s rizikovým vlivem může být vyšší, nejvýše však ve výši 
dvojnásobku pevné složky odměny; členská schůze může rozhodnout pouze na základě 
odůvodněného návrhu předloženého členské schůzi představenstvem, který obsahuje alespoň 
 
a) navrhovanou výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny v procentním 

vyjádření, 
b) důvody pro schválení navrhovaného rozhodnutí a uvedení počtu osob s rizikovým vlivem, 

na které se rozhodnutí použije, a uvedení funkce těchto osob, 
c) předpokládaný dopad rozhodnutí na dodržování požadavků na kapitál v objemu a struktuře 

podle tohoto zákona, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/201338), 
rozhodnutí České národní banky nebo jiného příslušného orgánu. 

 
(3) K rozhodnutí členské schůze podle odstavce 2 se vyžaduje souhlas 

 
a) alespoň 66 % většiny hlasů přítomných členů družstevní záložny za podmínky, že na 

členské schůzi jsou přítomni členové, kteří nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv 
v družstevní záložně, nebo 

b) alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných členů, pokud nejsou přítomni členové, kteří 
nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv v družstevní záložně. 

 
(4) Osoby s rizikovým vlivem, jichž se uvedená vyšší úroveň poměru mezi pevnou 

a pohyblivou složkou odměny podle odstavce 1 přímo týká, ani osoby jednající s nimi ve 
shodě, nesmějí vykonávat při rozhodování valné hromady podle odstavce 2 hlasovací práva. 

 
(5) Zruší-li členská schůze rozhodnutí přijaté podle odstavce 2 nebo jej změní tak, že 

určí nižší výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny, uvede družstevní 
záložna odměňování osob s rizikovým vlivem do souladu s novým rozhodnutím členské 
schůze do prvního dne roku následujícího po roce, v němž bylo přijato toto rozhodnutí. 
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(6) Vzniklo-li právo na pohyblivou složku odměny podle původního rozhodnutí 
členské schůze, zaniká právo na její výplatu v rozsahu, v jakém pohyblivá složka odměny 
přesahuje výši pohyblivé složky vyplývající z nového rozhodnutí členské schůze, a to dnem 
nabytí účinnosti nového rozhodnutí členské schůze. 

 
(7) Družstevní záložna neprodleně uvědomí Českou národní banku o svém doporučení 

společníkům i o navrhovaném vyšším maximálním poměru pevné a pohyblivé složky celkové 
odměny a jeho odůvodnění a na žádost České národní banky prokáže, že navrhovaný vyšší 
poměr není v rozporu s jejími povinnostmi podle tohoto zákona nebo nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, s ohledem zejména na požadavky na kapitál. 

 
(8) Družstevní záložna může pro účely výpočtu výše pohyblivé složky odměny 

uplatnit diskontní sazbu až do 25 % celkového objemu pohyblivé složky odměny osoby 
s rizikovým vlivem za předpokladu, že je vyplacena prostřednictvím nástrojů, z nichž lze 
práva uplatnit nejdříve za 5 let. 
____________________ 
47) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 604/2014 ze dne 4. března 2014, kterým 

se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se kvalitativních a vhodných kvantitativních kritérií k určení 
kategorie zaměstnanců, jejichž pracovní činnosti mají podstatný vliv na rizikový profil 
instituce. 

§ 7b 
 

(1) Družstevní záložna uveřejňuje základní údaje o sobě, o svých členech, struktuře 
konsolidačního celku, jehož skupiny, jejíž je součástí, a o své činnosti a finanční situaci. 
 

(2) Družstevní záložna, které jsou stanoveny povinnosti na konsolidovaném základě 
podle tohoto zákona nebo podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
obezřetnostní požadavky, uveřejňuje každoročně informace o 
 
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku, včetně informací o úzkém 

propojení, 
b) řídicím a kontrolním systému podle § 7a odst. 1 písm. a) až e), 
c) řídicím a kontrolním systému konsolidačního celku podle § 7a odst. 4. 
 

(3) Družstevní záložna splní povinnost podle odstavce 2 i uveřejněním odkazu na 
místo, kde jsou tyto informace k dispozici. 

 
(4) (2) Česká národní banka může stanovit kratší než roční periodicitu uveřejňování 

informací družstevními záložnami než je stanoveno podle části osmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
(5) (3) Družstevní záložna každoročně uveřejňuje za bezprostředně předcházející 

účetní období s rozlišením podle jednotlivých členských států a jiných než členských států, ve 
kterých má pobočku, 
 
a) výčet činností, které vykonává, a jejich zeměpisné umístění, 
b) obrat, 
c) počet pracovníků přepočtený na ekvivalenty pracovníků na plný pracovní úvazek, 
d) zisk nebo ztrátu před zdaněním, 
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e) daň z příjmů právnických osob nebo obdobnou daň placenou v zahraničí nebo ztrátu, 
f) získané veřejné podpory. 
 

(6) (4) Údaje podle odstavce 5 3 se uveřejňují v příloze roční účetní závěrky, nebo 
pokud se sestavuje konsolidovaná účetní závěrka, v příloze konsolidované účetní závěrky. 

 
(7) (5) Družstevní záložna uveřejňuje ve své výroční zprávě mezi klíčovými ukazateli 

návratnost jejích aktiv, vyjádřenou jako podíl čistého zisku a celkové bilanční sumy. Auditor 
v rámci své auditorské činnosti ověřuje rovněž údaje uvedené v odstavci 5. 

 
(6) Auditor ověřuje údaje o kapitálu, kapitálových požadavcích a poměrové ukazatele 

družstevní záložny. 
 
(9) (6) Družstevní záložna uveřejňuje každoročně údaje o tom, jak dodržuje 

požadavky na řídicí a kontrolní systém, způsobem umožňujícím dálkový přístup správu 
a řízení společnosti, představenstvo, kontrolní komisi jako celek a jednotlivé členy 
představenstva a kontrolní komise, systém odměňování, výbor pro jmenování a výbor 
pro odměňování, uveřejňování informací podle jednotlivých zemí a uveřejňování 
informací o návratnosti aktiv podle odstavce 5.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 96) 

 
(10) (7) Česká národní banka 

 
a) stanoví vyhláškou rozsah obsah údajů určených k uveřejnění podle odstavců 1 až 3 
odstavce 1, jakož i formu, způsob, strukturu a lhůty uveřejňování údajů a periodicitu 
uveřejňování údajů podle odstavce 1, 
b) může vyhláškou stanovit periodicitu podle odstavce 4 2, lhůty a způsob uveřejňování 

informací, 
c) stanoví vyhláškou rozsah údajů určených k uveřejňování podle odstavce 9, jakož i formu, 

způsob, strukturu, periodicitu a lhůty uveřejňování údajů podle odstavce 6,. 
d) stanoví vyhláškou rozsah údajů ověřovaných auditorem. 
 

§ 8a 
 

(1) Družstevní záložna přijme a uplatňuje spolehlivé, účinné a úplné strategie 
a postupy pro stanovení, průběžné posuzování a udržování vnitřně stanoveného kapitálu 
v takové výši, struktuře a rozložení, aby dostatečně pokrýval rizika, kterým je nebo by mohla 
být vystavena, i potenciální ztráty vyplývající ze zátěžových scénářů, včetně těch 
odhalených zátěžovými testy podle § 21b odst. 2.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b odst. 1) 
 
 (2) Družstevní záložna pravidelně prověřuje strategie a postupy uvedené v odstavci 1 
tak, aby bylo zajištěno, že jsou funkční, účinné a přiměřené charakteru, rozsahu a složitosti 
činností družstevní záložny.  
  
 (3) Povinnosti uvedené v odstavcích 1 a 2 má na individuálním základě pouze 
družstevní záložna, která není  
  
a) ovládána tuzemskou ovládající bankou12a)bankou, tuzemskou finanční holdingovou 

osobou ani tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou, nebo 
b) odpovědnou družstevní záložnou ve skupině ovládající úvěrové instituce nebo ve skupině 
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evropské finanční holdingové osoby ani jinou družstevní záložnou v takové skupině,  
c) odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou 

osobou, nebo  
d) b) zahrnuta do konsolidace podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 575/2013.  
  (4) Povinnosti uvedené v odstavcích 1 a 2 má na konsolidovaném základě v rozsahu 
a způsobem podle části první hlavy II kapitoly 2 oddílů 2 a 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 pouze družstevní záložna, která je odpovědnou družstevní záložnou 
ve skupině finanční holdingové osoby, odpovědnou družstevní záložnou ovládanou smíšenou 
finanční holdingovou osobou nebo odpovědnou družstevní záložnou ve skupině ovládající 
úvěrové instituce. 
___________________ 
12a) Zákon č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů. 
 

§ 8aj 
 

Kombinovaná kapitálová rezerva 
 
 (1) Družstevní záložna průběžně udržuje kmenový kapitál tier 1 podle čl. 50 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši odpovídající kombinované 
kapitálové rezervě, a to nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím 
opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona nebo jiných právních předpisů a se 
zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu. 
 

(1) Družstevní záložna průběžně udržuje kmenový kapitál tier 1 ve výši 
odpovídající kombinované kapitálové rezervě, a to nad rámec požadavků na kapitál 
podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c), čl. 92a a 92b nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, požadavků na kapitál uložených jí v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování, prostřednictvím opatření k nápravě a pokynu k držení dodatečného 
kapitálu k řešení jiných rizik než rizika nadměrné páky a nad rámec rizikově založené 
složky minimálního požadavku na kapitál a způsobilé závazky podle zákona 
upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na finančním trhu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 45) (čl. 128 odst. 1)  
 
 
 (2) Kombinovanou kapitálovou rezervu tvoří 
  
a) bezpečnostní kapitálová rezerva, 
b) proticyklická kapitálová rezerva, 
c) kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika, 
d) kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci, 
e) d) kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci. 
  
 (3) Družstevní záložna udržuje kapitálové rezervy podle odstavce 2 písm. a) až c) a e) 
na individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Družstevní záložna udržuje kapitálovou 
rezervu podle odstavce 2 písm. d) na konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Povinnost udržovat kapitálovou 
rezervu podle odstavce 2 písm. d) a e) má také odpovědná družstevní záložna ve skupině 
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evropské finanční holdingové osoby nebo odpovědná družstevní záložna ovládaná evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou, pokud tato evropská finanční holdingová osoba nebo 
evropská smíšená finanční holdingová osoba byla označena jako systémově významná 
instituce podle § 8ar odst. 2 nebo § 8as odst. 2. 
 
  (4) (3) Nestanoví-li zvláštní právní předpis jinak, družstevní záložna nesmí 
rozdělit kmenový kapitál tier 1 v rozsahu, který by vedl k porušení povinnosti udržovat 
kombinovanou kapitálovou rezervu v požadované výši. Pokud družstevní záložna 
neudržuje kombinovanou kapitálovou rezervu v požadované výši, nesmí rozdělit poměrnou 
část zisku po zdanění dodržuje pravidla omezující rozdělení kmenového kapitálu tier 1, 
a do 5 pracovních dnů ode dne, kdy dojde k poklesu kombinované kapitálové rezervy pod 
požadovanou výši, předloží České národní bance žádost o schválení plánu na obnovení 
kapitálu. Česká národní banka může tuto lhůtu prodloužit až na 10 pracovních dnů v závislosti 
na posouzení individuální situace družstevní záložny s přihlédnutím k rozsahu a složitosti 
jejích činností. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 a 2)  
  

(5) (4) Česká národní banka plán na obnovení kapitálu podle odstavce 4 3 schválí, 
jestliže lze očekávat, že na základě tohoto plánu družstevní záložna ve stanovené lhůtě splní 
kombinovanou kapitálovou rezervu. Pokud Česká národní banka plán na obnovení kapitálu 
neschválí, uloží opatření k nápravě podle § 28 odst. 2 písm. a) bodu 13 nebo § 28 odst. 2 
písm. f). 
  
 (6) (5) Česká národní banka stanoví vyhláškou 
  
a) pravidla pro kombinovanou kapitálovou rezervu podle odstavce 1 a kapitálové rezervy 

podle odstavce 2, 
b) pravidla pro výpočet poměrné části zisku po zdanění podle odstavce 4, 
b) omezení při nesplnění požadavku kombinované kapitálové rezervy a pravidla pro 

výpočet nejvyšší částky k možnému rozdělení podle odstavce 3, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 až 10) 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141a) 
c) náležitosti plánu na obnovení kapitálu podle odstavce 4 3. 
 

§ 8ak 
 

Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy 
 
 Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy činí 2,5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

§ 8ak 
 

Bezpečnostní kapitálová rezerva 
 

Družstevní záložna průběžně udržuje bezpečnostní kapitálovou rezervu 
na individuálním základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.    
CELEX: 32013L0036 (čl. 129)  
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Proticyklická kapitálová rezerva 
 

§ 8al  
 

(1) Družstevní záložna průběžně udržuje proticyklickou kapitálovou rezervu 
specifickou pro příslušnou družstevní záložnu na individuálním základě podle části 
první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 130) 
 
 (1) (2) Česká národní banka čtvrtletně vypočte orientační ukazatel proticyklické 
kapitálové rezervy jako referenční hodnotu, kterou se řídí při stanovení sazby proticyklické 
kapitálové rezervy. Tento ukazatel je založen na odchylce poměru objemu poskytnutých 
úvěrů a hrubého domácího produktu od dlouhodobého trendu. 
 

(2) (3) Česká národní banka při výpočtu orientačního ukazatele proticyklické 
kapitálové rezervy přihlíží zejména k 

 
a) úvěrovému cyklu a růstu objemu poskytovaných úvěrů v České republice, 
b) změnám poměru objemu poskytnutých úvěrů a hrubého domácího produktu, 
c) specifikům českého národního hospodářství, 
d) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
 
 (3) (4) Česká národní banka čtvrtletně stanoví sazbu proticyklické kapitálové rezervy 
pro Českou republiku, přičemž přihlíží k Česká národní banka čtvrtletně vyhodnocuje 
míru cyklického systémového rizika, na jehož základě může stanovit nebo změnit sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku; při stanovení nebo změně sazby 
Česká národní banka přihlíží k 
 
a) orientačnímu ukazateli proticyklické kapitálové rezervy vypočtenému podle odstavců 1 a 2 

2 a 3, 
b) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika, 
c) ukazatelům, které mohou značit růst systémového rizika. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 50) (čl. 136 odst. 3)  
 
 (4) (5) Sazba proticyklické kapitálové rezervy podle odstavce 3 odstavce 4 se stanoví 
ve výši 0 % až 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 v násobcích 0,25 procentního bodu. 
V případech, kdy to bude na základě skutečností uvedených v odstavci 3 4 důvodné, může 
Česká národní banka stanovit tuto sazbu vyšší než 2,5 %. 
ST 559 
 

(5) (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
 

a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku podle odstavce 3 4, 
b) den, od kterého jsou družstevní záložny povinny používat sazbu podle písmene a) pro účely 

výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
 
 (6) (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 5 6 písm. a) nebo při zvýšení této 
sazby může být den podle odstavce 5 6 písm. b) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání 
opatření obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, 
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pokud se sazba podle odstavce 5 6 písm. a) sníží. 
 
 (7) (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy uvede 
 
a) údaje podle odstavce 5 6, 
b) poměr objemu poskytnutých úvěrů k hrubému domácímu produktu České republiky 

a odchylku tohoto poměru od dlouhodobého trendu, 
c) referenční sazbu proticyklické kapitálové rezervy podle odstavců 1 a 2 2 a 3, 
d) odůvodnění výše sazby podle odstavce 5 6 písm. a), včetně uvedení všech faktorů, které 

Česká národní banka vzala v úvahu při stanovení této sazby, 
e) důvody pro zkrácení lhůty, pokud je lhůta podle odstavce 6 7 kratší než 1 rok, 
f) nezávazně určené období, po které Česká národní banka očekává, že sazba podle odstavce 

5 6 písm. a) nebude zvýšena včetně odůvodnění délky tohoto období, pokud byla sazba 
proticyklické kapitálové rezervy snížena. 

 
 (8) (9) Česká národní banka koordinuje termín vydání opatření obecné povahy 
s příslušnými orgány dohledu nebo určenými orgány jiných států. 
 

§ 8am 
 
 (1) Družstevní záložna použije sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný členský 
stát ve výši, kterou stanovil příslušný orgán dohledu nebo určený orgán tohoto členského 
státu40), pokud tato sazba byla stanovena do výše 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
  
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu stanovil 
sazbu proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní 
banka tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. Družstevní záložna v takovém 
případě použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
  
 (3) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný členský stát podle odstavce 2, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), 
c) den, od kterého jsou družstevní záložny povinny používat sazbu podle písmene a) pro účely 
výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (4) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 3 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 3 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, pokud se 
sazba podle odstavce 3 písm. a) sníží. 
  
 (5) Je-li lhůta podle odstavce 4 kratší než 1 rok, Česká národní banka v opatření 
obecné povahy uvede důvody pro zkrácení lhůty. 
________________________________ 

40) Čl. 4 odst. 1 bod 40 a čl. 458 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013. 
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§ 8an 
  
 (1) Družstevní záložna použije sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný než 
členský stát ve výši, kterou stanovil příslušný orgán dohledu tohoto státu, pokud tato sazba 
byla stanovena do výše 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu stanovil sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy nižší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle 
čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní banka 
může sazbu zvýšit až do výše 2,5 %, považuje-li to za potřebné z hlediska rizik spojených 
s objemem poskytovaných úvěrů v tomto státě. Družstevní záložna v takovém případě použije 
sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
  
 (3) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu stanovil sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle 
čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, Česká národní banka 
tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. Družstevní záložna v takovém případě 
použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
  
 (4) Pokud příslušný orgán dohledu jiného než členského státu sazbu proticyklické 
kapitálové rezervy nestanovil, Česká národní banka může tuto sazbu stanovit do výše 2,5 % 
z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. Družstevní záložna v takovém případě použije sazbu stanovenou 
Českou národní bankou. 
 
 (5) Česká národní banka při stanovení sazby proticyklické kapitálové rezervy podle 
odstavců 2 až 4 přihlíží k doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
  
 (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný než členský stát podle odstavců 2 až 4, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), 
c) den, od kterého jsou družstevní záložny povinny používat sazbu podle písmene a) pro účely 

výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 6 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 6 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, pokud se 
sazba podle odstavce 6 písm. a) sníží. 
  
 (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy odůvodní výši sazby podle 
odstavce 6 písm. a), a je-li lhůta podle odstavce 7 kratší než 1 rok, Česká národní banka uvede 
důvody pro zkrácení lhůty. 
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Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
 

§ 8ao 
  
 (1) Česká národní banka může stanovit, aby družstevní záložny, skupina druhově 
určených družstevních záložen nebo jednotlivá družstevní záložna průběžně udržovaly 
kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika na individuálním a konsolidovaném základě 
podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to 
nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených 
družstevní záložně prostřednictvím opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona 
nebo jiných právních předpisů a se zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu. 
 
 (1) Česká národní banka může za účelem omezení systémového nebo 
makroobezřetnostního rizika stanovit, aby družstevní záložny, skupina druhově 
určených družstevních záložen nebo jednotlivá družstevní záložna průběžně udržovaly 
pro všechny expozice nebo podmnožinu expozic kapitálovou rezervu ke krytí 
systémového rizika na individuálním základě podle části první hlavy druhé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 1) 
 

(2) Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika se může vztahovat na 
 

a) expozice umístěné v České republice, 
b) podmnožinu expozic umístěných v České republice v členění na expozice vůči 

1. fyzickým osobám zajištěné obytnými nemovitostmi, kterými se pro účely tohoto 
zákona rozumí nemovitost podle čl. 4 odst. 1 bodu 75 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

2. právnickým osobám zajištěné obchodními nemovitostmi, kterými se pro účely 
tohoto zákona rozumí jiné než obytné nemovitosti, 

3. fyzickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 1, 
4. právnickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 2,  

c) části expozic podle písmene b) bodů 1 až 4, 
d) expozice umístěné v jiných členských státech, 
e) expozice v členění podle písmene b) bodů 1 až 4 umístěné v jiném členském státě, pro 

který Česká národní banka uznala sazbu podle § 12t, 
f) expozice umístěné v jiném než členském státě.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 5)  
  
 (2) (3) Česká národní banka stanoví sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového 
rizika pro expozice umístěné v České republice ve výši nejméně 1 % z celkového objemu 
rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
575/2013 všechny expozice nebo podmnožinu expozic v násobcích 0,5 procentního bodu, 
přičemž může tuto sazbu stanovit také pro expozice umístěné v jiném členském státě nebo 
jiném než členském státě. Česká národní banka při stanovení sazby přihlíží k tomu, aby výše 
sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh jako celek nebo jeho část v jiných členských 
státech Evropské unie nebo celé Evropské unii a nebyla překážkou pro fungování jednotného 
trhu. Česká národní banka přezkoumává důvody pro stanovení kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika alespoň jednou za 2 roky. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 7 a 8)  
 



143 
 

 (3) (4) Česká národní banka stanoví rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika podle odstavců 1 a 2, 
b) údaje nutné k identifikaci družstevní záložny, která je povinna udržovat kapitálovou 

rezervu ke krytí systémového rizika, 
c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vztahuje,   
c) d) den, od kterého je dotčená družstevní záložna povinna sazbu podle písmene a) používat, 
d) e) názvy států, na něž se vztahuje sazba podle písmene a). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 13)  
  

§ 8ap 
  
 (1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika Evropské komisi, Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě 
pro systémová rizika a příslušným orgánům nebo určeným orgánům dotčených států.  
 
 (2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 
  
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
c) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České republice, 
d) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

systémové nebo makroobezřetnostní riziko, 
e) odůvodnění účinnosti a přiměřenosti výše sazby podle písmene a) vzhledem k ostatním 

existujícím opatřením použitelným podle tohoto zákona a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 s výjimkou článků 458 a 459 tohoto nařízení, 

f) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 
ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě informací 
dostupných České národní bance. 

 
  (3) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 1 
nejpozději 1 měsíc přede dnem vydání rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao 
odst. 3. Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 1, 
přičemž rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao odst. 3 vydá pouze v návaznosti 
na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
 
 (4) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro expozice umístěné v jiných 
členských státech, musí být sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stejná pro 
všechny členské státy. 
 
 (5) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, aby pro 
příslušné orgány nebo určené orgány jiných členských států vydala doporučení uznat sazbu 
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kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stanovenou Českou národní bankou pro 
Českou republiku. 
 
 (6) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
vyžádá si před vydáním rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao odst. 3 
stanovisko Evropské komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise 
nevyhoví, sdělí jí důvody, které ji k tomu vedly. 
  
 (7) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro 
družstevní záložnu, jejíž ovládající osoba má sídlo v jiném členském státě, a Česká národní 
banka a příslušné orgány nebo určené orgány dotčeného členského státu se neshodnou nebo v 
případě, kdy stanoviska Evropské komise a Evropské rady pro systémová rizika jsou 
zamítavá, Česká národní banka může postoupit věc k rozhodnutí Evropskému orgánu pro 
bankovnictví podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad 
finančním trhem v oblasti bankovnictví38). Česká národní banka rozhodnutí nebo opatření 
obecné povahy podle § 8ao odst. 3 nevydá, dokud ve věci nerozhodne Evropský orgán pro 
bankovnictví. 

 
§ 8aq 

  
 (1) Pokud příslušný orgán nebo určený orgán jiného členského státu stanovil pro tento 
členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, může Česká národní banka 
sazbu pro účely výpočtu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika uznat a rozhodnutím 
nebo opatřením obecné povahy podle § 8ao odst. 3 tuto sazbu stanovit. Česká národní banka 
před stanovením sazby přihlíží k informacím uvedeným v oznámení příslušného orgánu 
dotčeného členského státu. 
 
 (2) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské komisi, 
Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušnému 
nebo určenému orgánu členského státu. 
 

§ 8ap 
 

(1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke 
krytí systémového rizika Evropské radě pro systémová rizika. Je-li družstevní záložna, 
na jejíž expozice se vztahuje sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
ovládána osobou se sídlem v jiném členském státě, oznámí Česká národní banka záměr 
stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika příslušnému orgánu 
dohledu nebo určenému orgánu dotčeného členského státu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 

(2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 
 
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) údaje nutné k identifikaci družstevní záložny, která je povinna udržovat kapitálovou 

rezervu ke krytí systémového rizika, 
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c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vztahuje, včetně identifikace expozic umístěných v jiném než 
členském státě,  

d) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
e) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České 
republice, 

f) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti 
zmírnit systémové nebo makroobezřetnostní riziko, 

g) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové 
rezervy ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 

(3) Pokud hodlá Česká národní banka uložit družstevní záložně povinnost 
udržovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika pro všechny expozice, uvede 
v oznámení podle odstavce 1 důvody, pro které nelze považovat kapitálovou rezervu ke 
krytí systémového rizika za duplicitní k fungování kapitálové rezervy pro jinou 
systémově významnou instituci. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 

(4) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika nepřevýší 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1 nejpozději 1 
měsíc přede dnem vydání rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao odst. 4. 
Do kombinované sazby kapitálové rezervy se nezapočte sazba stanovená Českou 
národní bankou podle § 8aq. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 10)  

 
(5) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 3 % a nepřevýšila 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
pro kteroukoli podmnožinu expozic, Česká národní banka si vyžádá před vydáním 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao odst. 4 stanovisko Evropské 
komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise nevyhoví, sdělí jí 
důvody, které ji k tomu vedly. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  
 

(6) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1, přičemž 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 8ao odst. 4 vydá pouze v návaznosti na 
nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 12)  
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(7) Je-li družstevní záložna, na jejíž expozice se vztahuje sazba podle odstavce 5, 
ovládána osobou se sídlem v jiném členském státě, požádá Česká národní banka 
v oznámení podle odstavce 1 Evropskou komisi a Evropskou radu pro systémová rizika 
o vydání doporučení. Neshodnou-li se Česká národní banka a příslušný orgán dohledu 
nebo určený orgán dotčeného členského státu nebo jsou-li doporučení Evropské komise 
a Evropské rady pro systémová rizika zamítavá, Česká národní banka může postoupit 
věc k rozhodnutí Evropskému orgánu pro bankovnictví podle přímo použitelného 
předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti 
bankovnictví49). Česká národní banka rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle 
§ 8ao odst. 4 nevydá, dokud ve věci nerozhodne Evropský orgán pro bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  
 

(8) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika pro expozice umístěné v jiných členských státech, musí být sazba 
kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stejná pro všechny členské státy 
s výjimkou sazby podle § 8aq. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 15)  
 

(9) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, 
aby pro příslušné orgány dohledu nebo určené orgány jiných členských států vydala 
doporučení uznat sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stanovenou 
Českou národní bankou pro Českou republiku. 
CELEX: 32019L0878 čl. 1 odst. 49 (čl. 134 odst. 5) 
______________________________ 
49) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 
o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně 
rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES. 
 

§ 8aq 
 

(1) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu 
stanovil pro tento členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
může Česká národní banka sazbu pro účely výpočtu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika uznat a rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy podle § 8ao 
odst. 4 tuto sazbu stanovit. 
 

(2) Pokud kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika vypočtená na základě 
sazby stanovené příslušným orgánem dohledu nebo určeným orgánem jiného členského 
státu pokrývá stejná rizika jako kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
stanovená podle § 8ao, použije se vyšší z kapitálových rezerv.  
 

(3) Česká národní banka před stanovením sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika přihlíží k informacím uvedeným v oznámení příslušného orgánu 
dohledu nebo určeného orgánu jiného členského státu. 
 

(4) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské radě 
pro systémová rizika. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 134)  
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§ 8ar 
 

Kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci 
 
 (1) Česká národní banka rozhodne, aby družstevní záložna, která byla označena jako 
globální systémově významná instituce, průběžně udržovala kapitálovou rezervu pro globální 
systémově významnou instituci na konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec požadavků na 
kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím 
opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona nebo jiných právních předpisů a se 
zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu. 
  
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení globální systémově významné instituce na 
konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. Jako globální systémově významná instituce může být určena 
evropská ovládající úvěrová instituce, evropská finanční holdingová osoba, evropská smíšená 
finanční holdingová osoba nebo družstevní záložna s výjimkou družstevní záložny ovládané 
evropskou ovládající institucí, evropskou finanční holdingovou osobou nebo evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou. 
 
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost globální systémově 
významné instituce na základě těchto kritérií: 
  
a) velikost skupiny globální systémově významné instituce, 
b) propojenost skupiny globální systémově významné instituce s finančním systémem, 
c) nahraditelnost služeb poskytovaných skupinou globální systémově významné instituce, 
d) složitost skupiny globální systémově významné instituce, 
e) přeshraniční činnost skupiny globální systémově významné instituce. 
 
 (4) Česká národní banka rozhodne o zařazení globální systémově významné instituce 
do jedné z alespoň 5 kategorií na základě vyhodnocení systémové významnosti instituce, 
přičemž se řídí metodikou stanovenou rozhodnutím nebo nařízením Evropské komise. Česká 
národní banka může v odůvodněných případech zařadit globální systémově významnou 
instituci do kategorie s vyšší systémovou významností a do některé z kategorií může zařadit 
také instituci, která nebyla určena jako systémově významná. Česká národní banka informuje 
Evropský orgán pro bankovnictví o případech podle věty druhé a uvede důvody, pro které tak 
činí. 
 

(5) Česká národní banka stanoví vyhláškou pro jednotlivé kategorie systémové 
významnosti sazbu kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci, přičemž 
pro instituce zařazené do kategorie s nejnižší úrovní systémové významnosti stanoví tuto 
sazbu ve výši 1 % a pro instituce zařazené do kategorie s nejvyšší úrovní systémové 
významnosti ve výši 3,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle článku 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Česká národní banka stanoví 
sazbu do čtvrté kategorie v násobcích 0,5 procentního bodu. 
  
 (6) Česká národní banka informuje Evropskou komisi, Evropský orgán pro 
bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika o názvech institucí, které byly určeny 
jako globální systémově významné. 
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§ 8as  
 

Kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci  
 
 (1) Česká národní banka může stanovit, aby družstevní záložna, která byla označena 
jako jiná systémově významná instituce, průběžně udržovala kapitálovou rezervu pro jinou 
systémově významnou instituci na individuálním a konsolidovaném základě podle části první 
hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec 
požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených jí 
prostřednictvím opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona nebo jiných 
právních předpisů a se zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu.  
  
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení družstevní záložny jako jiné systémově 
významné instituce na konsolidovaném individuálním základě podle části první hlavy druhé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Jako jiná systémově významná 
instituce může být označena evropská ovládající úvěrová instituce, evropská finanční 
holdingová osoba, evropská smíšená finanční holdingová osoba nebo družstevní záložna.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. a)) (čl. 131 odst. 1)  
  
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost jiné systémově významné 
instituce alespoň podle některého z těchto kritérií:  
  
a) velikost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce,  
b) význam instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce pro hospodářství 

Evropské unie nebo České republiky,  
c) význam přeshraničních činností instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce, 

nebo 
d) propojenost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce s finančním 

systémem.  
ST 559 
 

  (4) Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby kapitálové rezervy pro 
jinou systémově významnou instituci do výše 2 3 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 s přihlédnutím 
k systémové významnosti instituce podle odstavce 3. Česká národní banka při stanovení sazby 
přihlíží k tomu, aby výše sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh jako celek nebo jeho 
část v jiných členských státech Evropské unie nebo celé Evropské unii a nebyla překážkou 
pro fungování jednotného trhu. Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby 
kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci vyšší než 3 % z celkového 
objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013 pouze v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
Česká národní banka přezkoumává požadavek na kapitálovou rezervu pro jinou systémově 
významnou instituci alespoň jednou ročně.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. d) a e)) (čl. 131 odst. 5 a 5a)  

 
  (5) Česká národní banka oznámí záměr stanovit nebo změnit sazbu kapitálové rezervy 
pro jinou systémově významnou instituci Evropské komisi, Evropskému orgánu pro 
bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušným orgánům nebo určeným 
orgánům dotčených států nejpozději 1 měsíc přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4, 
pokud jde o sazbu nepřevyšující 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Pokud Česká národní 
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banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci 
vyšší než 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr Evropské radě pro 
systémová rizika 3 měsíce přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. f)) (čl. 131 odst. 5a a 7)  
  
 (6) Oznámení podle odstavce 5 obsahuje  
  
a) sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci,  
b) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

riziko,  
c) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 

pro jinou systémově významnou instituci na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance.  

 
(7) Pokud je jiná systémově významná instituce ovládána globální systémově 

významnou institucí nebo jinou systémově významnou institucí, která je evropskou ovládající 
úvěrovou institucí a je povinna udržovat kapitálovou rezervu pro jinou systémově významnou 
instituci na konsolidovaném základě, pak kapitálová rezerva pro tuto jinou systémově 
významnou instituci na individuálním nebo subkonsolidovaném základě podle čl. 4 odst. 1 
bodu 49 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nesmí být vyšší než vyšší 
z těchto hodnot: 
 
a) 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 
b) kapitálové rezervy vypočtené z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití sazby kapitálové 
rezervy pro globální systémově významnou instituci nebo sazby kapitálové rezervy pro jinou 
systémově významnou instituci aplikované na skupinu na konsolidovaném základě. 
 
 (7) Pokud je jiná systémově významná instituce ovládána globální systémově 
významnou institucí nebo jinou systémově významnou institucí, která je institucí nebo 
skupinou, v jejímž čele je evropská ovládající úvěrová instituce, evropský ovládající 
investiční podnik, evropská finanční holdingová osoba nebo evropská smíšená finanční 
holdingová osoba, a je povinna udržovat kapitálovou rezervu pro jinou systémově 
významnou instituci na konsolidovaném základě, pak kapitálová rezerva pro tuto jinou 
systémově významnou instituci na individuálním základě nesmí přesáhnout nižší 
z těchto hodnot:  
  
a) součet vyšší ze sazeb kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci 

nebo jinou systémově významnou instituci uplatňovaných pro skupinu 
na konsolidovaném základě a 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo  

b) 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo sazba uplatňovaná pro skupinu na 
konsolidovaném základě v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise 
podle odstavce 4. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. g)) (čl. 131 odst. 8)  
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§ 8at 
 

(1) Česká národní banka sdělí Evropské radě pro systémová rizika názvy 
institucí označených jako jiné systémově významné a uvede důvody, pro které tak činí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. j)) (čl. 131 odst. 12)  
  

(1) (2) Česká národní banka přezkoumává určení globálních systémově významných 
institucí a jiných systémově významných institucí a zařazení globálních systémově 
významných institucí do kategorií systémové významnosti jednou ročně. Česká národní banka 
o výsledku přezkumu informuje dotčené systémově významné instituce, Evropskou komisi, 
Evropský orgán pro bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika. 
  
 (2) (3) Česká národní banka uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup 
aktuální seznam institucí, které byly určeny jako globální systémově významné nebo určila 
jako jiné systémově významné, a kategorii systémové významnosti, do které byla globální 
systémově významná instituce zařazena. 
 

§ 8au 
 

  (1) Při vydání opatření obecné povahy podle § 8al až 8ao se § 172 a § 173 odst. 1 
správního řádu nepoužije. Opatření obecné povahy oznámí Česká národní banka způsobem 
umožňujícím dálkový přístup. Opatření obecné povahy nabývá účinnosti dnem zveřejnění. 
Pokud by zveřejnění odůvodnění opatření obecné povahy vydaného podle § 8ao odst. 3 
ohrozilo stabilitu finančního systému dotčených států, Česká národní banka odůvodnění 
nezveřejní. 
  

  (2) Česká národní banka zveřejní pravomocné rozhodnutí podle § 8ao odst. 3 
způsobem umožňujícím dálkový přístup. Pokud by zveřejnění odůvodnění rozhodnutí 
ohrozilo stabilitu finančního systému dotčených států, Česká národní banka odůvodnění 
nezveřejní. 
ST 559 

§ 8b 
 

 (1) Družstevní záložna zajistí, aby auditor provedl 
 

a) ověření účetní závěrky družstevní záložny, 
b) jednou za 3 kalendářní roky ověření řídicího a kontrolního systému družstevní záložny, 

přičemž družstevní záložna pro auditora zajistí přehled provedených vnitřních kontrol, 
které se tohoto ověření týkají, 

c) vypracování zpráv o ověření účetní závěrky a řídicího a kontrolního systému; družstevní 
záložna předloží tyto zprávy ve stanovených lhůtách České národní bance, 

 d) ověření uveřejňovaných údajů podle § 7b a v rozsahu stanoveném vyhláškou vydanou 
Českou národní bankou. 

 
 Česká národní banka stanoví vyhláškou obsah zprávy o ověření řídicího a kontrolního 
systému družstevní záložny podle písmen b) a c), způsob, strukturu a periodicitu jejího 
zpracování a lhůty pro její předložení. 

  
(2) Česká národní banka může požadavek na ověření řídicího a kontrolního systému 

družstevní záložny podle odstavce 1 písm. b) prominout nebo omezit pouze na některé jeho 
součásti. Česká národní banka do 30. dubna příslušného kalendářního roku družstevní 
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záložně sdělí, že ověření řídicího a kontrolního systému družstevní záložny 1 písm. b) promíjí 
nebo jakým způsobem provedení tohoto ověření omezuje. Na sdělení České národní banky 
o prominutí nebo omezení provedení tohoto ověření se nepoužije část druhá a třetí správního 
řádu. 
ST 559 
 
 (3) Vybraného auditora je družstevní záložna povinna oznámit České národní bance, 
která je do 30 dnů ode dne obdržení tohoto oznámení oprávněna auditora odmítnout. Ověřit 
účetní závěrku družstevní záložny může pouze ten auditor, který nemá k družstevní záložně 
zvláštní vztah a který doloží, že v průběhu minimálně 2 účetních období ověřoval účetní 
závěrky bank, družstevních záložen nebo jiných finančních institucí, a kterému nebylo 
v souvislosti s poskytováním auditorských služeb oprávnění k jejich poskytování 
pozastaveno. Neodmítne-li Česká národní banka auditora ve stanovené lhůtě, platí, že auditor 
byl schválen. V případě odmítnutí auditora Českou národní bankou je družstevní záložna 
povinna oznámit do 15 dnů ode dne odmítnutí České národní bance nového auditora. 

  
 (4) Za osoby, které mají k družstevní záložně zvláštní vztah, se pro účely tohoto 
zákona považují členové družstevní záložny, členové volených orgánů družstevní záložny 
a osoby jim blízké podle občanského zákoníku. 
 

(5) Česká národní banka může nařídit družstevní záložně změnu auditora, pokud 
auditor nesplní povinnost informovat Českou národní banku o skutečnostech zjištěných 
podle § 21 odst. 3 a 4 zákona č. 93/2009 Sb., o auditorech, ve znění pozdějších předpisů. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 15 (čl. 63 odst. 1)) 
 

Dohled nad družstevními záložnami 
 

§ 21 
  
 (1) Česká národní banka vykonává dohled nad činností družstevních záložen 
a dodržováním povinností stanovených jim tímto zákonem nebo zvláštním právním 
předpisem upravujícím postup při výkonu činností, které jsou družstevní záložny oprávněny 
vykonávat podle tohoto zákona. 
  
 (2) Česká národní banka může požádat o kontrolu na místě u jí dohlížených osob na 
území hostitelských států. Pokud Česká národní banka o provedení kontroly požádala, je 
oprávněna se jí zúčastnit, pokud tuto kontrolu neprovádí sama. 
  
 (3) Česká národní banka plní konzultační a informační povinnost vůči orgánům 
dohledu hostitelských států a orgánům Evropské unie. Česká národní banka a orgány 
hostitelských států si vyměňují informace o činnosti družstevních záložen, jež mohou 
usnadnit dohled nad nimi nebo zkoumání podmínek pro vydání povolení. 
  
 (4) Česká národní banka neprodleně informuje o vydání rozhodnutí o úpadku 
a o prohlášení konkursu na majetek družstevní záložny příslušný orgán dohledu členského 
státu Evropské unie, ve kterém má družstevní záložna pobočku5a). Česká národní banka 
usiluje o koordinaci své činnosti s orgány dohledu všech členských států Evropské unie, 
v nichž má družstevní záložna pobočku. 
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 (5) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky podílí na 
činnosti kolegií orgánů dohledu v rámci Evropského systému finančního dohledu41). 
  
 (6) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky podílí na 
činnosti Evropského orgánu pro bankovnictví. 
  
 (7) Česká národní banka při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky přihlíží ke 
sbližování nástrojů a postupů bankovního dohledu využívaných v členských státech; vychází 
přitom z pokynů, doporučení, standardů a jiných opatření přijatých Evropským orgánem pro 
bankovnictví, ledaže uvede důvody, pro které tak nečiní. 
  
 (8) Česká národní banka může požadovat pravidelné poskytování informací nutných 
k výkonu její působnosti a pro statistické účely od 
  
a) družstevní záložny, 
b) finanční holdingové osoby, 
c) smíšené finanční holdingové osoby, 
b) osoby náležející k družstevní záložně, 
c) osoby, která byla družstevní záložnou pověřena výkonem činnosti.  
d) smíšené holdingové osoby, 
e) osoby náležející k osobám uvedeným v písmenech a) až d), 
f) osoby, která byla osobami uvedenými v písmenech a) až d) pověřena výkonem činnosti. 
 
 (9) Česká národní banka může provést kontrolu u osob uvedených v odstavci 8, pokud 
je to nezbytné k výkonu její působnosti; za tímto účelem může 
ST 559 
  
a) vyžadovat předložení dokladů, 
b) zkoumat knihy a záznamy a pořizovat z nich výpisy a opisy, 
c) získávat písemná nebo ústní vysvětlení od osob uvedených v odstavci 8, jejich zástupců 

a pracovníků, 
d) získávat ústní vysvětlení od jiné osoby, než je uvedena v odstavci 8 za podmínky, že 

k tomu udělí souhlas. 
  
 (10) Česká národní banka může provést kontrolu na místě u osob uvedených 
v odstavci 8 písm. b) až f) a všech osob, které podléhají dohledu na konsolidovaném základě, 
jestliže předem uvědomí dotčený orgán dohledu. 
____________________ 
5a) Zákon č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů. 
41) Čl. 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady č. 2013/36/EU. 
 

§ 21a  
 

Proces přezkumu a vyhodnocování  
 

 (1) Česká národní banka při výkonu dohledu zároveň přezkoumává a vyhodnocuje, 
zda uspořádání, strategie, postupy a mechanismy zavedené družstevní záložnou za účelem 
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splnění požadavků stanovených tímto zákonem, přímo použitelným předpisem Evropské unie 
upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, kapitál 
a likvidita družstevní záložny zajišťují bezpečný a spolehlivý provoz družstevní záložny 
a řádné řízení a krytí rizik. Česká národní banka vždy vyhodnocuje rizika, kterým družstevní 
záložna je nebo může být vystavena, rizika, která může družstevní záložna představovat pro 
finanční trh s ohledem na zjištění a měření systémového rizika podle čl. 23 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 nebo doporučení Evropské rady pro 
systémová rizika a rizika odhalená zátěžovými testy.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. a)) (čl. 97 odst. 1) 
 
 (2) Tento přezkum a vyhodnocování provádí Česká národní banka v periodicitě 
a intenzitě přiměřené velikosti, významu a postavení družstevní záložny na finančním trhu 
a charakteru, rozsahu a složitosti jejích činností, minimálně však jednou ročně, a v rozsahu 
družstevní záložně stanovených požadavků podle části první hlavy druhé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. Při 
provádění přezkumu a vyhodnocování uplatňuje Česká národní banka zásadu 
přiměřenosti v souladu s kritérii zveřejňovanými podle § 28i odst. 1 písm. c). 
CELEX: 32019L0878(čl. 1 odst. 28 písm. b)) (čl. 97 odst. 4) 
  
 (3) Česká národní banka přezkoumává a vyhodnocuje úvěrové, tržní a operační riziko; 
přezkum a vyhodnocování musí být dále zaměřeny alespoň na  
  
a) výsledky zátěžových testů prováděných družstevní záložnou podle čl. 177 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití přístupu založeného na 
interním ratingu,  

b) expozice vůči riziku koncentrace a jeho řízení družstevní záložnou včetně dodržování 
požadavků podle části čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

c) vhodnost, účinnost a odolnost zásad a postupů pro řízení zbytkového rizika spojeného 
s používáním uznatelných technik snižování úvěrového rizika, kterým se rozumí snižování 
úvěrového rizika podle čl. 4 odst. 1 bodu 57 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, a správnost jejich uplatňování,  

d) míru, v jaké kapitál udržovaný družstevní záložnou vůči aktivům, která sekuritizovala, 
odpovídá ekonomické podstatě dané transakce, včetně dosaženého stupně převodu rizika,  

e) expozice družstevní záložny vůči riziku likvidity, měření a řízení rizika likvidity včetně 
vypracování analýz alternativních scénářů, řízení faktorů snižujících riziko a efektivity 
pohotovostních plánů,  

f) dopady rozložení rizika a způsob, jakým jsou tyto dopady začleněny do systému měření 
rizika,  

g) výsledky zátěžových testů prováděných družstevní záložnou při používání interního 
modelu pro výpočet kapitálového požadavku k tržnímu riziku podle části třetí hlavy čtvrté 
kapitoly páté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

h) geografické umístění expozic družstevní záložny,  
i) model podnikání družstevní záložny,.  
j) zhodnocení systémového rizika.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. a)) (čl. 98 odst. 1) 
  
 (4) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje  
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a) celkové řízení rizika likvidity družstevní záložny; přitom prosazuje rozvoj řádných 
vnitřních metodik a bere v úvahu postavení družstevní záložny na finančních trzích 
a řádně zohlední v rozhodnutích učiněných v návaznosti na přezkum a vyhodnocování 
možný dopad na stabilitu finančního systému ve všech ostatních dotčených členských 
státech,  

b) expozice družstevní záložny vůči úrokovému riziku investičního portfolia, kterým se pro 
účely tohoto zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, které se nezařazují 
do obchodního portfolia; pokud by v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových 
sazeb o více než 2 procentní body nebo o hodnotu stanovenou v obecných pokynech 
Evropského orgánu pro bankovnictví poklesla ekonomická hodnota družstevní záložny 
o více než 20 % kapitálu, uloží Česká národní banka odpovídající opatření k nápravě, 

b) expozice družstevní záložny vůči úrokovému riziku investičního portfolia, kterým se 
pro účely tohoto zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, které se 
nezařazují do obchodního portfolia; Česká národní banka uloží odpovídající opatření 
k nápravě podle § 28 odst. 2 nebo stanoví jiné modelovací a parametrické 
předpoklady, než jaké stanoví přímo použitelný předpis Evropské unie vydaný podle 
čl. 98 odst. 5a směrnice 2013/36/EU, alespoň pokud 
1. se v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb podle kteréhokoliv 

z 6 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby stanovených přímo 
použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 odst. 5a směrnice 
2013/36/EU sníží ekonomická hodnota kapitálu družstevní záložny o více než 15 % 
kapitálu tier 1, nebo 

2. u družstevní záložny v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb 
podle jednoho ze 2 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby stanovených 
přímo použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 odst. 5a 
směrnice 2013/36/EU dojde k velkému poklesu čistého úrokového výnosu 
investičního portfolia, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 
c) expozice družstevní záložny vůči riziku nadměrné páky, kterou se pro účely tohoto zákona 

rozumí páka podle čl. 4 bodu 93 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, a které je identifikováno na základě ukazatelů nadměrné páky včetně 
pákového poměru určeného podle čl. 429 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise; při vyhodnocování přiměřenosti 
pákového poměru a při vyhodnocování uspořádání, strategií, postupů a mechanismů 
zavedených družstevní záložnou pro řízení rizika nadměrné páky, kterým se pro účely 
tohoto zákona rozumí riziko nadměrné páky podle čl. 4 odst. 1 bodu 94 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, přihlédne Česká národní banka 
k modelu podnikání družstevní záložny,  

d) řídicí a kontrolní systém družstevní záložny, podnikovou kulturu a způsobilost členů 
představenstva a kontrolní komise vykonávat své povinnosti; při přezkumu 
a vyhodnocování může Česká národní banka požadovat po družstevní záložně program 
jednání představenstva a kontrolní komise a jejich výborů včetně souvisejících 
podkladových dokumentů a výsledků vnitřního a vnějšího hodnocení činnosti 
představenstva a kontrolní komise.  

  
 (5) Česká národní banka nemusí uložit opatření k nápravě ani stanovit jiné 
modelovací a parametrické předpoklady podle odstavce 4 písm. b), jestliže má na 
základě přezkumu a vyhodnocování za to, že řízení úrokového rizika vyplývajícího 
z investičního portfolia ze strany družstevní záložny je přiměřené a že družstevní 
záložna není úrokovému riziku vyplývajícímu z investičního portfolia vystavena 
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nadměrně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 
 

(5) (6) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje,  
  
a) zda družstevní záložna poskytla skrytou podporu sekuritizaci, kterou se rozumí sekuritizace 

podle čl. 4 bodu 61 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013; zjistí-li, že 
družstevní záložna poskytla skrytou podporu sekuritizaci ve více než jednom případě, 
přijme odpovídající opatření odrážející riziko, že družstevní záložna v budoucnu poskytne 
podporu své sekuritizaci,  

b) zda úpravy ocenění pozic nebo portfolií v obchodním portfoliu podle čl. 105 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské 
komise umožní družstevní záložně prodat nebo krátkodobě zajistit své pozice, aniž by 
došlo za běžných tržních podmínek k významné ztrátě; obchodním portfoliem se pro účely 
tohoto zákona rozumí obchodní portfolio podle čl. 4 bodu 86 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 

§ 21b 
 

 (1) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a, 
že více družstevních záložen je nebo by mohlo být vystaveno podobným rizikům nebo 
představuje podobné riziko pro finanční trh, je oprávněna provádět přezkum a vyhodnocování 
u skupin druhově určených družstevních záložen stejným nebo podobným způsobem. Skupiny 
druhově určených družstevních záložen s podobným rizikovým profilem lze určit zejména na 
základě zhodnocení systémového rizika podle § 21a odst. 3 písm. j). 
 

 
(1) Česká národní banka může u družstevních záložen s podobným rizikovým 

profilem přizpůsobit metodiku provádění procesu přezkumu a vyhodnocování 
s ohledem na rizikově orientovaná kritéria a kvantitativní ukazatele. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. c), čl. 1 odst. 31) (čl. 97 odst. 4a, čl. 103) 
  
 (2) Na podporu procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a provádí Česká 
národní banka alespoň jednou ročně zátěžové testy družstevních záložen. Výsledek 
zátěžových testů může Česká národní banka uveřejnit. 
  
 (3) Česká národní banka pravidelně alespoň jednou za 3 roky přezkoumává 
dodržování podmínek, za kterých bylo družstevní záložně povoleno používání interních 
přístupů. Při tom se zaměřuje zejména na kvalitu a aktuálnost používaných metod a postupů, 
na změny v činnosti družstevní záložny a na používání interních přístupů u nových produktů. 

 
§ 21c 

 
 (1) Česká národní banka postupuje podle plánu dohledových šetření, který je sestaven 
alespoň jednou ročně s přihlédnutím k výsledkům procesu přezkumu a vyhodnocování podle 
§ 21a. 
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 (2) Česká národní banka sestaví plán dohledových šetření podle odstavce 1 tak, aby 
nebránil orgánu dohledu jiného členského státu v provedení kontroly na místě v pobočce 
družstevní záložny, která vykonává svou činnost na území tohoto jiného členského státu. 
  
 (3) Plán dohledových šetření České národní banky zahrnuje 
  
a) seznam družstevních záložen, které mají být předmětem zvýšeného dohledu v návaznosti 

na opatření podle odstavce 4, 
b) plán kontrol na místě v obchodních místech družstevní záložny, včetně jejích poboček 

a ovládaných osob se sídlem v jiných členských státech, 
c) informaci o plánovaném způsobu plnění daných úkolů a přidělení zdrojů na jejich zajištění, 
d) seznam družstevních záložen, u nichž výsledky zátěžových testů podle § 21a a § 21b odst. 

2 nebo výsledek procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a naznačují významná 
rizika pro finanční zdraví nebo porušení požadavků stanovených tímto zákonem, právním 
předpisem, který jej provádí, rozhodnutím vydaným podle tohoto zákona, opatřením 
obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným předpisem Evropské 
unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, 

e) seznam družstevních záložen, které představují systémové riziko pro finanční trh, 
f) e) seznam dalších družstevních záložen, u kterých to Česká národní banka považuje 

za nezbytné. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 30) (čl. 99 odst. 2 písm. b)) 
  
 (4) Česká národní banka přijme v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
podle § 21a, je-li to nezbytné, zejména tato opatření: 
  
a) zvýšit počet kontrol na místě u dané družstevní záložny, 
b) zajistit trvalou přítomnost zástupce České národní banky v družstevní záložně, 
c) vyžadovat podávání dodatečných nebo častějších informací družstevní záložnou, 
d) provádět dodatečný nebo častější přezkum provozních, strategických nebo obchodních 

plánů družstevní záložny, 
e) provádět kontroly zaměřené na sledování vybraných rizik, kterým by družstevní záložna 

mohla být vystavena., 
f) uložit, aby osoba podléhající jejímu dohledu udržovala kapitál nad minimální úrovní 

požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013; § 28 odst. 3 se použije obdobně za podmínek podle § 21d a 21e., 

g) uložit zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv 
a závazků, s přihlédnutím ke konkrétnímu modelu podnikání družstevní záložny, 
a k uspořádáním, postupům a mechanismům družstevní záložny, zejména podle § 7a 
odst. 1 písm. b), 

h) uložit opatření podle § 28 odst. 2 písm. a) bodů 2 až 10 a § 28 odst. 2 písm. b). 
ST 559 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a) a odst. 34) (čl. 104 odst. 1 písm. a) až l), čl. 105) 
 

(5) Ustanovení § 28a se použije pro opatření podle odstavce 4 obdobně. 
Ustanovení § 28aa se nepoužije. 
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Podmínky pro uložení požadavku na kapitál  
v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 

 
§ 21d  

 
(1) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování, zjistí-li, že 
 

a) družstevní záložna je vystavena rizikům nebo prvkům rizik, které nejsou dostatečně 
pokryty kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250), 

b) družstevní záložna nesplňuje požadavky podle § 7a, § 8a odst. 1 a 2, právních 
předpisů provádějících tato ustanovení nebo podle čl. 393 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a není pravděpodobné, že by jiná opatření 
v oblasti dohledu stačila k zajištění souladu s uvedenými požadavky v odpovídajícím 
časovém rámci, 

c) úpravy ocenění podle § 21a odst. 6 písm. b) jsou nedostatečné k tomu, aby družstevní 
záložně umožnily v krátké době prodat nebo zajistit své pozice za běžných tržních 
podmínek bez významných ztrát, 

d) neplnění požadavků na používání povoleného přístupu povede pravděpodobně 
k nedostatečným kapitálovým požadavkům, 

e) družstevní záložna opakovaně neudržuje dostatečnou výši dodatečného kapitálu ke 
splnění pokynu sděleného podle § 21f, nebo 

f) jiná situace specifická pro danou družstevní záložnu je nebo by mohla být zdrojem 
významného rizika. 

 
(2) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování pouze za účelem pokrytí rizik podstupovaných družstevní 
záložnou v důsledku její činnosti, včetně rizik, která odrážejí dopad hospodářského 
vývoje nebo vývoje na finančních trzích na rizikový profil družstevní záložny. 

 
(3) Pro účely odstavce 1 písm. a) platí, že rizika nebo prvky rizik nejsou 

dostatečně pokryty kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250) pouze v případě, že požadavky na 
objem, druh a strukturu kapitálu, který Česká národní banka považuje za přiměřený 
při zohlednění vnitřně stanoveného kapitálu podle § 8a, jsou přísnější než požadavky 
podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/240250). 

 
(4) Pro účely odstavce 3 posoudí Česká národní banka s ohledem na rizikový 

profil družstevní záložny rizika, jimž je družstevní záložna vystavena, včetně rizik 
a prvků rizik specifických pro družstevní záložnu, 

 
a) jež jsou výslovně vyloučeny z kapitálových požadavků podle části třetí, čtvrté a sedmé 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250) nebo nejsou těmito požadavky 
přímo pokryty, a 
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b) u nichž hrozí podcenění i přes dodržení příslušných požadavků podle části třetí, 
čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle 
kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250). 

 
(5) Za rizika, u nichž i přes dodržení příslušných požadavků podle části třetí, 

čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a  podle 
kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250) hrozí podcenění, 
se nepovažují rizika v rozsahu, v jakém se na ně vztahují dočasná opatření stanovená 
podle tohoto zákona nebo ustanovení o ochraně předchozího stavu obsažená v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  

 
(6) Kapitál považovaný za přiměřený pokrývá všechna rizika, která byla na 

základě posouzení podle odstavce 4 označena za významná a která nejsou dostatečně 
pokryta kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240250). Úrokové riziko vyplývající z investičních pozic je významné 
alespoň v případech podle § 21a odst. 4 písm. b), nedospěje-li Česká národní banka při 
provádění přezkumu a vyhodnocování k závěru, že je řízení úrokového rizika 
vyplývajícího z investičního portfolia ze strany družstevní záložny přiměřené a že 
družstevní záložna není úrokovému riziku vyplývajícímu z investičního portfolia 
vystavena nadměrně. 
 
____________________________ 
50) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, 

kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro 
jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění 
směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) 
č. 648/2012. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 
 

§ 21e 
 
(1) Česká národní banka určí výši požadavku na kapitál podle § 21d v návaznosti 

na výsledky přezkumu a vyhodnocování za účelem krytí 
 

a) jiných rizik než rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje 
za přiměřený podle § 21d, a příslušnými kapitálovými požadavky podle části třetí a 
čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240250),  

b) rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje za přiměřený 
podle § 21d, a příslušnými kapitálovými požadavky stanovenými v části třetí a sedmé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
(2) Družstevní záložna plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 písm. b) 

určený Českou národní bankou kapitálem splňujícím tyto podmínky: 
 

a)  nejméně tři čtvrtiny tvoří kapitál tier 1 a 
b)  nejméně tři čtvrtiny požadavku podle písmene a) tvoří kmenový kapitál tier 1. 
 

(3) Družstevní záložna plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 písm. b) 
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určený Českou národní bankou kapitálem tier 1. 
 
(4) Česká národní banka může, je-li to nezbytné a s ohledem na zvláštní situaci 

družstevní záložny, stanovit, aby družstevní záložna plnila požadavek na kapitál 
v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování vyšším podílem kapitálu tier 1 
nebo kmenového kapitálu tier 1, než jaký je požadován podle odstavce 2 nebo 3. 

 
(5) Družstevní záložna udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál v návaznosti 

na výsledky přezkumu a vyhodnocování ke krytí jiných rizik než rizika nadměrné páky, 
a to nad rámec kapitálových požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c) nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku kombinované kapitálové 
rezervy, pokynu k držení dodatečného kapitálu podle § 21f, pokud tento pokyn kryje 
jiná rizika než riziko nadměrné páky, a požadavků na kapitál uložených jí 
prostřednictvím opatření k nápravě nevztahujících se k pákovému poměru. 
 

(6) Družstevní záložna udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál v návaznosti 
na výsledky přezkumu a vyhodnocování ke krytí rizika nadměrné páky, a to nad rámec 
kapitálového požadavku podle čl. 92 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku kapitálové rezervy k pákovému poměru podle čl. 92 
odst. 1a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, pokynu k držení 
dodatečného kapitálu podle § 21f, pokud tento pokyn kryje riziko nadměrné páky, 
a požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě ve vztahu 
k pákovému poměru. 
 

(7) Česká národní banka v odůvodnění rozhodnutí o uložení požadavku na 
kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování uvede alespoň popis 
úplného posouzení všech prvků podle § 21d a odstavců 1 až 5. Pokud Česká národní 
banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
z důvodů podle § 21d odst. 1 písm. e), uvede v odůvodnění, proč uložení pokynu k držení 
dodatečného kapitálu není dostatečné. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 

 
§ 21f 

 
Pokyn k držení dodatečného kapitálu 

 
(1) Česká národní banka provádí v rámci přezkumu a vyhodnocování pravidelný 

přezkum úrovně vnitřně stanoveného kapitálu podle § 8a. 
 

(2) Česká národní banka na základě přezkumu podle odstavce 1 určí a sdělí 
družstevní záložně pokyn k držení dodatečného kapitálu; na sdělení pokynu České 
národní banky se část druhá a třetí správního řádu nepoužije. Tento pokyn zahrnuje 
kapitál nad rámec kapitálu požadovaného podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a kapitoly 2 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky 
přezkumu a vyhodnocování, požadavku na kombinovanou kapitálovou rezervu nebo 
nad rámec požadavku na kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a 
nařízení (EU) č. 575/2013, který je nezbytný k dosažení celkové úrovně kapitálu, kterou 
Česká národní banka považuje za vhodnou. 
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(3) Pokyn k držení kapitálu může pokrývat i rizika, která jsou řešena 
prostřednictvím požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování, ale pouze do té míry, v jaké tato rizika nejsou v požadavku zahrnuta. 
 

(4) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu, který má 
pokrývat jiná rizika než riziko nadměrné páky, družstevní záložna nepoužije ke splnění 
kapitálových požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky 
přezkumu a vyhodnocování uloženého Českou národní bankou k pokrytí jiných rizik 
než rizika nadměrné páky, požadavku na kombinovanou kapitálovou rezervu ani 
požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím opatření k nápravě nevztahujících se 
k pákovému poměru. 
 

(5) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu k řešení 
rizika nadměrné páky družstevní záložna nepoužije ke splnění kapitálového požadavku 
podle čl. 92 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování uloženého 
Českou národní bankou k řešení rizika nadměrné páky, ani požadavku na kapitálovou 
rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 a ani požadavků na kapitál uložených jí prostřednictvím 
opatření k nápravě ve vztahu k pákovému poměru. 

 
(6) Nesplnění pokynu podle odstavce 2 nemá za následek omezení podle 

§ 8aj odst. 4 nebo § 8av odst. 3. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b) 
 

§ 21g 
 

Česká národní banka zajistí úzkou spolupráci včetně výměny informací mezi 
všemi dotčenými útvary a útvarem vykonávajícím působnost orgánu příslušného 
k řešení krize, pokud uloží družstevní záložně požadavek na kapitál v návaznosti na 
výsledky přezkumu a vyhodnocování nebo družstevní záložně sdělí pokyn k držení 
dodatečného kapitálu podle § 21f. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104c) 

 
 

§ 22 
 
 (1) Česká národní banka informuje Evropskou komisi o všech významných 
skutečnostech získaných při jí prováděném výkonu dohledu nad družstevními záložnami 
důležitých pro řádný výkon dohledu v rámci Evropské unie, zejména o  
  
a) počtu a povaze případů, kdy zamítla žádost družstevní záložny o zřízení pobočky 

v hostitelském státě,  
b) odňatých povoleních,  
c) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle čl. 

11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
d) smlouvách podle § 25d odst. 8 a 9 a dohodách podle § 25e odst. 3,  
e) použití postupu podle § 28 vůči pobočce v případě, kdy věc nesnese odkladu a je to nutné 

v zájmu členů,  
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f) všech konsolidačních celcích, jejichž součástí je družstevní záložna,  
g) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého družstevní záložny podléhají 

povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
h) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem.  
 

(1) Česká národní banka informuje Evropskou komisi o počtu a povaze případů, 
kdy zamítla žádost družstevní záložny o zřízení pobočky v hostitelském státě. 
 
 (2) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o všech 
významných skutečnostech získaných při jí prováděném výkonu dohledu nad družstevními 
záložnami důležitých pro řádný výkon dohledu v rámci Evropské unie, zejména o  
  
a) počtu a povaze případů, kdy zamítla žádost družstevní záložny o zřízení pobočky 

v hostitelském státě,  
b) udělených a odňatých povoleních,  
c) smlouvách podle § 25d odst. 8 a 9 a dohodách podle § 25e odst. 3,  
d) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle 

čl. 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
e) c) použití postupu podle § 28 vůči pobočce v případě, kdy věc nesnese odkladu a je to 

nutné v zájmu členů,  
f) d) podmínkách, které je nutno splnit pro vydání povolení podle tohoto zákona 

a prováděcích předpisů,  
g) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku, o jeho organizační struktuře 

a správě a řízení a o dalších významných skutečnostech týkajících se konsolidačního celku, 
pokud Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě,  

h) e) údajích shromážděných za účelem srovnání systémů odměňování a postupů zavedených 
ostatními družstevními záložnami o  

1. počtu osob, jejichž příjmy dosahují nejméně částky odpovídající 1 000 000 eur, v členění 
podle jejich pracovních povinností a oblastí činností družstevní záložny,  

2. hlavních složkách mezd, prémií, odměn založených na výkonnosti za delší časové období 
a zvláštních výhod osob uvedených v bodě 1,  

i) f) fungování procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a,  
j) g) metodice použité jako základ pro rozhodnutí podle § 21a odst. 3 až 5, § 21b odst. 2 a 3 

a § 28 při procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a odst. 3,  
k) h) případech, kdy použije § 21b odst. 1,  
l) postupech přijatých podle § 26 odst. 1, 2, 4 a 5,  
m) i) názvech orgánů nebo osob, kterým smějí být sdělovány informace podle § 25a,  
n) j) výsledcích přezkumu a vyhodnocování podle § 21a, jestliže výsledky naznačují hrozící 

systémové riziko podle čl. 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 
ze strany družstevní záložny; tyto informace poskytne Česká národní banka bez 
zbytečného odkladu,  

o) k) údajích shromážděných za účelem srovnání trendů a postupů odměňování, jakož 
i informacích o rozdílech v odměňování mužů a žen, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 20) (čl. 75 odst. 1)) 
p) l) opatřeních přijatých podle § 7ac písm. g),  
q) m) povolení zastávat další funkci nevýkonného člena podle § 7aa odst. 3,  
r) n) údajích shromážděných podle § 7ac písm. h),  
s) o) údajích získaných od družstevní záložny o rozhodnutí členů, která se týkají odměňování,  
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t) p) opatřeních k nápravě uložených podle § 28 odst. 2 bodu 11, § 28 odst. 6 a pokutách 
uložených za přestupek podle § 27a odst. 1, § 27b odst. 2 písm. a), d), f) až m), o) až q) i), 
k) až m) a § 27c odst. 1, včetně údajů o odvolání proti rozhodnutí, kterým byly tyto sankce 
uloženy,  

u) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého družstevní záložny podléhají 
povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  

v) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 
jiným členským státem  

q) důvodném podezření z legalizace výnosů z trestné činnosti nebo financování 
terorismu, pokusu o ně, nebo o významné hrozbě takového rizika; v případě 
významné hrozby takového rizika vyhodnotí Česká národní banka situaci společně 
s Finančním analytickým úřadem a bez zbytečného odkladu informuje Evropský 
orgán pro bankovnictví o výsledku tohoto společného vyhodnocení. 

CELEX: 32019L0878(čl. 1 odst. 28 písm. d)) (čl. 97 odst. 6)) 
 
 (3) Na vyžádání Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví 
o všech skutečnostech nezbytných k plnění jeho úkolů stanovených příslušnými předpisy 
Evropské unie.  
  
 (4) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o  
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého družstevní záložny podléhají 

povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem,  
c) zrušeno  
d) sazbě proticyklické kapitálové rezervy podle § 8al odst. 3 a údajích uvedených v § 8al 

odst. 7.  
 

(4) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o sazbě 
proticyklické kapitálové rezervy podle § 8al odst. 4 a údajích podle § 8al odst. 8. 

  
 (5) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro pojišťovnictví 
a zaměstnanecké penzijní pojištění43) o postupech přijatých podle § 26 odst. 1, 2, 4 a 5.  
  
 (6) (5) Česká národní banka poskytne Evropskému orgánu pro bankovnictví 
součinnost ve všech případech, kdy Evropský orgán pro bankovnictví z vlastní iniciativy 
přispívá k řešení sporů mezi příslušnými orgány dohledu.  
  
 (7) (6) Česká národní banka využívá údajů z databáze správních sankcí Evropského 
orgánu pro bankovnictví pro posouzení důvěryhodnosti členů orgánů družstevní záložny.  
  
 (8) Česká národní banka informuje příslušná kolegia orgánů dohledu o  
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého družstevní záložny podléhají 

povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem. 
 

____________________ 
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43) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ze dne 24. listopadu 2010 
o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví 
a zaměstnanecké penzijní pojištění), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/79/ES 

 
§ 22aa  

 
Výměna informací při dohledu na konsolidovaném základě 

 
 (1) V rámci výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném základě Česká národní 
banka spolupracuje s orgány dohledu jiných členských států. 
  
 (2) Česká národní banka poskytuje na vyžádání orgánům dohledu jiných členských 
států informace potřebné pro výkon jejich dohledu; z vlastního podnětu poskytuje Česká 
národní banka orgánům dohledu jiných členských států zásadní informace, které mají 
podstatný vliv na hodnocení finanční situace zahraniční banky, zahraničního obchodníka 
s cennými papíry nebo finanční instituce v dotčeném členském státě, zejména informace o 
 
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku, struktuře správy a řízení včetně 

organizační struktury konsolidačního celku, přičemž zahrnuty jsou všechny regulované 
i neregulované subjekty, neregulované ovládané osoby, významné pobočky a ovládající 
osoby a orgány dohledu nad regulovanými subjekty v tomto konsolidačním celku, 

b) postupech shromažďování informací od družstevních záložen v konsolidačním celku 
a ověřování těchto informací, 

c) vývoji v družstevní záložně nebo jiné osobě v konsolidačním celku, který může vážně 
ohrozit finanční situaci družstevní záložny v konsolidačním celku, 

d) závažných sankcích a opatřeních k nápravě mimořádného významu uložených družstevní 
záložně podle tohoto zákona, zejména požadavku na zvýšení kapitálu podle § 28 odst. 2 
písm. a), a neudělení souhlasu s používáním interního přístupu nebo interního modelu 
k výpočtu kapitálového požadavku nebo neudělení souhlasu se změnou používaného 
interního přístupu nebo interního modelu, 

e) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle 
čl. 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

  
 (3) O informace potřebné k výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká 
národní banka požádá orgán dohledu jiného členského státu vykonávající dohled nad osobou, 
která je členem konsolidačního celku. Rovněž požádá orgán vykonávající dohled na 
konsolidovaném základě nad evropskou ovládající úvěrovou institucí o informace týkající se 
přístupů a metod používaných při plnění pravidel obezřetného podnikání. Orgánem 
vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě se pro účely tohoto zákona rozumí orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě podle čl. 4 odst. 1 bodu 41 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
  
 (4) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví, pokud 
orgán dohledu jiného členského státu odmítne žádost České národní banky o spolupráci, 
zejména o poskytnutí informací, nebo neposkytne požadovanou informaci v přiměřené lhůtě, 
nebo pokud orgán bankovního dohledu jiného členského státu neposkytne zásadní informaci 
z vlastního podnětu44). 
____________________ 
44) Čl. 51 a 117 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
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§ 22b  

 
 (1) Pobočka družstevní záložny, jejímž prostřednictvím vykonává družstevní záložna 
svou činnost na území hostitelského státu, může být orgánem dohledu tohoto státu označena 
v souladu s právem Evropské unie za významnou (dále jen „významná pobočka“). 
 
 (2) Česká národní banka je příslušná k dohodě o označení pobočky družstevní záložny 
za významnou, jestliže tato družstevní záložna vykonává prostřednictvím této pobočky 
činnost v jiném členském státě a orgán dohledu hostitelského státu informoval Českou 
národní banku o záměru označit tuto pobočku za významnou a sdělil jí důvody, které jej 
vedou k tomuto záměru v souladu s právem Evropské unie. Česká národní banka vyvíjí úsilí 
k tomu, aby k této dohodě došlo do 2 měsíců ode dne, kdy byla informována o záměru označit 
pobočku za významnou. 
 
 (3) Pokud družstevní záložna vykonává činnost na území hostitelského státu 
prostřednictvím významné pobočky, sdělí Česká národní banka orgánům dohledu tohoto státu 
údaje uvedené v § 22aa odst. 2 písm. c) a d), výsledky procesu přezkumu a vyhodnocování 
podle § 21a, poskytne jim zprávy o posouzení rizik skupiny podle § 25k odst. 2 a ve 
spolupráci s orgány dohledu tohoto členského státu plní úkoly uvedené v § 25g odst. 1 písm. 
c). Česká národní banka dále sdělí orgánům dohledu tohoto členského státu rozhodnutí 
o opatření k nápravě, které družstevní záložně uloží, pokud je rozhodnutí významné pro tuto 
pobočku. 
 
 (3) Pokud družstevní záložna vykonává činnost na území hostitelského státu 
prostřednictvím významné pobočky, sdělí Česká národní banka orgánům dohledu 
tohoto státu informace o 
 
a) vývoji v družstevní záložně nebo jiné osobě ve skupině, který může vážně ohrozit 

finanční situaci družstevní záložny ve skupině, 
b) závažných sankcích a opatřeních k nápravě mimořádného významu uložených 

družstevní záložně podle tohoto zákona, zejména požadavku na zvýšení kapitálu 
podle § 28 odst. 2 písm. a), a o neudělení souhlasu s používáním interního přístupu 
nebo interního modelu k výpočtu kapitálového požadavku nebo neudělení souhlasu se 
změnou používaného interního přístupu nebo interního modelu, 

c) výsledcích procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 21a, 
d) posouzení rizik skupiny podle § 25k odst. 2, 
e) rozhodnutí o opatření k nápravě, které družstevní záložně uloží, pokud je rozhodnutí 

významné pro tuto pobočku. 
 
 (4) Pokud Česká národní banka zjistí nepříznivý vývoj v družstevní záložně, která 
vykonává činnost prostřednictvím významné pobočky na území hostitelského státu, informuje 
bez zbytečného odkladu příslušné centrální banky Evropského systému centrálních bank za 
podmínek uvedených v § 25a odst. 4 písm. i) a orgány veřejné moci podle § 25a odst. 4 písm. 
k) v členských státech dotčených tímto vývojem. 
 
 (5) Pokud družstevní záložna vykonává činnost na území hostitelského státu 
prostřednictvím významné pobočky, zřizuje Česká národní banka k plnění úkolů uvedených 
v odstavcích 3 a 4, § 22a a v § 22aa podle odstavců 3 a 4 a § 22a kolegium orgánů dohledu 
(dále jen „kolegium“). Zřízení a činnost kolegia jsou založeny na písemných ujednáních podle 
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§ 25d odst. 7 ujednáních o koordinaci a spolupráci podle zákona upravujícího činnost 
bank, která připravuje Česká národní banka po projednání s orgány dohledu podle odstavce 3. 
Členy kolegia jsou Česká národní banka a orgány dohledu hostitelských států, v nichž 
družstevní záložna vykonává činnost prostřednictvím významné pobočky. Ustanovení § 25l 
odst. 4 a 5 se použije obdobně. 
 
 (6) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní 
jednání nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro 
plnění povinností jí stanovených podle odstavců 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy 
kolegia. Na základě dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na 
stabilitu finančního systému v dotčených členských státech. 
  
 (7) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce 
spolupracovali. Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia 
o jednání kolegia, pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu 
je informuje o závěrech přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
 
 (6) (8) Pokud družstevní záložna vykonává činnost na území hostitelského státu 
prostřednictvím významné pobočky, konzultuje Česká národní banka s orgánem dohledu 
tohoto členského státu plán na obnovení likvidity družstevní záložny za podmínky, že existuje 
riziko likvidity, které by mohlo mít významný dopad na měnu hostitelského státu. 
 
 (7) (9) Povinnosti uvedené v odstavcích 3 až 68 vykonává Česká národní banka poté, 
kdy se dohodla o označení pobočky za významnou podle odstavce 2 nebo poté, kdy byla 
o označení pobočky družstevní záložny za významnou informována příslušným orgánem 
dohledu hostitelského státu. 
 

§ 25a  
 

Povinnost mlčenlivosti  
 

 (1) Osoby provádějící dohled nad činností družstevních záložen jsou povinny 
zachovávat mlčenlivost o všech skutečnostech, o nichž se dozvěděly v souvislosti s výkonem 
svého povolání, zaměstnání nebo funkce. Mohou poskytovat třetím osobám informace pouze 
v souhrnné podobě, u nichž nelze identifikovat, o kterou konkrétní družstevní záložnu či člena 
družstevní záložny se jedná. Povinnost mlčenlivosti trvá i po skončení pracovněprávního nebo 
jiného obdobného vztahu.  
  
 (2) Informace získané při výkonu své činnosti mohou osoby uvedené v odstavci 
1 použít pouze k plnění úkolů České národní banky nebo v soudním řízení o žalobě ohledně 
rozhodnutí učiněného v souvislosti s výkonem dohledu nebo v obdobném řízení před 
mezinárodním orgánem.  
  
 (3) Za porušení povinnosti mlčenlivosti se nepovažuje  
  
a) poskytnutí informací získaných v souvislosti s výkonem dohledu orgánu činnému 

v trestním řízení v České republice,  
b) poskytnutí informací orgánu dohledu nebo doplňkového dohledu nad osobami ve 

finančním konglomerátu nebo nad finančními institucemi nebo finančními trhy nebo 
úvěrovými institucemi v jiném státě a Evropské komisi,  



166 
 

c) uveřejní výsledku zátěžových testů provedených podle § 21b odst. 2 nebo podle přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti 
bankovnictví a  

d) poskytnutí informací Evropskému parlamentu pro účely výkonu vyšetřovacích pravomocí 
podle čl. 226 Smlouvy o fungování Evropské unie.  

 ST 559 
 
 (4) Za porušení povinnosti mlčenlivosti se při dodržení ustanovení tohoto zákona 
nepovažuje poskytnutí informací získaných v souvislosti s výkonem dohledu veřejným 
orgánům a dalším osobám v České republice, jsou-li informace poskytovány pro plnění 
funkce  

a) orgánů působících při likvidaci nebo úpadku u družstevní záložny,  
b) dohledu nad orgánem podle písmene a),  
c) auditora zákonem stanovené účetní závěrky družstevní záložny,  
d) dohledu nad auditorem stanovené účetní závěrky družstevní záložny,  
e) dohledu nad dodržováním práva obchodních společností,  
f) boje proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu nebo provádění 

mezinárodních sankcí za účelem udržování mezinárodního míru a bezpečnosti, ochrany 
základních lidských práv a boje proti terorismu,  

g) dohledu nad platebními nebo vypořádacími systémy,  
h) provozovatele platebního nebo vypořádacího systému,  
i) České národní banky jako ústřední banky České republiky a orgánu vykonávajícímu dohled 

nad finančním trhem,  
j) systémů pojištění pohledávek z vkladů, systémů pojištění investorů a mechanismů 

financování řešení krize,  
k) orgánu veřejné moci, do jehož působnosti náleží příprava právních předpisů týkajících se 

dohledu nad úvěrovými institucemi a finančními institucemi, jakož i osob pověřených 
těmito orgány k výkonu kontrolní činnosti,  

l) jiné osoby nebo orgánu, kde poskytnutí informací je nezbytné k řešení krize a není 
porušením mlčenlivosti podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na 
finančním trhu., 

m) Policie České republiky pro účely pátrání po hledané nebo pohřešované osobě nebo 
předcházení a odhalování konkrétních hrozeb v oblasti terorismu podle zákona o Policii 
České republiky, nebo 

n) Generální inspekce bezpečnostních sborů pro účely pátrání po hledané osobě podle zákona 
o Generální inspekci bezpečnostních sborů. 

ST 559  
  
 (5) Odstavec 4 se použije pro poskytování informací veřejným orgánům a dalším 
osobám v členských státech a s výjimkou orgánů uvedených v odstavci 4 písm. g), h), i) a k) 
též v jiných státech a Evropské centrální bance, Evropskému orgánu pro bankovnictví 
a Evropské radě pro systémová rizika34) obdobně, přičemž při poskytnutí informací podle 
odstavce 4 písm. e) mohou být takové informace poskytnuty pouze po předchozím 
sdělení jmen a přesného vymezení úkolů osob, jimž mají být tyto informace předány.  
CELEX: 32013L0036 (čl. 57 odst. 4 a 6) 
  
 (6) Informace získané v souvislosti s výkonem dohledu mohou být poskytovány též 
orgánům Evropské unie, je-li to zapotřebí ke splnění závazků vyplývajících z mezinárodní 
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smlouvy, a dále příslušným orgánům dohledu nebo subjektům odpovědným za 
uplatňování pravidel týkajících se strukturálního oddělení v rámci skupiny.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 12 písm. b)) (čl. 56 nové písm. h) 
 

(7) Informace získané v souvislosti s výkonem dohledu mohou být na výslovnou 
žádost poskytovány též 

a) Mezinárodnímu měnovému fondu a Světové bance pro účely hodnocení v rámci 
programu hodnocení finančního sektoru, 

b) Bance pro mezinárodní platby pro účely kvantitativních studií dopadu, 
c) Radě pro finanční stabilitu pro účely její dohledové funkce. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 14) (čl. 58a odst. 1) 
  
 (7) (8) Poskytnutí informací podle odstavců 3 až 6 7 je možné pouze za podmínky, že 
pro jejich příjemce je zaveden režim ochrany informací nejméně v rozsahu tohoto zákona.  
 

(9) Poskytnutí informací podle odstavce 7 je dále možné, pouze pokud 

a) mají souhrnnou, či anonymizovanou podobu, přičemž jiné informace je možné 
poskytnout jen v prostorách České národní banky, 

b) je žádost dostatečně odůvodněna s ohledem na konkrétní úkoly žadatele v souladu 
s jeho mandátem stanoveným příslušnými mezinárodními smlouvami nebo úmluvami 
upravujícími jeho činnost, 

c) je žádost dostatečně konkrétní, pokud jde o povahu, rozsah a formát požadovaných 
informací a způsob jejich sdělení nebo předání, 

d) požadované informace jsou nezbytně nutné k plnění konkrétních úkolů žadatele 
a nepřesahují rámec úkolů, jež jsou mu stanoveny příslušnými mezinárodními 
smlouvami nebo úmluvami upravujícími jeho činnost a 

e) žadatel podle odstavce 7 poskytne dostatečné záruky, že informace budou předány 
nebo sděleny výlučně osobám přímo zapojeným do plnění konkrétního úkolu a že tyto 
informace budou chráněny profesním tajemstvím nejméně v rozsahu povinnosti 
mlčenlivosti podle tohoto zákona. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 14) (čl. 58a odst. 2 a 3) 
  
 (8) (10) Informace získané od orgánů hostitelských států nemohou být použity 
k jinému účelu než k tomu, pro který byly poskytnuty, a nesmí být bez souhlasu poskytovatele 
poskytnuty třetí osobě. Informace získané v rámci dohledu na místě v rámci jiného státu 
nesmí být bez souhlasu orgánů dohledu tohoto státu poskytnuty třetí osobě. 
____________________ 
34) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1092/2010 ze dne 24. listopadu 2010 

o makroobezřetnostním dohledu nad finančním systémem na úrovni Evropské unie 
a o zřízení Evropské rady pro systémová rizika. 

 
§ 25d 

 
 (1) Dohledem na konsolidovaném základě podle tohoto zákona se rozumí sledování 
a regulace rizik u konsolidačních celků, jejichž součástí je družstevní záložna, za účelem 
omezení rizik, kterým je družstevní záložna vystavena z hlediska její účasti v konsolidačním 
celku. 
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 (2) Dohled na konsolidovaném základě není dohledem nad jednotlivými osobami 
zahrnutými do konsolidačního celku a nenahrazuje se jím výkon dohledu na individuálním 
základě nad družstevními záložnami podle tohoto zákona ani dohled nad bankami podle 
zvláštních právních předpisů. 
  
 (3) Při výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká národní banka spolupracuje 
s orgány dohledu nad úvěrovými nebo finančními institucemi v zahraničí a má právo si 
s těmito orgány vyměňovat informace. Ustanovení § 25a tím není dotčeno. 
  
 (4) Česká národní banka může za účelem výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
provést kontrolu na místě v osobách zahrnutých do konsolidačního celku nebo požádat o její 
provedení příslušný orgán dohledu. Česká národní banka informuje o zahájení, účelu 
a výsledcích kontroly na místě příslušný orgán dohledu nad kontrolovanou osobou. 
Ustanovení § 25a tím není dotčeno. 
  
 (5) Požaduje-li Česká národní banka informace potřebné pro výkon dohledu na 
konsolidovaném základě, o kterých ví, že již byly členem konsolidačního celku poskytnuty 
jinému orgánu dohledu, přednostně požádá o takové informace tento orgán. 
  
 (6) Výkon dohledu prováděný Českou národní bankou nad členem skupiny evropské 
finanční holdingové osoby je založen na písemných ujednáních o koordinaci a spolupráci 
s orgánem vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě nad touto skupinou. Takovému 
orgánu dohledu lze těmito ujednáními svěřit úkoly týkající se této koordinace a spolupráce. 
  
 (7) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou evropské finanční holdingové osoby, musí mít písemná ujednání o koordinaci 
a spolupráci s orgány vykonávajícími dohled nad členy této skupiny. České národní bance lze 
těmito ujednáními svěřit úkoly týkající se této koordinace a spolupráce. 
  
 (8) Namísto České národní banky je orgán dohledu jiného členského státu 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské finanční holdingové 
osoby příslušný k výkonu dohledu v souladu s právem Evropské unie27) nad členem této 
skupiny se sídlem v České republice, a to v rozsahu a za podmínek stanovených mezinárodní 
smlouvou, která je součástí právního řádu. Tato mezinárodní smlouva vždy stanoví 
podmínky, za kterých má Česká republika nárok na regresní úhradu vůči orgánu dohledu 
jiného členského státu nebo vůči členskému státu, na jehož území má tento orgán sídlo, 
jestliže nahradila škodu nebo nemajetkovou újmu, kterou tento orgán při výkonu dohledu 
způsobil nezákonným rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem. Při výkonu dohledu 
orgánem dohledu jiného členského státu se použije právní řád České republiky. Odpovědnost 
za škodu způsobenou orgánem dohledu jiného členského státu jeho rozhodnutím nebo 
nesprávným úředním postupem při výkonu dohledu se posuzuje podle zákona upravujícího 
odpovědnost za škodu způsobenou při výkonu veřejné moci28). 
  
 (9) Namísto orgánu dohledu jiného členského státu je Česká národní banka, 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské finanční holdingové 
osoby, příslušná k výkonu dohledu v souladu s právem Evropské unie27) nad členem této 
skupiny se sídlem v jiném členském státě, a to v rozsahu a za podmínek stanovených 
mezinárodní smlouvou, která je součástí právního řádu. 
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 (10) Odstavce 6 až 9 se použijí obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném 
základě nad odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou. 
____________________ 
28) Zákon č. 82/1998 Sb., o odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu veřejné moci 

rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem a o změně zákona České národní rady č. 
358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů. 

27) Čl. 115 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
 

§ 25e 
 
 (1) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
ovládající úvěrové instituce, jejímž členem je odpovědná družstevní záložna ve skupině 
ovládající úvěrové instituce. 
  
 (2) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
finanční holdingové osoby, jejímž členem je odpovědná družstevní záložna ve skupině 
finanční holdingové osoby, a nad odpovědnou družstevní záložnou ovládanou smíšenou 
finanční holdingovou osobou. Skupina finanční holdingové osoby ovládané tuzemskou 
finanční holdingovou osobou podléhá dohledu na konsolidovaném základě, jen pokud je 
členem této skupiny úvěrová instituce, obchodník s cennými papíry nebo finanční instituce, 
které mají sídlo v jiném než členském státě. 
  
 (3) Česká národní banka a) vykonává dohled nad skupinou finanční holdingové osoby, 
která nesplňuje podmínky podle odstavce 2 věty první, nebo b) upustí od výkonu dohledu nad 
skupinou finanční holdingové osoby, která splňuje podmínky podle odstavce 2 věty první, 
jestliže se tak dohodne s příslušným orgánem dohledu členského státu a jestliže se jim jeví 
určení odpovědné družstevní záložny ve skupině finanční holdingové osoby podle kritérií 
stanovených tímto zákonem jako nevhodné, zejména s ohledem na význam družstevních 
záložen, které jsou členy tohoto konsolidačního celku, pro finanční trh v dotčených členských 
státech. V takovém případě si však Česká národní banka nebo příslušný orgán dohledu 
předem vyžádají stanovisko odpovědné družstevní záložny ve skupině finanční holdingové 
osoby nebo evropské finanční holdingové osoby, které jsou členy dotčeného konsolidačního 
celku. Pokud Česká národní banka postupuje podle písmene a), určí družstevní záložnu, která 
bude plnit povinnosti odpovědné družstevní záložny ve skupině finanční holdingové osoby. 
  
 (4) Odstavec 3 se použije obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou družstevní záložnou ovládanou smíšenou finanční holdingovou osobou. 
  
 (5) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
smíšené holdingové osoby. 
  
 (6) Česká národní banka může upustit od výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
nad konsolidačním celkem, má-li ovládající osoba sídlo ve státě, který není členským státem, 
pokud je nad tímto konsolidačním celkem vykonáván srovnatelný dohled na konsolidovaném 
základě podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní 
požadavky. Před tímto rozhodnutím Česká národní banka požádá o stanovisko orgán dohledu 
nad úvěrovou institucí, která je členem stejného konsolidačního celku a které bylo uděleno 
oprávnění k výkonu činnosti v jiném členském státě, a Evropský orgán pro bankovnictví. 
Není-li vykonáván dohled nebo srovnatelný dohled na konsolidovaném základě nad tímto 
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konsolidačním celkem, Česká národní banka může požadovat po členovi konsolidačního 
celku založení finanční holdingové osoby nebo smíšené finanční holdingové osoby na území 
České republiky nebo jiného členského státu. Učiní-li tak, oznámí tuto skutečnost orgánu 
dohledu nad úvěrovou institucí, která je členem stejného konsolidačního celku a které bylo 
uděleno oprávnění k výkonu činnosti v jiném členském státě, a Evropské komisi 
a Evropskému orgánu pro bankovnictví. 
 

§ 25f 
 
 (1) Odpovědná družstevní záložna ve skupině finanční holdingové osoby, odpovědná 
družstevní záložna ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou, družstevní záložna ve 
skupině smíšené holdingové osoby a odpovědná družstevní záložna ve skupině ovládající 
úvěrové instituce, jež jsou členy konsolidačního celku podléhajícího dohledu České národní 
banky na konsolidovaném základě podle tohoto zákona, jsou povinny dodržovat na 
konsolidovaném základě 
  
a) požadavky na řídicí a kontrolní systém (§ 7a), 
b) strategie a postupy pro vyhodnocování a změny vnitřně stanoveného kapitálu (§ 8a), 
c) požadavky na operace v rámci konsolidačního celku. 
  
 (2) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku jsou povinny na vyžádání sdělovat České 
národní bance přímo nebo prostřednictvím banky družstevní záložny podle odstavce 1 veškeré 
informace potřebné pro provádění dohledu na konsolidovaném základě. Tato povinnost platí 
obdobně pro osoby, které jsou dceřinými podniky podle čl. 4 odst. 1 bodu 16 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ovládající úvěrové instituce, finanční 
holdingové osoby, smíšené finanční holdingové osoby nebo smíšené holdingové osoby a které 
zároveň nejsou zahrnuty do dohledu na konsolidovaném základě. 
ST 559 
  
 (3) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku musejí vytvořit odpovídající kontrolní 
mechanismy zajišťující správnost poskytovaných informací pro účely dohledu na 
konsolidovaném základě. 
  
 (4) Odpovědná družstevní záložna ve skupině finanční holdingové osoby, odpovědná 
družstevní záložna ovládaná smíšenou finanční holdingovou osobou, družstevní záložna ve 
skupině smíšené holdingové osoby a odpovědná družstevní záložna ve skupině ovládající 
úvěrové instituce, které jsou členy konsolidačního celku podléhajícího dohledu České národní 
banky na konsolidovaném základě podle tohoto zákona, předem oznámí České národní bance 
auditory, kteří budou provádět audit osob zahrnutých v konsolidačním celku. Česká národní 
banka postupuje obdobně podle § 8b odst. 3. 
  
 (5) Česká národní banka je oprávněna vyžadovat od odpovědné družstevní záložny ve 
skupině finanční holdingové osoby, odpovědné družstevní záložny ovládané smíšenou 
finanční holdingovou osobou, družstevní záložny ve skupině smíšené holdingové osoby 
a odpovědné družstevní záložny ve skupině ovládající úvěrové instituce, jež jsou členy 
konsolidačního celku podléhajícího dohledu České národní banky na konsolidovaném základě 
podle tohoto zákona, audit informací, které předávají pro účely dohledu na konsolidovaném 
základě. 
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 (6) Družstevní záložna je povinna řádně sledovat své operace se členy stejného 
konsolidačního celku, řídit rizika s nimi spojená a podrobit je odpovídajícím mechanismům 
vnitřní kontroly. 
  
 (7) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba jsou povinny 
zajistit, aby členem jejich představenstva, kontrolní komise a úvěrové komise byla osoba 
důvěryhodná, dostatečně zkušená pro výkon své funkce a pro zajištění požadavků 
vyplývajících pro finanční holdingovou osobu a smíšenou finanční holdingovou osobu 
z tohoto zákona. Podrobnější požadavky stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
  
 (8) Finanční holdingová osoba a smíšená finanční holdingová osoba předem informuje 
Českou národní banku o navrhovaných změnách členů představenstva, kontrolní komise 
a úvěrové komise a zároveň jí předloží podklady prokazující důvěryhodnost a zkušenost 
navrhovaných osob. Osoba, která se nově stane finanční holdingovou osobou nebo smíšenou 
finanční holdingovou osobou, je povinna splnit tuto povinnost ohledně členů představenstva, 
kontrolní komise a úvěrové komise do 2 měsíců ode dne, kdy se stane finanční holdingovou 
osobou, jinak se má za to, že tito členové nesplňují stanovené předpoklady. Dotčená fyzická 
osoba je povinna finanční holdingové osobě nebo smíšené finanční holdingové osobě 
poskytnout potřebné podklady a součinnost. Skutečnosti a doklady prokazující důvěryhodnost 
a zkušenost členů představenstva, kontrolní komise a úvěrové komise finanční holdingové 
osoby nebo smíšené finanční holdingové osoby stanoví Česká národní banka vyhláškou. 
  

§ 25g 
  
 (1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě podle tohoto 
zákona nad skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo odpovědnou družstevní 
záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, má kromě úkolů 
stanovených tímto zákonem nebo zvláštním právním předpisem26) nebo přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky rovněž tyto úkoly: 
  
a) koordinuje ve vztahu k orgánům dohledu jiných členských států shromažďování 

a poskytování významných nebo nezbytných informací, 
b) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu plánuje a koordinuje postup těchto orgánů 

v rámci výkonu dohledu; tato činnost zahrnuje koordinaci a plánování výkonu dohledu nad 
činnostmi družstevních záložen upravenými v § 7a odst. 1 písm. b), části osmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a v § 8a, výkonu dohledu prováděného 
podle § 21a a ukládání opatření podle § 28, včetně koordinace výkonu dohledu ve smyslu 
obdobných ustanovení právních předpisů jiného členského státu, 

c) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu a v případě potřeby s centrálními bankami 
Evropského systému centrálních bank, kterými se rozumí centrální banky Evropského 
systému centrálních bank podle čl. 4 odst. 1 bodu 45 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, plánuje a koordinuje postup těchto orgánů při přípravě na 
nepříznivý vývoj v družstevní záložně a na mimořádné situace (§ 25h odst. 1), a postup 
těchto orgánů v průběhu nepříznivého vývoje v družstevní záložně a mimořádných situací; 
dále plánuje a koordinuje přípravu společných hodnocení, zavedení plánů pro mimořádné 
situace, informování veřejnosti a ukládání opatření k nápravě mimořádného významu ve 
smyslu § 25i odst. 1 písm. b) a obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů, 

d) na vyžádání poskytuje orgánům dohledu jiných členských států vykonávajícím dohled nad 
osobou, která je členem takového konsolidačního celku, informace potřebné k výkonu 
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dohledu nad touto osobou, zejména s přihlédnutím k významu této osoby pro finanční trh 
daného státu (§ 22a), 

e) rozhoduje o společné žádosti o udělení předchozího souhlasu s používáním některého 
z interních přístupů nebo změnou takového používaného přístupu. 

  
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu jiného členského státu s Českou národní bankou při 
plnění jejích úkolů uvedených v odstavci 1 v dostatečné míře nespolupracuje, může o tom 
Česká národní banka informovat Evropský orgán pro bankovnictví35). 
  
 (3) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví rovněž 
o případech, kdy orgán dohledu jiného členského státu při výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající úvěrové instituce, skupinou 
evropské finanční holdingové osoby, odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou nebo skupinou evropského ovládajícího obchodníka 
s cennými papíry podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, jejíž člen podléhá 
dohledu České národní banky, neplní své úkoly uložené na základě předpisu Evropské unie 
upravujícího činnost úvěrových institucí35). 
____________________ 
26) Zákon č. 6/1993 Sb., o České národní bance, ve znění pozdějších předpisů. 
35) Čl. 112 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
  

§ 25h 
  
 (1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě podle tohoto 
zákona nad skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo odpovědnou družstevní 
záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou a nastane-li 
mimořádná situace včetně nepříznivého vývoje na finančních trzích, která může ohrozit 
likviditu trhu a stabilitu finančního systému (dále jen „mimořádná situace“) v členském státě, 
v němž má sídlo člen této skupiny nebo v němž vykonává činnost prostřednictvím významné 
pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího činnost bank nebo významné 
pobočky podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, Česká národní banka bez 
zbytečného odkladu sdělí 
  
a) centrálním bankám Evropského systému centrálních bank v členských státech dotčených 

touto situací informace, a to za podmínek uvedených v § 25a odst. 4 písm. i), a 
b) Evropskému orgánu pro bankovnictví a Evropské radě pro systémová rizika a orgánům 

veřejné moci uvedeným v § 25a odst. 4 písm. k) v členských státech dotčených touto 
situací všechny informace, které jsou pro ně významné. 

  
 (2) Zjistí-li Česká národní banka mimořádnou situaci, jež může mít dopad v členském 
státě, informuje bez zbytečného odkladu Evropský orgán pro bankovnictví a orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropské finanční holdingové 
osoby, jejíž člen má sídlo v dotčeném členském státě nebo v tomto členském státě vykonává 
činnost prostřednictvím významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího 
činnost bank nebo významné pobočky podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém 
trhu. 
 

§ 25i 
 
 (1) Česká národní banka před 
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a) rozhodnutím podle § 2b odst. 3, 
b) uložením závažné sankce nebo opatření k nápravě mimořádného významu družstevní 

záložně, zejména požadavku na zvýšení kapitálu podle § 28 odst. 2 písm. a) bodu 1, 
c) zamítnutím žádosti o udělení souhlasu s používáním interního přístupu k výpočtu 

kapitálového požadavku podle čl. 312 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013  

      
     konzultuje tuto skutečnost s orgánem dohledu vykonávajícím dohled na konsolidovaném 

základě nad konsolidačním celkem, jehož v případě skupiny, jejímž členem je dotčená 
družstevní záložna, a s dalšími orgány dohledu, kterých se tato skutečnost rovněž týká. 

 
 (2) Česká národní banka nemusí konzultovat skutečnosti podle odstavce 1, nesnese-li 
věc odkladu nebo by taková konzultace mohla ohrozit účel rozhodnutí. V takovém případě 
informuje uvedené orgány dohledu bez zbytečného odkladu. 

 
§ 25k 

 
(1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě podle tohoto 

zákona nad skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo odpovědnou družstevní 
záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, je příslušná, po 
dohodě s ostatními orgány vykonávajícími dohled nad členy této skupiny, uložit členovi této 
skupiny 
  
a) opatření k nápravě podle § 28 odst. 2 písm. a) bodu 1 a podle § 28 odst. 2 písm. c), jde-li 

o družstevní záložnu, 
b) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 

zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího činnost bank, jde-li o banku 
nebo zahraniční banku, nebo 

c) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 
zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém 
trhu, jde-li o obchodníka s cennými papíry, který není bankou, nebo o zahraničního 
obchodníka s cennými papíry podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu. 

 
(2) Česká národní banka předem informuje ostatní orgány vykonávající dohled nad 

členy dotčené skupiny o záměru uložit opatření k nápravě podle odstavce 1 a současně jim 
předloží zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem a rizika likvidity této skupiny. Česká 
národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby bylo dosaženo dohody podle odstavce 1 ve lhůtě do 4 
měsíců ode dne, kdy Česká národní banka předložila ostatním orgánům vykonávajícím dohled 
nad členy dotčené skupiny zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem, a ve lhůtě do 1 měsíce 
ode dne, kdy předložila zprávu o posouzení rizika likvidity. 
 
 (3) Nebude-li dohod podle odstavce 1 v těchto lhůtách dosaženo, 
  
a) je Česká národní banka příslušná uložit opatření k nápravě uvedená v odstavci 1 členům 

dotčené skupiny, nad nimiž vykonává dohled, i bez dohody s ostatními orgány 
vykonávajícími dohled nad členy dotčené skupiny; přitom přihlédne k posouzení rizik 
členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku ostatních orgánů vykonávajících dohled nad 
členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis písemného vyhotovení 
rozhodnutí, nebo 
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b) může Česká národní banka v posledních 7 dnech před uplynutím lhůt uvedených v odstavci 
2 požádat Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného 
předpisu Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví36); 
pokud Česká národní banka nebo orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny 
uvedené v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka řízení 
o uložení opatření k nápravě do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro bankovnictví. 

  
 (4) Nebylo-li dosaženo dohody mezi orgánem vykonávajícím dohled na 
konsolidovaném základě nad skupinou evropské ovládající úvěrové instituce, skupinou 
evropské finanční holdingové osoby, odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou nebo skupinou evropského ovládajícího obchodníka 
s cennými papíry podle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu a Českou národní 
bankou o uložení opatření k nápravě Českou národní bankou družstevní záložně, která je 
členem jedné nebo více uvedených skupin, a to ve lhůtě do 4 měsíců ode dne, kdy orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou předložil České 
národní bance zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem této skupiny, nebo ve lhůtě do 
1 měsíce ode dne, kdy orgán vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad dotčenou 
skupinou předložil České národní bance zprávu o posouzení rizika likvidity této skupiny, 
 
a) je Česká národní banka příslušná uvedené družstevní záložně uložit samostatně opatření 

k nápravě podle § 28 odst. 2 písm. a) bodu 1 a podle § 28 odst. 2 písm. c); přitom přihlédne 
k posouzení rizik členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku ostatních orgánů 
vykonávajících dohled nad členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis 
písemného vyhotovení rozhodnutí, nebo 

b) může Česká národní banka v posledních 7 dnech před uplynutím uvedených lhůt požádat 
Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví36); pokud 
Česká národní banka nebo orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny uvedené 
v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka řízení o uložení 
opatření k nápravě do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro bankovnictví. 

 
 (1) Nebylo-li dosaženo dohody mezi orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a Českou národní bankou o uložení opatření  nebo sdělení 
pokynu Českou národní bankou družstevní záložně ovládané evropskou ovládající 
úvěrovou institucí, evropským ovládajícím investičním podnikem, evropskou finanční 
holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, a to ve 
lhůtě 4 měsíců ode dne, kdy orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
předložil České národní bance zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem skupiny, zprávu 
o držení dodatečného kapitálu touto skupinou, nebo zprávu o posouzení rizika likvidity 
této skupiny, je Česká národní banka příslušná uvedené družstevní záložně uložit 
samostatně na individuálním nebo subkonsolidovaném základě opatření podle § 21c 
odst. 4 písm. f) nebo g) nebo sdělit pokyn podle § 21f; přitom přihlédne k posouzení rizik 
členů této skupiny vyjádřenému ve stanovisku příslušných orgánů určených k výkonu 
dohledu nad členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis vydaného 
rozhodnutí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
 
 (2) Česká národní banka může  ve lhůtě 7 dnů před uplynutím lhůty  podle 
odstavce 1 požádat Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle čl. 19 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010; pokud Česká národní 
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banka nebo příslušné orgány určené k výkonu dohledu nad členy dotčené skupiny 
uvedené v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka 
řízení o uložení opatření nebo sdělení pokynu do vydání rozhodnutí Evropským 
orgánem pro bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
 
 (5) (3) Před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3  1 si Česká národní banka může 
vyžádat stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví. Česká národní banka si toto 
stanovisko vyžádá vždy, jestliže o to požádá některý z ostatních orgánů vykonávajících 
dohled nad členy dotčené skupiny. Jestliže bylo před vydáním rozhodnutí podle odstavce 
3 nebo 4 1 vyžádáno stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví, Česká národní banka 
z něho vychází, ledaže v odůvodnění rozhodnutí uvede důvody, pro které se od tohoto 
stanoviska odchyluje. 
  
 (6) (4) Česká národní banka přezkoumává rozhodnutí podle odstavce 1, 3 písm. a) 
nebo odstavce 4 písm. a) nejméně jednou za rok postupem uvedeným v odstavcích 1, 2, 3 
písm. a), odstavci 4 písm. a) a odstavci 5 odstavcích 1 a 2. Česká národní banka může tato 
rozhodnutí přezkoumat na odůvodněný písemný návrh podnět orgánu vykonávajícího dohled 
nad členem dotčené skupiny. V takovém případě lze rozhodnutí podle odstavce 1, 3 písm. a) 
nebo odstavce 4 písm. a) přezkoumat také jen v rozsahu tohoto návrhu podnětu. 
  
 (7) (5) Družstevní záložna je povinna udržovat kapitál na individuálním nebo 
konsolidovaném základě nad  minimální úrovní a plnit zvláštní požadavky na likviditu, je-li 
jí tato povinnost uložena rozhodnutím vydaným, v dohodě s Českou národní bankou, orgánem 
jiného členského státu vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
 
 (6) Pokyn k držení dodatečného kapitálu určí a sdělí družstevní záložně příslušný 
orgán jiného členského státu určený k výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
po dohodě s Českou národní bankou.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
____________________ 
36) Čl. 113 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
 

§ 25l 
 

(1) Vykonává-li Česká národní banka dohled podle tohoto zákona na konsolidovaném 
základě nad skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo odpovědnou družstevní 
záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, zřizuje pro plnění 
úkolů uvedených v § 25g a 25h kolegium. Zřízení a činnost kolegia jsou založeny na 
písemných ujednáních podle § 25d odst. 7, která připravuje Česká národní banka po 
projednání s dotčenými orgány dohledu. Je-li to účelné, Česká národní banka při dodržení 
povinnosti mlčenlivosti a dalších požadavků stanovených právem Evropské unie koordinuje 
spolupráci s orgány dohledu jiných než členských států. Zřízením a činností kolegií nejsou 
dotčeny pravomoci a působnost orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie. 
 
 (2) Kolegium vytváří předpoklady pro spolupráci České národní banky a ostatních 
dotčených orgánů dohledu při 
  
a) výměně informací, 
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b) uplatňování ujednání a mezinárodních smluv podle § 25d odst. 6 až 9, je-li to účelné, 
c) stanovení plánů kontrol vycházejících z hodnocení rizik dotčené skupiny podle § 21a, 
d) zvyšování účinnosti dohledu omezováním zdvojených požadavků při výkonu dohledu 

včetně požadavku na poskytnutí informací podle § 25d odst. 5, § 22aa odst. 3 věty druhé 
a podle obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů, 

e) jednotném uplatňování pravidel obezřetného podnikání v rámci dotčené skupiny, aniž jsou 
dotčeny pravomoci orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie, 

f) plánování a koordinaci činností uvedených v § 25g odst. 1 písm. c) a v obdobných 
ustanoveních zahraničních právních předpisů, s přihlédnutím k činnosti jiných orgánů, 
jsou-li pro tyto účely zřízeny. 

  
 (3) Členy kolegia jsou 
  
a) Česká národní banka, 
b) orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny, 
c) orgány dohledu hostitelských států, v nichž člen dotčené skupiny vykonává činnost 

prostřednictvím významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího 
činnost bank nebo významné pobočky podle zákona upravujícího podnikání na 
kapitálovém trhu, 

d) centrální banky Evropského systému centrálních bank, je-li to účelné, 
e) orgány dohledu jiných než členských států, je-li to účelné a jestliže podle názoru všech 

dotčených orgánů dohledu chrání informace nejméně v rozsahu, jaký je požadován právem 
Evropské unie. 

  
 (4) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní jednání 
nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro plnění svých 
povinností uvedených v § 22b odst. 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy kolegia. Na základě 
dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na stabilitu finančního systému 
v dotčených členských státech, především v mimořádných situacích. 
  
 (5) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce spolupracovali. 
Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia o jednání kolegia, 
pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu je informuje o závěrech 
přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
  
 (6) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o činnosti 
kolegia, a to i v případě, že nastane mimořádná situace, a poskytne mu veškeré informace, 
které jsou významné pro sbližování nástrojů a postupů dohledu. Ustanovení § 25a tím není 
dotčeno. 
 

§ 26 
 
 (1) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad 
smíšenou finanční holdingovou osobou po konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, 
že při výkonu tohoto dohledu použije pouze příslušná ustanovení zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově 
orientovaný dohled. 
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 (2) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou, může po konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto 
dohledu použije pouze příslušná ustanovení zákona upravujícího doplňkový dohled nad 
finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobu vztahují srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově orientovaný 
dohled. 
  
 (3) Česká národní banka je příslušná ke konzultaci o použití pouze zahraničních 
právních předpisů upravujících doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, je-li 
orgánem vykonávajícím dohled nad družstevní záložnou ovládanou evropskou smíšenou 
finanční holdingovou osobou a je-li k této konzultaci vyzvána orgánem vykonávajícím 
doplňkový dohled nad finančním konglomerátem. 
  
 (4) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
stanovit, že při výkonu tohoto dohledu nad smíšenou finanční holdingovou osobou použije 
pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled. 
  
 (5) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědnou družstevní záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou 
osobou, může po dohodě s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto 
dohledu použije pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto 
evropskou smíšenou finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto 
zákona a zákona upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný 
dohled. 
  
 (6) Česká národní banka je příslušná k dohodě o použití pouze zahraničních právních 
předpisů vztahujících se na nejvýznamnější sektor podle předpisů upravujících doplňkový 
dohled nad finančními konglomeráty, je-li orgánem vykonávajícím dohled nad družstevní 
záložnou ovládanou evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou a je-li k této dohodě 
vyzvána orgánem vykonávajícím dohled nad skupinou této evropské smíšené finanční 
holdingové osoby. 
 
 

Přestupky 
 

§ 27a 
 

Přestupky fyzických osob 
 

(1) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že 
 

a) zahájí činnost, ke které je třeba povolení podle tohoto zákona, bez tohoto povolení, 
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b) nabude kvalifikovanou účast na družstevní záložně nebo jí zvýší tak, že dosáhne podílů na 
základním kapitálu nebo hlasovacích právech uvedených v § 2b odst. 3, bez předchozího 
souhlasu České národní banky, 
c) ovládne družstevní záložnu bez předchozího souhlasu České národní banky podle § 2b 
odst. 3, nebo 
d) užívá označení „spořitelní a úvěrní družstvo“ nebo „družstevní záložna“ nebo „úvěrní 
družstvo“ v rozporu s § 1 odst. 3. 
 
 (2) Fyzická osoba jako osoba podléhající dohledu České národní banky se dopustí 
přestupku tím, že nesplní některou z povinností stanovenou kontrolním řádem.  

 
(3) Pracovník nebo člen voleného orgánu družstevní záložny se dopustí přestupku tím, 

že poruší povinnost zachovávat mlčenlivost podle § 25c. 
ST 559 

(4) Člen voleného orgánu družstevní záložny se dopustí přestupku tím, že neinformuje 
neprodleně Českou národní banku o skutečnostech uvedených v § 6 odst. 10.  
   
 (5) Člen úvěrové komise nebo člen družstevní záložny, jemuž byla podle stanov 
svěřena pravomoc rozhodovat o poskytnutí úvěru, se dopustí přestupku tím, že se stane 
ručitelem úvěru, o jehož poskytnutí rozhoduje.  
 
  (6) Insolvenční správce družstevní záložny se dopustí přestupku tím, že na žádost 
České národní banky nesvolá do 30 dnů od doručení žádosti členskou schůzi družstevní 
záložny výhradně za účelem schválení řádné účetní závěrky (§ 5a odst. 4).  
 
  (7) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že jako osoba vykonávající funkci 
likvidátora poruší povinnost vykonávat funkci s péčí řádného hospodáře. 
ST 559 
 
 (8) Fyzická osoba, která je členem konsolidačního celku, jehož členem je také 
družstevní záložna, se dopustí přestupku tím, že nesplní požadavek České národní banky 
podle § 27f odst. 2 písm. a) nebo povinnost stanovenou rozhodnutím České národní banky 
vydaném na základě § 27f odst. 2 písm. b) a c).  
 
 (9) (8) Člen představenstva nebo člen kontrolní komise družstevní záložny se dopustí 
přestupku tím, že neprodleně neinformuje Českou národní banku podle § 28ab.  
ST 559 
 
 (10) (9) Za přestupek lze uložit pokutu do  
  
a) 200 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 5,  
b) 500 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 6 nebo 7,  
c) 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. d) nebo odstavce 3, 4 nebo 8 

nebo 4,  
d) 5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2 nebo 9 8, 
e) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 

b) nebo c); není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do 
130 000 000 Kč.  

ST 559  
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§ 27b  
 

Přestupky družstevní záložny  
 

 (1) Družstevní záložna se dopustí přestupku tím, že  

a) uskuteční činnost v rozporu s vydaným povolením [§ 1 odst. 5 písm. a)],  
b) nesplní povinnost stanovenou v rozhodnutí České národní banky podle § 28,  
c) neuveřejní schválenou účetní závěrku, výroční zprávu nebo opis povolení (§ 1 odst. 6)  
d) neoprávněně nabude přímý nebo nepřímý podíl na základním kapitálu právnické osoby, 

stane se členem, společníkem nebo akcionářem právnické osoby nebo jiným způsobem 
nabude vliv na řízení právnické osoby (§ 1 odst. 9),  

e) připustí na členské schůzi účast osoby, které Česká národní banka pozastavila práva podle 
§ 2c odst. 1,  

f) zřídí pobočku na území hostitelského státu bez souhlasu České národní banky (§ 2d odst. 1) 
nebo změní skutečnosti týkající se činnosti pobočky na území hostitelského státu v rozporu 
s ustanovením § 2e odst. 2,  

g) začne podnikat na území hostitelského státu bez založení pobočky, aniž by tento svůj 
záměr včetně specifikace vykonávané činnosti předem oznámila České národní bance 
(§ 2f),  

h) neposkytne na vyžádání hostitelského státu informace a pravidelná hlášení ve formě 
statistických údajů o podnikání své pobočky na území tohoto hostitelského státu v souladu 
s § 2g odst. 2,  

i) svým jednáním nebo jednáním své pobočky na území hostitelského státu porušuje 
ustanovení právních předpisů hostitelského státu nebo přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky,  

j) nabude majetek v rozporu s ustanovením § 3 odst. 2 a 3,  
k) poruší povinnosti stanovené zvláštním právním předpisem18a) pro uzavírání smluv 

o finančních službách uzavíraných na dálku,  
l) použije úvěrové hodnocení pro výpočet kapitálových požadavků v rozporu s tímto 

zákonem, nebo 
m) nevykonává činnost s odbornou péčí podle § 7af. 
ST 559 
 
 (2) Družstevní záložna se dopustí přestupku tím, že  

a) její řídicí a kontrolní systém nesplňuje všechny požadavky stanovené tímto zákonem, 
právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy vydaným 
podle tohoto zákona, přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní 
požadavky, nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise,  
b) neposkytne právnické osobě nebo fyzické osobě v souvislosti s jejím podnikáním bez 

zbytečného odkladu písemné vysvětlení jejího úvěrového hodnocení podle čl. 431 odst. 4 5 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

c) nedodrží pravidla pro stanovení kapitálu, určení jednotlivých kapitálových požadavků 
a podmínky pro užívání interních přístupů a interních modelů pro výpočet kapitálových 
požadavků podle části druhé a třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a opatření obecné povahy České národní banky podle § 9a,  

d) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje podle čl. 99 
odst. 1 části sedmé A nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení 
nebo rozhodnutí Evropské komise,  

e) použije nebo změní interní přístup pro výpočet kapitálového požadavku bez předchozího 
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souhlasu České národní banky nebo jiného orgánu dohledu členského státu, nebo tyto 
přístupy používá v rozporu se závaznými podmínkami stanovenými v tomto souhlasu 
podle čl. 143 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo 
rozhodnutí Evropské komise,  

f) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje 
o kapitálových požadavcích stanovených v čl. 101 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

g) f) se vystaví úvěrovému riziku sekuritizované pozice, nesplní některou z povinností nebo 
poruší některý ze zákazů uvedených v kapitole 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240250), 

CELEX: 32013L0036 (čl. 67 odst. 1 písm. l) 
 
h) g) se vystaví expozici přesahující limity stanovené v čl. 395 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise 
a opatření obecné povahy České národní banky podle § 9a,  

i) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje o velkých 
expozicích v souladu s požadavky podle čl. 394 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

j) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje o pákovém 
poměru v souladu s požadavky podle čl. 430 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

k) nesdělí České národní bance údaje, nebo sdělí neúplné nebo nesprávné údaje o likviditě 
v souladu s požadavky podle čl. 415 odst. 1 a 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

l) h) neudržuje opakovaně nebo po delší dobu likvidní prostředky podle čl. 412 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

m) i) nezpřístupní informace v rozsahu a způsobem stanoveným čl. 431 odst. 1 až 3 nebo čl. 
451 odst. 1 v části osmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise nebo tyto informace zpřístupní s neúplnými 
nebo nesprávnými údaji,  

n) j) rozdělí část zisku po zdanění kmenový kapitál tier 1 v rozporu s tímto zákonem,  
o) k) nesplní některou z informačních povinností podle § 2c odst. 3,  
p) l) poskytne plnění držitelům nástrojů zahrnutých v kapitálu družstevní záložny v rozporu 

s čl. 28, 51 nebo 63 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo  
q) m) umožní osobě, která nesplňuje požadavky tohoto zákona na člena představenstva, 

kontrolní komise nebo úvěrové komise družstevní záložny, stát se nebo zůstat členem 
tohoto orgánu. 

 
(3) Družstevní záložna se dopustí přestupku tím, že  

a) nevypracuje výroční zprávu, nepředloží ji spolu s řádnou účetní závěrkou ke schválení 
členské schůzi do 6 měsíců po ukončení účetního období, za které je vypracovávána, nebo 
schválenou výroční zprávu nezašle České národní bance do 10 dnů od jejího schválení 
(§ 6 odst. 6),  

b) poskytne osobám uvedeným v § 7 odst. 1 úvěr za výhodnějších podmínek, než jsou 
podmínky, za jakých poskytuje úvěry ostatním svým členům (§ 7 odst. 1),  

c) neuvede ve výroční zprávě údaje o poskytnutí úvěrů osobám uvedeným v § 7 odst. 
1 v souladu s ustanovením § 7 odst. 4,  

d) nedoručí České národní bance do 10 pracovních dnů ode dne zvolení člena orgánu 
družstevní záložny žádost o posouzení podmínek pro výkon jeho funkce, včetně listin 
osvědčujících splnění těchto podmínek (§ 7 odst. 7),  
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e) nabude pohledávku vázanou podmínkou podřízenosti v rozporu s § 1 odst. 5 písm. e),  
f) neoznámí České národní bance vybraného auditora nebo nového auditora v případě, že 

původně navržený auditor byl Českou národní bankou odmítnut (§ 8b odst. 3),  
g) v rozporu s § 9 odst. 2 

1. nerozhodne při schvalování účetní závěrky za příslušné období o uhrazení vykázané 
ztráty z vlastních zdrojů, nebo 

2. neuhradí ztrátu bez zbytečného odkladu po rozhodnutí členské schůze,    
h) nevypočte řádně příspěvek do Fondu pojištění vkladů nebo příspěvek řádně a včas 

nezaplatí (§ 14),  
i) neprovede opravné zúčtování v souladu s ustanovením § 13b odst. 1,  
j) poruší povinnost zachovávat v tajnosti a chránit před zneužitím údaje o svém členovi a jeho 

obchodech s družstevní záložnou (§ 25b),  
k) nepodá zprávu o údajích, které je povinna zachovávat v tajnosti a chránit před zneužitím, 

subjektům uvedeným v § 25b odst. 3, 4 nebo 6, 
l) neposkytne požadované informace pro účely dohledu na konsolidovaném základě nebo 

poskytne informace neúplné nebo neodpovídající skutečnému stavu, nebo nedodrží lhůty 
pro jejich předložení (§ 25f),  

m) l) nepředloží nebo neposkytne informace anebo podklady podle § 27 odst. 1, 2 nebo 
3 anebo části osmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

n) m) nevede agendu každé smlouvy uzavírané s klientem podle § 12a, nebo 
o) n) v rozporu s § 12 nezavede účinný postup pro vyřizování stížností klientů nebo o tomto 

postupu neinformuje., nebo 
ST 559 
o) nesplní některou z povinností podle § 7aa odst. 1. 
 
 (4) Za přestupek lze uložit pokutu do 

a) 2 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 3 písm. f), i) nebo n) m),  
b) 5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. c) nebo odstavce 3 písm. a), c) 

nebo o) , n) nebo o),  
c) 20 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), b), d) e) a), b), d), e), f), g), h), 

i), j), k), l) nebo m) nebo odstavce 3 písm. b), d), e), g), h), j), k), l) nebo m) h), j), k) nebo 
l), 

d) 126 650 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2 písm. f), 
d) e) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 

2 a spáchala-li ho právnická osoba; není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, 
lze uložit pokutu do výše 10% čistého ročního obratu dosaženého právnickou osobou za 
bezprostředně předcházející účetní období, který zahrnuje položky uvedené v čl. 316 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

e) f) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 
2 a spáchala-li ho ovládaná osoba; není-li možné výši neoprávněného prospěchu zjistit, lze 
uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu vyplývajícího z konsolidované účetní 
závěrky ovládající osoby za bezprostředně předcházející účetní období.  

ST 559 
CELEX: 32017R2402 
___________________ 
18a) Občanský zákoník.   
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§ 27c 
 

Přestupky právnických a podnikajících fyzických osob  
 

(1) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že 
 
a) nabude nebo zvýší svoji kvalifikovanou účast na družstevní záložně bez předchozího 

souhlasu České národní banky podle § 2b odst. 3, 
b) užívá označení "spořitelní a úvěrní družstvo" nebo "družstevní záložna" nebo "úvěrní 

družstvo" v rozporu s § 1 odst. 3,0 
c) zahájí činnost, ke které je třeba povolení podle tohoto zákona bez tohoto povolení, 
d) ovládne družstevní záložnu bez předchozího souhlasu České národní banky podle § 2b 

odst. 3, 
e) nesplní oznamovací povinnost podle § 2b odst. 12, nebo 
f) v žádosti o souhlas podle tohoto zákona nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího obezřetnostní požadavky uvede nepravdivé údaje nebo zamlčí podstatné 
údaje nezbytné pro posouzení této žádosti. 

ST 559 
 
 (2) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba podléhající dohledu České 
národní banky se dopustí přestupku tím, že nesplní některou z povinností stanovenou 
kontrolním řádem. 
 
 (3) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako insolvenční správce družstevní 
záložny se dopustí přestupku tím, že na žádost České národní banky nesvolá do 30 dnů od 
doručení žádosti členskou schůzi družstevní záložny výhradně za účelem schválení řádné 
účetní závěrky podle § 5a odst. 4. 
 
 (4) Právnická nebo podnikající fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že jako osoba 
vykonávající funkci likvidátora poruší povinnost vykonávat funkci s péčí řádného hospodáře. 
ST 559 
 
 (5) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako člen konsolidačního celku, jehož 
členem je také družstevní záložna, se dopustí přestupku tím, že nesplní některý z požadavků 
České národní banky podle § 27f odst. 2. 
ST 559 
 
 (6) (5) Za přestupek lze uložit pokutu do 
  
a) 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 4 nebo 5, 
b) 5 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2, 
c) 10 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. b) nebo f) nebo odstavce 3, 
d) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 

c), d) nebo e) a spáchala-li ho podnikající fyzická osoba; není-li možné výši 
neoprávněného prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do 130 000 000 Kč, 

e) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 
c), d) nebo e) a spáchala-li ho právnická osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu dosaženého 
právnickou osobou za bezprostředně předcházející účetní období, který zahrnuje položky 
uvedené v čl. 316 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

aspi://module='ASPI'&link='87/1995%20Sb.%25231'&ucin-k-dni='30.12.9999'


183 
 

f) dvojnásobku výše neoprávněného prospěchu, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a), 
c), d) nebo e) a spáchala-li ho ovládaná osoba; není-li možné výši neoprávněného 
prospěchu zjistit, lze uložit pokutu do výše 10 % čistého ročního obratu vyplývajícího 
z konsolidované účetní závěrky ovládající osoby za bezprostředně předcházející účetní 
období. 

CELEX: 32013L0036 (čl. 66 odst. 1 a 2) 
ST 559 
 

§ 27d  
 

 (1) Finanční holdingová osoba nebo smíšená finanční holdingová osoba se dopustí 
přestupku tím, že 
ST 559 
  
a) nezajistí, aby člen představenstva, člen kontrolní komise nebo člen úvěrové komise 

splňoval požadavky podle § 25f odst. 7, nebo 
b) v rozporu s § 25f odst. 8 předem neinformuje Českou národní banku o navrhovaných 

změnách členů představenstva nebo členů kontrolní komise anebo jí nepředloží 
požadované podklady. 

  
(2) Za přestupek podle odstavce 1 písm. a) nebo b) lze uložit pokutu do 

10 000 000 Kč. 
  

§ 27f  
 
 (1) Nedostatkem v činnosti osoby zahrnuté do konsolidačního celku, která není 
družstevní záložnou, se rozumí 
 
a) porušení nebo obcházení tohoto zákona, zvláštních zákonů, právních předpisů vydaných 

Českou národní bankou a právních předpisů podle § 2g, 
b) provádění obchodů v rámci konsolidačního celku nebo navenek způsobem, který poškozuje 

zájmy členů družstevní záložny, která je součástí konsolidačního celku, nebo ohrožuje její 
bezpečnost a stabilitu. 

 
 (2) Zjistí-li Česká národní banka nedostatky v činnosti osoby zahrnuté do 
konsolidačního celku, která není družstevní záložnou, které mohou negativně ovlivnit 
hospodaření družstevní záložny, která je součástí konsolidačního celku, je oprávněna ve 
vztahu k ovládající osobě podle povahy zjištěného nedostatku 
 
a) vyžadovat, aby ve stanovené lhůtě zjednala nápravu, 
b) nařídit zajištění mimořádného auditu u osoby, která je součástí konsolidačního celku, na 

náklady ovládající osoby, 
c) zakázat nebo omezit provádění operací s osobami, které jsou součástí stejného 

konsolidačního celku. 
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§ 28 
 

Opatření k nápravě  
 
 (1) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu při zjištění 
nedostatku v její činnosti v důsledku porušení nebo nedodržení povinnosti nebo podmínky 
stanovené tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím vydaným podle 
tohoto zákona, opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky a nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise uložit opatření k nápravě zjištěného nedostatku odpovídající 
povaze porušení a jeho závažnosti. 
ST 559 
 (2) K odstranění zjištěných nedostatků může Česká národní banka  
  
a) uložit, aby osoba podléhající jejímu dohledu  

1. udržovala kapitál nad minimální úrovní požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

2. zlepšila uspořádání, strategie, postupy a jiné mechanismy tak, aby obnovila nebo posílila 
jejich soulad s tímto zákonem, právním předpisem provádějícím tento zákon, 
rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky, nařízením 
nebo rozhodnutím Evropské komise,  

3. předložila plán na obnovení souladu s požadavky České národní banky podle tohoto 
zákona a přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní 
požadavky a zavedla jej ve stanoveném termínu,  

4. uplatňovala specifické zásady a postupy pro tvorbu opravných položek k aktivům 
a rezerv nebo pro stanovení kapitálových požadavků,  

5. omezila, ukončila nebo neprováděla některé obchody, operace nebo činnosti, které 
znamenají nadměrné riziko pro družstevní záložnu,  

6. omezila distribuční síť, včetně případného snížení počtu obchodních míst,  
7. snížila rizika spojená s jejími činnostmi, produkty nebo systémy, včetně činností, 

jejichž výkonem družstevní záložna pověřila jinou osobu, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 1) 

8. omezila pohyblivou složku odměny osob uvedených v § 7a odst. 1 písm. a) bodě 4 f) 
bodě 3, pokud není v souladu s udržováním kapitálu; v takovém případě určí družstevní 
záložna výši pohyblivé složky procentem z čistého zisku,  

9. použila zisk po zdanění přednostně k doplnění rezervních fondů nebo ke zvýšení 
základního kapitálu,  

10. omezila rozdělení zisku nebo nerozdělila zisk nebo zakázala rozdělení kapitálu nebo 
úrokové platby členům či držitelům nástrojů vedlejšího kapitálu tier 1 podle čl. 51 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013; pokud tento zákaz 
nepředstavuje nesplnění závazků této osoby,  

CELEX: 32019L0878 čl. 1 odst. 32 písm. a) (čl. 104 odst. 1 písm. i)) 
11. ve stanovené lhůtě odstranila nedostatek v činnosti a zdržela se jeho opakování,  
12. zrušeno,  
13. ve stanovené lhůtě navýšila kapitál na určenou výši, pokud nedodržuje kombinovanou 

kapitálovou rezervu podle § 8aj odst. 1 a Česká národní banka neschválila plán na 
obnovení kapitálu,  

b) uložit dodatečné nebo častější předkládání výkazů, včetně informací o kapitálu 
a likviditních pozicích, likviditě a páce za podmínky, že tento požadavek je vhodný 
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a přiměřený z hlediska účelu, pro který jsou informace požadovány, a že požadované 
informace nejsou duplicitní s jinými požadovanými informacemi, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 1 a 2) 
c) uložit zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv 

a závazků, s přihlédnutím ke konkrétnímu modelu podnikání družstevní záložny, 
a k uspořádáním, postupům a mechanismům družstevní záložny, zejména podle § 7a odst. 
1 písm. b) a k systémovému riziku likvidity, které ohrožuje jednotu finančního trhu České 
republiky, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 34) (čl. 105 písm. d)) 
d) uložit dodatečné uveřejňování informací,  
e) zrušeno  
f) uložit přísnější omezení rozdělení zisku po zdanění týkající se rozdělení kmenového 

kapitálu tier 1 než podle § 8aj odst. 4 3, pokud Česká národní banka neschválila plán na 
obnovení kapitálu., 

CELEX: 32013L0036 (čl. 142 odst. 4 písm. b)) 
g) uložit jiná vhodná opatření k nápravě.  
 ST 559 
 (3) Česká národní banka může uložit opatření podle odstavce 2 písm. a) bodu 1, 
zejména pokud  
 
a) zjistí nedostatky v uspořádání, strategiích, postupech nebo jiných mechanismech řídicího 

a kontrolního systému upravených tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, 
nesplnění požadavků podle čl. 393 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 nebo nedostatky ve strategiích nebo postupech podle § 8a odst. 1, nebo v jejich 
uplatňování,  

b) se na rizika nebo prvky rizik nevztahují požadavky na kapitál upravené v tomto zákoně 
nebo přímo použitelném předpise Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky,  

c) uložení opatření podle odstavce 2 písm. a) bodu 2, bodů 5 a 6 a bodů 8 až 10, odstavce 
2 písm. c) nebo opatření podle odstavce 4 písm. a) až f) se jeví jako nedostatečné 
k dosažení nápravy v přiměřeném čase,  

d) je pravděpodobné, že nesplnění požadavků ohledně používání odpovídajícího přístupu 
bude mít za následek nedostatečné kapitálové požadavky,  

e) je pravděpodobné, že ačkoliv budou dodrženy požadavky podle tohoto zákona nebo přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky, rizika budou 
podceněna,  

f) družstevní záložna oznámí České národní bance podle čl. 377 odst. 5 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, že z výsledků zátěžových testů vyplývá potřeba 
kapitálu ve výši, která významně přesahuje její kapitálový požadavek ke krytí portfolia 
obchodování s korelací.  

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 3)  
  

(4) (3) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu, která obdržela 
souhlas používat interní přístup nebo interní model k výpočtu kapitálových požadavků podle 
části třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, ale nesplňuje požadavky 
pro jeho používání,  
 
a) uložit, aby prokázala, že nesoulad s požadavky na interní přístup nebo interní model je 

nepodstatný,  
b) uložit, aby předložila plán na obnovení souladu s požadavky na interní přístup a stanovila 

lhůtu k jeho provedení,  
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c) uložit, aby provedla úpravy plánu na obnovení souladu s požadavky na interní přístup nebo 
interní model a stanovit lhůtu pro provedení těchto úprav, je-li nepravděpodobné, že podle 
původního plánu bude dosaženo plného souladu, nebo lhůty uvedené v původním plánu 
jsou nevhodné,  

d) omezit souhlas na oblasti, které splňují stanovené požadavky nebo u nichž lze dosáhnout 
souladu v rámci příslušné lhůty,  

e) odejmout souhlas s používáním interního přístupu nebo interního modelu, který vyžaduje 
souhlas, pokud je nepravděpodobné, že družstevní záložna bude schopna obnovit soulad 
v rámci příslušné lhůty nebo neprokázala, že nesoulad je nepodstatný, nebo  

f) odejmout souhlas s používáním interního modelu tržního rizika nebo uložit vhodná opatření 
k zajištění jeho okamžitého zlepšení, pokud u interního modelu naznačuje velký počet 
překročení uvedených v čl. 366 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
že model není dostatečně přesný,  

g) uložit jiná vhodná opatření.  
 

(4) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu uložit, aby pro 
účely řízení úrokového rizika investičního portfolia použila standardizovanou metodiku 
stanovenou přímo použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 84 směrnice 
2013/36/EU upravujícím standardizovanou metodiku pro hodnocení úrokového rizika 
investičního portfolia, pokud zjednodušená standardizovaná metodika nebo systém 
řízení úrokového rizika investičního portfolia používaný povinnou osobou nezajišťují 
řádnou identifikaci, hodnocení, řízení a snižování úrokového rizika investičního 
portfolia. 
 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 21) (čl. 84 odst. 3 a 4)  
 
 (5) V případě zjištění nedostatku v činnosti osoby podléhající jejímu dohledu může 
Česká národní banka  
  
a) uložit, aby tato osoba  

1. vyměnila člena představenstva, člena kontrolní komise nebo jinou odpovědnou fyzickou 
osobu,  

2. svolala členskou schůzi a tato členská schůze projedná s Českou národní bankou 
stanovenou záležitost nebo její návrh,  

3. vytvořila odpovídající výši opravných položek a rezerv,  
4. snížila nebo zvýšila základní kapitál ve stanoveném rozsahu, 

b) rozhodnout o omezení nebo zákazu některých povolených činností družstevní záložny až 
na 120 dnů, a to včetně nakládání vkladatelů s jejich vklady; nakládáním vkladatelů 
s jejich vklady se pro účely tohoto zákona rozumí jakákoli jejich dispozice s vkladem,  

c) změnit povolení vyloučením nebo omezením některých činností v něm uvedených,  
d) nařídit mimořádný audit na náklady družstevní záložny,  
e) nařídit svolání členské schůze na náklady družstevní záložny a určit některé body programu 

jednání této členské schůze,  
 f) zakázat nebo omezit provádění operací s osobami, které jsou spjaty úzkým propojením 

s družstevní záložnou nebo které jsou součástí stejného konsolidačního celku stejné 
skupiny jako družstevní záložna nebo mají k družstevní záložně zvláštní vztah,  

g) uložit zvýšit likvidní prostředky družstevní záložny alespoň na výši stanovenou Českou 
národní bankou,  

h) odejmout souhlas s používáním interního přístupu pro výpočet kapitálového požadavku 
podle části třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
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 (6) Česká národní banka může uložit fyzické osobě nebo právnické osobě 
nepodléhající jejímu dohledu, která neplní povinnost uloženou tímto zákonem, právním 
předpisem jej provádějícím, rozhodnutím vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky nebo nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise, aby upustila od tohoto protiprávního jednání a zdržela se jeho 
opakování; Česká národní banka může dále  
  
a) dočasně zakázat členovi představenstva nebo kontrolní komise družstevní záložny nebo 

jiné odpovědné fyzické osobě výkon funkce v družstevní záložně nebo výkon funkce v jiné 
družstevní záložně,  

b) uveřejnit informaci o tom, která osoba je odpovědná za protiprávní jednání a jaká je jeho 
povaha.  

  
 (7) Česká národní banka může uložit opatření k nápravě podle odstavců 2 až 4, 
odstavce 5 písm. h) a odstavce 6 také, jestliže má důvodné podezření, že nedostatek v činnosti 
může v průběhu následujících 12 měsíců nastat.  
 

Odnětí povolení nebo souhlasu 
 

§ 28g  
 
 (1) Při přetrvávání závažných nedostatků v činnosti družstevní záložny Česká národní 
banka povolení odejme.  
 
 (2) Povolení může být dále odňato, jestliže  
 
a) družstevní záložna nezačala podnikat do 12 měsíců ode dne udělení povolení nebo po 

dobu 6 měsíců nepřijímá vklady od členů nebo jim neposkytuje úvěry,  
b) v činnosti družstevní záložny byl zjištěn nedostatek v činnosti, který by současně mohl 

naplnit znaky přestupku podle § 27b odst. 2 písm. a), d), f), g), h), i), j), k), l), m), o), p) 
nebo q) k), l) nebo m) nebo § 27c odst. 1 písm. e),  

c) žadatel v žádosti o povolení uvedl nepravdivé údaje nebo zamlčel podstatné údaje 
nezbytné pro posouzení této žádosti, 

d) proti družstevní záložně bylo vydáno pravomocné rozhodnutí pro závažné porušení 
zákona upravujícího opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování 
terorismu, nebo 

e) družstevní záložna nesplňuje požadavky stanovené v  části třetí, čtvrté nebo šesté nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, s výjimkou požadavků  podle čl. 92a 
a 92b tohoto nařízení, nebo nesplňuje požadavky stanovené na základě § 28 odst. 2 
písm. a) bodě 1 nebo v § 28 odst. 2 písm. c) nebo již není schopna plnit své závazky 
vůči věřitelům. 

ST 559 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 8) (čl.18 písm. d)) 
 

(3) Česká národní banka odejme povolení, jestliže zjistí, že celkový kapitálový poměr 
družstevní záložny na individuálním základě je menší než jedna třetina celkového 
kapitálového poměru podle čl. 92 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013. Pokud neexistuje veřejný zájem na řešení krize družstevní záložny, 
Česká národní banka odejme povolení družstevní záložně, i když tato družstevní záložna 
splňuje podmínky pro uplatnění opatření k řešení krize podle zákona upravujícího 
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ozdravné postupy a řešení krize na finančním trhu. 
CELEX: 32019L0879 (čl. 1 odst. 10) (čl. 32b) 
 

(4) Pokud Česká národní banka zjistí, že bilanční suma družstevní záložny překročila 
5 000 000 000 Kč, uloží záložně opatření k nápravě a poskytne přiměřenou lhůtu ke zjednání 
nápravy, a to nejvýše 1 rok. Nezjedná-li družstevní záložna v této lhůtě nápravu, Česká 
národní banka jí odejme povolení. 

 
(5) Pokud Česká národní banka zjistí, že souhrnná bilanční suma družstevních záložen 

uvedených v § 8 odst. 3 překročila 5 000 000 000 Kč, uloží těmto družstevním záložnám 
opatření k nápravě a poskytne přiměřenou lhůtu ke zjednání nápravy, a to nejvýše 1 rok. 
Nezjednají-li dotčené družstevní záložny v této lhůtě nápravu, Česká národní banka odejme 
povolení všem družstevním záložnám uvedeným v § 8 odst. 3. 

 
(6) V době řízení o žádosti družstevní záložny o souhlas se změnou právní formy na 

akciovou společnost a řízení o udělení bankovní licence podle zákona upravujícího činnost 
bank se neuplatní postupy uvedené v odstavcích 4 a 5. 
 

(7) Povolení zaniká též ke dni zápisu změny právní formy družstevní záložny 
na akciovou společnost do obchodního rejstříku v souladu s § 13 odst. 5.  

 
(8) Česká národní banka může odejmout souhlas udělený podle tohoto zákona, jestliže 

byl souhlas udělen na základě nepravdivých údajů nebo žadatel v žádosti o udělení souhlasu 
zamlčel podstatné údaje nezbytné pro posouzení této žádosti nebo jestliže došlo k závažné 
změně ve skutečnosti, na jejímž základě byl souhlas udělen. 
ST 559 
 

§ 28i 
 
 (1) Česká národní banka uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup 
  
a) platná znění zákonů a vyhlášek, upravujících pravidla obezřetného podnikání družstevních 

záložen na individuálním a konsolidovaném základě, a úředních sdělení České národní 
banky k nim; tím nejsou dotčena ustanovení zvláštních právních předpisů o způsobu 
vyhlašování právních předpisů, 

  
b) informace o způsobu využití možností volby nebo uvážení daných členským státům a jejich 

orgánům dohledu právem Evropské unie v právních předpisech podle písmene a), 
  
c) informace o přístupu a metodách České národní banky, včetně kritérií pro uplatňování 

zásady přiměřenosti, používaných při výkonu dohledu nad družstevními záložnami podle 
§ 21a, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 54) (čl. 143 odst. 1 písm. c)) 
 
d) souhrnné statistické údaje o plnění pravidel obezřetného podnikání družstevními záložnami 

v České republice, včetně počtu a povahy opatření k nápravě nebo pokut přijatých 
v souladu s tímto zákonem, 

  
e) informace o přístupu a metodách České národní banky používaných při výkonu dohledu 

nad dodržováním pravidel pro převod rizik podle čl. 405 až 409 nařízení Evropského 
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parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
  
f) roční zprávu o výsledku výkonu dohledu nad dodržováním pravidel pro převod rizik podle 

čl. 405 až 409 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, včetně uložených 
opatření,. 

  
g) informaci o změně příslušného orgánu dohledu nad skupinou evropské finanční holdingové 

osoby podle § 25d odst. 8 a 9. 
  
 (2) Informace uvedené v odstavci 1 Česká národní banka uveřejňuje způsobem 
umožňujícím dálkový přístup tak, aby je bylo možné porovnat s informacemi stejného druhu 
uveřejněnými orgány dohledu v jiných členských státech, a pravidelně je aktualizuje. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 256/2004 SB., 
O PODNIKÁNÍ NA KAPITÁLOVÉM TRHU, VE ZNĚNÍ POZDĚJŠÍCH PŘEDPISŮ, 
S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN A DOPLNĚNÍ 
 

Zákon č. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu, 
 
ve znění změn provedených zákonem č. 635/2004 Sb., zákona č. 179/2005 Sb., zákona 
č. 377/2005 Sb., zákona č. 56/2006 Sb., zákona č. 57/2006 Sb., zákona č. 62/2006 Sb., zákona 
č. 70/2006 Sb., zákona č. 159/2006 Sb., zákona č. 120/2007 Sb., zákona č. 296/2007 Sb., 
zákona č. 29/2008 Sb., zákona č. 104/2008 Sb., zákona č. 126/2008 Sb., zákona č. 216/2008 
Sb., zákona č. 230/2008 Sb., zákona č. 7/2009 Sb., zákona č. 223/2009 Sb., zákona 
č. 227/2009 Sb., zákona č. 230/2009 Sb., zákona č. 281/2009 Sb., zákona č. 420/2009 Sb., 
zákona č. 156/2010 Sb., zákona č. 160/2010 Sb., zákona č. 409/2010 Sb., zákona č. 41/2011 
Sb., zákona č. 139/2011 Sb., zákona č. 188/2011 Sb., zákona č. 420/2011 Sb., zákona 
č. 428/2011 Sb., zákona č. 37/2012 Sb., zákona č. 172/2012 Sb., zákona č. 254/2012 Sb., 
zákona č. 134/2013 Sb., zákona č. 241/2013 Sb., zákona č. 303/2013 Sb., zákona č. 135/2014 
Sb., zákona č. 336/2014 Sb., zákona č. 375/2015 Sb., zákona č. 148/2016 Sb., zákona 
č. 183/2017 Sb., zákona č. 204/2017 Sb., zákona č. 307/2018 Sb. a zákona č. 119/2020 Sb..  
 

§ 1 
 
 (1) Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropské unie1), zároveň navazuje na 
přímo použitelné předpisy Evropské unie2) a upravuje poskytování služeb v oblasti 
kapitálového trhu, a ochranu kapitálového trhu a investorů a veřejnou nabídku investičních 
cenných papírů. 
____________________ 
1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/9/ES ze dne 3. března 1997 o systémech pro 

odškodnění investorů. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/26/ES ze dne 19. května 1998 
o neodvolatelnosti zúčtování v platebních systémech a v systémech vypořádání obchodů 
s cennými papíry, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2009/44/ES 
a 2010/78/EU. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/34/ES ze dne 28. května 2001 o přijetí 
cenných papírů ke kotování na burze cenných papírů a o informacích, které k nim mají být 
zveřejněny, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, 2003/71/ES, 
2004/109/ES a 2005/1/ES. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES ze dne 4. listopadu 2003 
o prospektu, který má být zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů 
k obchodování, a o změně směrnice 2001/34/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu 
a Rady 2008/11/ES, 2010/73/EU, 2010/78/EU, 2013/50/EU a 2014/51/EU. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 
o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž 
cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně směrnice 
2001/34/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2008/22/ES, 2010/73/EU, 
2010/78/EU a 2013/50/EU. 
Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví prováděcí pravidla 
k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmonizaci požadavků na průhlednost 
týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na 
regulovaném trhu, ve znění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/50/EU. 
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Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu 
k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými institucemi 
a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES 
a 2006/49/ES. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích 
finančních nástrojů a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU, ve znění nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 a směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2016/1034. 

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/9/ES ze dne 3. března 1997 o systémech 
pro odškodnění investorů. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/26/ES ze dne 19. května 1998 
o neodvolatelnosti zúčtování v platebních systémech a v systémech vypořádání 
obchodů s cennými papíry, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2009/44/ES, 2010/78/EU a 2019/879 a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 648/2012 a č. 909/2014. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/34/ES ze dne 28. května 2001 o přijetí 
cenných papírů ke kotování na burze cenných papírů a o informacích, které k nim 
mají být zveřejněny, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES, 
2003/71/ES, 2004/109/ES a 2005/1/ES. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/109/ES ze dne 15. prosince 2004 
o harmonizaci požadavků na průhlednost týkajících se informací o emitentech, 
jejichž cenné papíry jsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu, a o změně 
směrnice 2001/34/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2008/22/ES, 
2010/73/EU, 2010/78/EU a 2013/50/EU. 
Směrnice Komise 2007/14/ES ze dne 8. března 2007, kterou se stanoví prováděcí 
pravidla k některým ustanovením směrnice 2004/109/ES o harmonizaci požadavků 
na průhlednost týkajících se informací o emitentech, jejichž cenné papíry jsou přijaty 
k obchodování na regulovaném trhu, ve znění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2013/50/EU. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/36/ES ze dne 11. července 2007 
o výkonu některých práv akcionářů ve společnostech s kótovanými akciemi, ve znění 
směrnic Evropského parlamentu a Rady 2014/59/EU a 2017/828. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 
o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými 
institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 
2006/48/ES a 2006/49/ES, ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2014/17/EU, 2014/59/EU, (EU) 2015/2366, (EU) 2018/843 a (EU) 2019/878. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích 
finančních nástrojů a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU, ve znění nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 a směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2016/1034. 
Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/879 ze dne 20. května 2019, 
kterou se mění směrnice 2014/59/EU, pokud jde o schopnost úvěrových institucí 
a investičních podniků absorbovat ztráty a schopnost rekapitalizace, a směrnice 
98/26/ES. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 2 odst. 1 druhý pododstavec) 

  32019L0879 (čl. 3 odst. 2) 
 

2)  
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Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1060/2009 ze dne 16. září 2009 
o ratingových agenturách, ve znění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 513/2011 a č. 462/2013 a ve znění směrnic Evropského parlamentu a Rady 2011/61/EU 
a 2014/51/EU. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2012 ze dne 14. března 2012 
o prodeji na krátko a některých aspektech swapů úvěrového selhání, ve znění nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze dne 4. července 2012 o OTC 
derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, ve znění směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2014/59/EU, ve znění nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 1002/2013 a ve znění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a č. 600/2014. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012, v platném znění. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 ze dne 16. dubna 2014 
o zneužívání trhu (nařízení o zneužívání trhu) a o zrušení směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2003/6/ES a směrnic Komise 2003/124/ES, 2003/125/ES a 2004/72/ES. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích 
finančních nástrojů a o změně nařízení (EU) č. 648/2012. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 909/2014 ze dne 23. července 2014 
o zlepšení vypořádání obchodů s cennými papíry v Evropské unii a centrálních 
depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) 
č. 236/2012. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1286/2014 ze dne 26. listopadu 2014 
o sděleních klíčových informací týkajících se strukturovaných retailových investičních 
produktů a pojistných produktů s investiční složkou. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2365 ze dne 25. listopadu 2015 
o transparentnosti obchodů zajišťujících financování a opětovného použití a o změně 
nařízení (EU) č. 648/2012. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 ze dne 8. června 2016 
o indexech, které jsou používány jako referenční hodnoty ve finančních nástrojích 
a finančních smlouvách nebo k měření výkonnosti investičních fondů, a o změně směrnic 
2008/48/ES a 2014/17/EU a nařízení (EU) č. 596/2014. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, kterým 
se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, 
transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 
2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012. 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1129 ze dne 14. června 2017 
o prospektu, který má být uveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů 
k obchodování na regulovaném trhu, a o zrušení směrnice 2003/71/ES. 
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§ 2 
 

Vymezení některých pojmů 
 
 (1) V tomto zákoně se rozumí 
  
a) zákazníkem osoba, které je poskytována investiční služba, 
b) derivátem investiční nástroj uvedený v § 3 odst. 1 písm. d) až k) a investiční cenný papír 

uvedený v § 3 odst. 2 písm. e), 
c) depozitní poukázkou cenný papír obchodovatelný na kapitálovém trhu, který 

1. představuje vlastnické právo k cenným papírům emitenta, který nemá sídlo 
v členském státě Evropské unie, a 
2. může být přijat k obchodování na evropském regulovaném trhu a obchodován 
nezávisle na cenných papírech emitenta podle bodu 1, 

d) prováděním pokynů jednání vedoucí k uzavření smlouvy o koupi nebo prodeji 
investičního nástroje na účet zákazníka, včetně uzavření smlouvy o koupi investičního 
nástroje vydaného obchodníkem s cennými papíry, bankou, spořitelním nebo úvěrním 
družstvem nebo obdobnou zahraniční osobou se sídlem v členském státě Evropské unie 
na účet zákazníka v okamžiku jeho vydání, 

e) obchodováním na vlastní účet obchodování s využitím vlastního majetku vedoucí 
k uzavření obchodu, 

f) investičním poradenstvím poskytnutí individualizovaného doporučení zákazníkovi 
ohledně obchodu s konkrétním investičním nástrojem, a to bez ohledu na to, zda je 
poskytováno z podnětu zákazníka nebo potenciálního zákazníka, 

g) komoditním derivátem investiční nástroj uvedený v § 3 odst. 1 písm. g) až k) 
a investiční cenný papír uvedený v § 3 odst. 2 písm. e), jehož hodnota se vztahuje ke 
komoditě nebo k některému z ukazatelů uvedených v § 3 odst. 1 písm. j) a k), 

h) údaji o osobě 
1. u právnické osoby a u podnikající fyzické osoby název nebo jméno, sídlo 
a identifikační číslo osoby, bylo-li přiděleno, 
2. u fyzické osoby, která není podnikatelem, jméno, datum narození, nebo rodné číslo, 
bylo-li přiděleno, a bydliště, 

i) počátečním kapitálem počáteční kapitál podle čl. 26 odst. 1 písm. a) až e) nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 o obezřetnostních požadavcích na 
úvěrové instituce a investiční podniky, 

j) kvalifikovanou účastí přímý nebo nepřímý podíl na základním kapitálu nebo hlasovacích 
právech právnické osoby nebo jejich součet, který představuje alespoň 10 % podle 
§ 10b odst. 1 a 2, § 122 odst. 1, § 122 odst. 2 písm. a) až g), § 122a odst. 1 a 2 a § 122c 
odst. 1 písm. b) a c) nebo umožňuje uplatňovat významný vliv na její řízení, 

k) úzkým propojením úzké propojení podle čl. 4 odst. 1 bodu 38 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

l) vedoucím orgánem orgán právnické osoby, jehož členové jsou do funkce voleni, 
jmenováni nebo jinak povoláni, který je oprávněn určovat strategii, cíle a celkové 
směřování této osoby nebo dohlížet rozhodovací procesy na úrovni vedení a tyto 
procesy sledovat, 

m) pracovníkem osoba, která je s jinou osobou v základním pracovněprávním vztahu, 
osoba, která je prokuristou jiné osoby, osoba, která je členem orgánu jiné právnické 
osoby a která je do funkce volena, jmenována nebo jinak povolána, nebo osoba, která je 
členem výboru jiné právnické osoby; je-li členem orgánu právnické osoby právnická 
osoba, která je do funkce volena, jmenována nebo jinak povolána, rozumí se 
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pracovníkem fyzická osoba, která je touto právnickou osobou určena, aby tuto činnost 
skutečně vykonávala, 

n) osobou ve vrcholném vedení fyzická osoba, která zajišťuje každodenní řízení výkonu 
činností právnické osoby, a je při výkonu této funkce přímo podřízena vedoucímu 
orgánu této právnické osoby nebo jeho členovi, a to i v případě, že takovou funkci 
zastává člen vedoucího orgánu této právnické osoby, 

o) majetkem zákazníka peněžní prostředky a investiční nástroje patřící zákazníkovi, které 
má obchodník s cennými papíry ve své moci za účelem poskytnutí investiční služby 
tomuto zákazníkovi; majetkem zákazníka nejsou vklady podle zákona upravujícího 
činnost bank, o kterých účtuje obchodník s cennými papíry, který je bankou, 

p) složeným produktem soubor služeb nebo produktů, které lze alespoň částečně sjednat 
samostatně, nabízených společně, 

q) trvalým nosičem dat listina nebo jiný nosič informací, který umožňuje zákazníkovi 
uchování informací určených jemu osobně tak, aby mohly být využívány po dobu 
přiměřenou účelu těchto informací, a který umožňuje reprodukci těchto informací 
v nezměněné podobě, 

r) strukturovaným vkladem vklad podle zákona upravujícího činnost bank, který je splatný 
v plné výši až v okamžiku splatnosti (termínovaný vklad) a jehož výnos je určen 
vzorcem zahrnujícím například index, investiční nástroj, směnný kurz, komoditu nebo 
jinou věc v právním smyslu (dále jen "věc") než komoditu, anebo jejich kombinaci; 
strukturovaným vkladem není vklad s variabilní úrokovou mírou, jehož výnos je 
navázán přímo na index úrokové míry, 

s) algoritmickým obchodováním obchodování s investičním nástrojem, kdy počítačový 
algoritmus automaticky, s omezeným lidským zásahem nebo bez něj, určuje jednotlivé 
parametry pokynů, například zadání, načasování, cenu nebo objem pokynu nebo způsob 
nakládání s pokynem po jeho podání; algoritmickým obchodováním však není pouhé 
směrování pokynů do jednoho nebo více obchodních systémů, zpracování pokynů bez 
stanovení jakýchkoli parametrů obchodování, potvrzení pokynů nebo zpracování 
provedených obchodů, 

t) algoritmickým obchodováním s vysokou frekvencí algoritmické obchodování, při kterém 
se 
1. automaticky bez lidského zásahu zahajuje proces vytvoření pokynu, jeho směrování 
nebo provedení, a to pro jednotlivé obchody nebo pokyny, 
2. během obchodního dne zadává nebo ruší vysoký počet pokynů nebo kotací a 
3. využívá infrastruktura sloužící k minimalizaci síťových a jiných typů prodlev, která 
zahrnuje alespoň umístění spolu s dalšími obdobnými zařízeními v bezprostřední 
blízkosti obchodního systému, umístění v blízkosti obchodního systému, nebo 
vysokorychlostní přímý elektronický přístup, 

u) přímým elektronickým přístupem opatření, kterým účastník obchodního systému 
umožňuje jiné osobě použití jeho obchodních identifikačních údajů k elektronickému 
předání pokynů týkajících se investičního nástroje přímo do tohoto obchodního 
systému, zahrnující 
1. přímý přístup, kterým se rozumí opatření, která využívají infrastruktury nebo systém 
připojení tohoto účastníka k předání pokynů, a 
2. sponzorovaný přístup, kterým se rozumí opatření, u kterých nedochází k využití 
infrastruktury nebo systému připojení tohoto účastníka k předání pokynů, 

v) evropským obchodníkem s cennými papíry obchodník s cennými papíry nebo obdobná 
zahraniční osoba, která má povolení orgánu dohledu jiného členského státu Evropské 
unie k poskytování alespoň jedné hlavní investiční služby, 
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w) párováním pokynů na vlastní účet obchodování způsobem, kdy se mezi prodávajícího 
a kupujícího v daném obchodu včlení další osoba tak, že 
1. tato osoba není v souvislosti s obchodem s prodávajícím i s kupujícím vystavena 
tržnímu riziku, 
2. obchod s prodávajícím i s kupujícím se provádí současně a 
3. obchod s prodávajícím i s kupujícím je uzavřen za cenu, při níž tato osoba neutrpí 
ztrátu ani nevytvoří zisk, s výjimkou předem oznámené úplaty, 

x) strukturovaným finančním produktem strukturovaný finanční produkt podle čl. 2 odst. 1 
bodu 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014, 

y) zprostředkováním obchodů s investičními nástroji činnost vykonávaná podnikatelským 
způsobem spočívající v 
1. nabízení možnosti sjednat obchod s investičními nástroji nebo poskytnout investiční 
službu jménem poskytovatele investičních služeb nebo jménem zákazníka, 
2. předkládání návrhů na sjednání obchodu s investičními nástroji nebo poskytnutí 
investiční služby jménem poskytovatele investičních služeb nebo jménem zákazníka, 
3. provádění přípravných prací směřujících ke sjednání obchodu s investičními nástroji 
nebo poskytnutí investiční služby jménem poskytovatele investičních služeb nebo 
jménem zákazníka, včetně poskytování doporučení vedoucího ke sjednání takového 
obchodu nebo služby, 
4. sjednávání obchodu s investičními nástroji nebo sjednávání poskytování investiční 
služby jménem poskytovatele investičních služeb nebo jménem zákazníka, nebo 
5. pomoci při výkonu práv a plnění povinností při sjednávání obchodu s investičními 
nástroji nebo při poskytování investiční služby jménem poskytovatele investičních služeb 
nebo jménem zákazníka. 

ST 398 
  
 (2) V tomto zákoně se dále rozumí 
  
a) institucionálním investorem tuzemská pojišťovna a pojišťovna z třetího státu oprávněné 

provozovat životní pojištění podle zákona upravujícího pojišťovnictví, tuzemská 
zajišťovna a zajišťovna z třetího státu oprávněné provozovat zajištění životního 
pojištění podle zákona upravujícího pojišťovnictví a instituce zaměstnaneckého 
penzijního pojištění se sídlem v České republice podle zákona upravujícího činnost 
institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění, 

b) správcem aktiv 
1. obchodník s cennými papíry, 
2. zahraniční osoba poskytující hlavní a doplňkové investiční služby v České republice 
prostřednictvím pobočky na základě povolení podle § 28a odst. 1, 
3. obhospodařovatel investičních fondů a zahraničních investičních fondů oprávněný 
přesáhnout rozhodný limit, 
4. obhospodařovatel investičních fondů a zahraničních investičních fondů oprávněný 
obhospodařovat standardní fondy nebo srovnatelné zahraniční investiční fondy, 
5. zahraniční osoba s povolením podle § 481 zákona o investičních společnostech 
a investičních fondech, 

c) poradcem pro hlasování právnická osoba se sídlem nebo skutečným sídlem v České 
republice nebo právnická osoba se sídlem ve státě, který není členským státem 
Evropské unie, vykonávající činnost prostřednictvím pobočky v České republice, která 
jako podnikání poskytuje poradenství a doporučení investorovi pro hlasování na valné 
hromadě emitenta se sídlem v členském státě Evropské unie, jehož akcie nebo obdobné 
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cenné papíry představující podíl na právnické osobě jsou přijaté k obchodování na 
evropském regulovaném trhu, 

d) spřízněnou stranou spřízněná strana podle bodu 9 Mezinárodního účetního standardu 
IAS 24 - Zveřejnění spřízněných stran, který tvoří přílohu nařízení Komise (ES) 
č. 1126/200865). 

  
 (3) Obchodním systémem je 
  
a) evropský regulovaný trh, 
b) mnohostranný obchodní systém a 
c) organizovaný obchodní systém. 
  
 (4) Převodním místem je 
  
a) obchodní systém, 
b) systematický internalizátor, 
c) tvůrce trhu nebo jiný poskytovatel likvidity se sídlem v členském státě Evropské unie, 

nebo 
d) osoba nebo trh s investičními nástroji se sídlem ve státě, který není členským státem 

Evropské unie, s obdobnou činností jako některá z osob nebo trhů uvedených 
v písmenech a) až c). 

  
 (5) Tvůrcem trhu je osoba, která trvale působí na finančních trzích jako osoba ochotná 
obchodovat na vlastní účet formou nákupu a prodeje investičních nástrojů s využitím 
vlastního majetku a za jí stanovené ceny. 
 
 (6) Dále se v tomto zákoně rozumí 

a) institucí instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 3) 
b) úvěrovou institucí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 1) 

c) investičním podnikem investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 2) 
d) finanční institucí finanční instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 35) 

e) podnikem pomocných služeb podnik pomocných služeb podle čl. 4 odst. 1 bodu 18 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 17) 
f) ovládající osobou mateřský podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 15 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 14) 

g) ovládanou osobou dceřiný podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 16 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 15) 
h) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 
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Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo bydlištěm v České 
republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 26) 
i) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 27) 

j) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem nebo 
bydlištěm v České republice, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 28) 
k) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 29) 

l) tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry osoba podle čl. 4 odst. 1 
bodu 29a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem 
v České republice, 

m) evropským ovládajícím investičním podnikem osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29b 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

n) ovládajícím obchodníkem s cennými papíry obchodník s cennými papíry ovládající 
instituci, finanční instituci nebo podnik pomocných služeb,  

o) tuzemskou ovládající bankou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29c nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se sídlem v České republice, 

p) evropskou ovládající úvěrovou institucí osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 29d nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

q) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 44) 
r) ovládáním kontrola podle čl. 4 odst. 1 bodu 37 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 34) 

s) orgánem určeným k výkonu dohledu na konsolidovaném základě orgán podle čl. 4 
odst. 1 bodu 41 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 37) 
t) skupinou skupina podle čl. 4 odst. 1 bodu 138 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 575/2013, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 1 bod 63)  

u) Evropským orgánem pro bankovnictví Evropský orgánu dohledu (Evropský orgán 
pro bankovnictví) podle čl. 1 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1093/2010. 

CELEX: 32010R1093 (čl. 1 odst. 1) 
 

§ 5 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry je právnická osoba, která je na základě povolení 
k činnosti obchodníka s cennými papíry uděleného Českou národní bankou oprávněna 
poskytovat hlavní investiční služby.  
  
 (2) Pro účely § 9a, 9aj až 9au, 9b, 10, 10a, 12b, 12g až 12j, 16a, 16d, 16e, 24a, 24b, 
27, 135a, 135b, 135c, 135d 135a až 135i, § 136 odst. 2, 5 až 7 a 150 až 156, a § 152b, se 
obchodníkem s cennými papíry rozumí obchodník s cennými papíry, který je investičním 
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podnikem podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013.  
  
 (3) Obchodníkem s cennými papíry se v tomto zákoně, s výjimkou ustanovení 
uvedených v odstavci 2, rozumí i banka, která má v licenci jí udělené Českou národní bankou 
povoleno poskytování hlavních investičních služeb. 

 
§ 9a 

 
 (1) Obchodník s cennými papíry, který není bankou, přijme a uplatňuje spolehlivé, 
účinné a úplné strategie a postupy pro stanovení, průběžné posuzování a udržování vnitřně 
stanoveného kapitálu v takové výši, struktuře a rozložení, aby dostatečně pokrýval rizika, 
kterým je nebo by mohl být vystaven, i potenciální ztráty vyplývající ze zátěžových 
scénářů, včetně těch zjištěných zátěžovými testy podle § 135c odst. 2. Obchodník 
s cennými papíry, který je bankou, postupuje podle zákona upravujícího činnost bank.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b odst. 1) 
 
 (2) Obchodník s cennými papíry, který není bankou, pravidelně prověřuje strategie 
a postupy uvedené v odstavci 1 tak, aby bylo zajištěno, že jsou funkční, účinné a přiměřené 
charakteru, rozsahu a složitosti jeho činností.  
  
 (3) Povinnosti uvedené v odstavcích 1 a 2 má pouze obchodník s cennými papíry, 
který  
  
a) není ovládán tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. 

p)], tuzemskou ovládající bankou, tuzemskou finanční holdingovou osobou [§ 151 odst. 1 
písm. r)] ani tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou [§ 151 odst. 1 písm. s)],  

b) není odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraničního ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. w)] ani ve skupině evropské finanční 
holdingové osoby [§ 151 odst. 1 písm. u)],  

c) není odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou ani jiným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou 
finanční holdingovou osobou [§ 151 odst. 1 písm. f)],  

d) neovládá jiného obchodníka s cennými papíry, zahraničního obchodníka s cennými papíry, 
banku, zahraniční banku, finanční instituci,  

e) není zahrnut do konsolidace podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, nebo  

f) není povinen na základě výjimky udělené Českou národní bankou podle čl. 14 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 dodržovat kapitálové požadavky na 
konsolidovaném základě.  

   
 (4) Povinnosti uvedené v odstavcích 1 a 2 má na konsolidovaném základě v rozsahu 
a způsobem podle části první hlavy II kapitoly 2 oddílů 2 a 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 pouze obchodník s cennými papíry, který je  
  
a) tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. p)],  
b) ovládajícím obchodníkem s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. c)], avšak není tuzemským 

ovládajícím obchodníkem s cennými papíry, odpovědným obchodníkem s cennými papíry 
ve skupině finanční holdingové osoby nebo odpovědným obchodníkem s cennými papíry 
ovládaným smíšenou finanční holdingovou osobou, přičemž členem jeho konsolidačního 
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celku je zahraniční obchodník s cennými papíry, zahraniční banka nebo finanční instituce, 
se sídlem ve státě, který není členským státem Evropské unie,  

c) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině finanční holdingové osoby [§ 151 
odst. 1 písm. v)],  

d) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraničního ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. w)],  

e) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraniční ovládající banky [§ 151 
odst. 1 písm. x)], nebo  

f) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou 
osobou [§ 151 odst. 1 písm. y)]. 

 
   (3) Povinnosti podle odstavců 1 a 2 má na individuálním základě pouze 

obchodník s cennými papíry, který 
  
a) není ovládán tuzemskou ovládající bankou, tuzemským ovládajícím obchodníkem 

s cennými papíry, tuzemskou finanční holdingovou osobou ani tuzemskou smíšenou 
finanční holdingovou osobou, 

b) neovládá instituci, finanční instituci nebo podnik pomocných služeb, nebo  
c) není zahrnut do konsolidace podle čl. 19 nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 108 odst. 1, 2 a 3) 
 

(4) Povinnosti  podle odstavců 1 a 2 na konsolidovaném základě v rozsahu 
a způsobem podle části první hlavy druhé kapitoly 2 oddílů 2 a 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 má tuzemský ovládající obchodník s cennými 
papíry a evropský ovládající investiční podnik. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 3)  
 

(5) Povinnosti  podle odstavců 1 a 2 na subkonsolidovaném základě má ovládající 
obchodník s cennými papíry pokud ovládá osobu z jiného než členského státu, která je 
institucí nebo společností spravující aktiva ve smyslu čl. 2 bodu 5 směrnice 2002/87/ES, 
nebo v ní drží majetkový podíl.   
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2) (čl. 3 odst. 3) 
   32013L0036 (čl. 108 odst. 4) 

§ 9aj 
 

Kombinovaná kapitálová rezerva 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry, který má povolení k poskytování investičních služeb 
podle § 4 odst. 2 písm. c) nebo h), jehož průměrný počet zaměstnanců dosahuje alespoň počtu 
250 a který má podle poslední účetní závěrky roční úhrn čistého obratu odpovídající částce 
alespoň 50 000 000 EUR nebo jehož aktiva celkem odpovídají částce alespoň 43 000 000 
EUR, průběžně udržuje kmenový kapitál tier 1 podle čl. 50 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši odpovídající kombinované kapitálové rezervě, a to nad 
rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, požadavků na kapitál uložených mu prostřednictvím opatření k nápravě a jiných 
opatření podle tohoto zákona nebo jiných právních předpisů a se zohledněním vnitřně 
stanoveného kapitálu. 
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 (1) Obchodník s cennými papíry, tuzemský ovládající obchodník s cennými 
papíry a evropský ovládající investiční podnik, který má povolení k poskytování 
investičních služeb podle § 4 odst. 2 písm. c) nebo h), jehož průměrný počet 
zaměstnanců dosahuje alespoň počtu 250 a který má podle poslední účetní závěrky roční 
úhrn čistého obratu odpovídající částce alespoň 50 000 000 EUR nebo jehož aktiva 
celkem odpovídají částce alespoň 43 000 000 EUR, průběžně udržuje kmenový kapitál 
tier 1 podle čl. 50 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 (dále jen 
„kmenový kapitál tier 1“) ve výši odpovídající kombinované kapitálové rezervě.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 45) (čl. 128 odst. 1)  

32013L0036 (čl. 128 odst. 6) 
 

(2) Obchodník s cennými papíry podle odstavce 1 udržuje kombinovanou 
kapitálovou rezervu nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c), 
čl. 92a a 92b nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavků na 
kapitál uložených mu v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování, 
prostřednictvím opatření k nápravě a pokynu k držení dodatečného kapitálu k řešení 
jiných rizik než rizika nadměrné páky a nad rámec rizikově založené složky 
minimálního požadavku na kapitál a způsobilé závazky podle zákona upravujícího 
ozdravné postupy a řešení krize na finančním trhu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 45) (čl. 128 odst. 1)  

32013L0036 (čl. 128 odst. 6) 
 
 (2) (3) Kombinovanou kapitálovou rezervu tvoří 
  
a) bezpečnostní kapitálová rezerva, 
b) proticyklická kapitálová rezerva, 
c) kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika, 
d) kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci, 
e) kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci. 
  
 (4) Obchodník s cennými papíry podle odstavce 1 udržuje kapitálové rezervy podle 
odstavce 2 písm. a) až c) a e) na individuálním a konsolidovaném základě podle části první 
hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Obchodník s cennými 
papíry podle odstavce 1 udržuje kapitálovou rezervu podle odstavce 2 písm. d) na 
konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. Povinnost udržovat kapitálovou rezervu podle odstavce 2 písm. d) 
a e) má také odpovědný obchodník s cennými papíry podle odstavce 1 ve skupině evropské 
finanční holdingové osoby nebo odpovědný obchodník s cennými papíry podle odstavce 
1 ovládaný evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, pokud tato evropská finanční 
holdingová osoba nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba byla označena jako 
systémově významná instituce podle § 9aq odst. 2 nebo § 9ar odst. 2. 
 
 (4) Nestanoví-li jiný právní předpis jinak, obchodník s cennými papíry podle 
odstavce 1 nesmí rozdělit kmenový kapitál tier 1 v rozsahu, který by vedl k porušení 
povinnosti udržovat kombinovanou kapitálovou rezervu v požadované výši. Pokud 
obchodník s cennými papíry podle odstavce 1 neudržuje kombinovanou kapitálovou rezervu 
v požadované výši, nesmí rozdělit poměrnou část zisku po zdanění dodržuje pravidla 
omezující rozdělení kmenového kapitálu tier 1, a do 5 pracovních dnů ode dne, kdy dojde 
k poklesu kombinované kapitálové rezervy pod požadovanou výši, předloží České národní 
bance žádost o schválení plánu na obnovení kapitálu. Česká národní banka může tuto lhůtu 
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prodloužit až na 10 pracovních dnů v závislosti na posouzení individuální situace obchodníka 
s cennými papíry podle odstavce 1 s přihlédnutím k rozsahu a složitosti jeho činností. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 a 2)  
  
 (5) Česká národní banka plán na obnovení kapitálu podle odstavce 4 schválí, jestliže 
lze očekávat, že na základě tohoto plánu obchodník s cennými papíry podle odstavce 1 ve 
stanovené lhůtě splní kombinovanou kapitálovou rezervu. Pokud Česká národní banka plán na 
obnovení kapitálu neschválí, uloží opatření k nápravě podle § 136 odst. 2 písm. q) nebo § 136 
odst. 2 písm. r). 
  
 (6) Prováděcí právní předpis stanoví 
  
a) pravidla pro kombinovanou kapitálovou rezervu podle odstavce 1 1 a 2 a kapitálové 

rezervy podle odstavce 2 3, 
b) pravidla pro výpočet poměrné části zisku po zdanění podle odstavce 4 a 
b) omezení při nesplnění požadavku kombinované kapitálové rezervy a pravidla pro 

výpočet nejvyšší částky k možnému rozdělení podle odstavce 4 a 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 51) (čl. 141 odst. 1 – 10) (čl. 1 odst. 52) (čl. 141a) 

 
c) náležitosti plánu na obnovení kapitálu podle odstavce 4. 
 

§ 9ak 
 

Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy 
 
 Sazba bezpečnostní kapitálové rezervy činí 2,5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 

§ 9ak  
 

Bezpečnostní kapitálová rezerva 
 

Obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 průběžně udržuje bezpečnostní 
kapitálovou rezervu na individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy 
druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve výši 2,5 % 
z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.    
CELEX: 32013L0036 (čl. 129) 

 
Proticyklická kapitálová rezerva 

 
§ 9al 

 
(1) Obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 průběžně udržuje 

proticyklickou kapitálovou rezervu specifickou pro příslušného obchodníka s cennými 
papíry na individuálním a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 130) 
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 (1) (2) Česká národní banka čtvrtletně vypočte orientační ukazatel proticyklické 
kapitálové rezervy jako referenční hodnotu, kterou se řídí při stanovení sazby proticyklické 
kapitálové rezervy. Tento ukazatel je založen na odchylce poměru objemu poskytnutých 
úvěrů a hrubého domácího produktu od dlouhodobého trendu. 
  
 (2) (3) Česká národní banka při výpočtu orientačního ukazatele proticyklické 
kapitálové rezervy přihlíží zejména k 
  
a) úvěrovému cyklu a růstu objemu poskytovaných úvěrů v České republice, 
b) změnám poměru objemu poskytnutých úvěrů a hrubého domácího produktu, 
c) specifikům českého národního hospodářství a 
d) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
  
 (3) (4) Sazba proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku se stanoví 
čtvrtletně, přičemž se přihlíží k Česká národní banka čtvrtletně vyhodnocuje míru 
cyklického systémového rizika, na jehož základě může stanovit nebo změnit sazbu 
proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku; při stanovení nebo změně sazby 
Česká národní banka přihlíží k 
  
a) orientačnímu ukazateli proticyklické kapitálové rezervy vypočtenému podle odstavců 1 a 2 

2 a 3, 
b) doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika a 
c) ukazatelům, které mohou značit růst systémového rizika. 
 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 50) (čl. 136 odst. 3) 
 
 (4) (5) Sazba proticyklické kapitálové rezervy podle odstavce 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 odstavce 4 se stanoví ve výši 0 % až 2,5 % z celkového 
objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013 v násobcích 0,25 procentního bodu. V případech, kdy to bude na základě 
skutečností uvedených v odstavci 3 4 důvodné, může Česká národní banka stanovit tuto sazbu 
vyšší než 2,5 %. 
  
 (5) (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro Českou republiku podle odstavce 3 4 a 
b) den, od kterého jsou obchodníci s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 povinni používat 
sazbu podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (6) (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 5 6 písm. a) nebo při zvýšení této 
sazby může být den podle odstavce 5 6 písm. b) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání 
opatření obecné povahy; v případech zvláštního zřetele hodných může být tato lhůta kratší. To 
neplatí, pokud se sazba podle odstavce 5 6 písm. a) sníží. 
  
 (7) (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy uvede 
  
a) údaje podle odstavce 5 6, 
b) poměr objemu poskytnutých úvěrů k hrubému domácímu produktu České republiky 

a odchylku tohoto poměru od dlouhodobého trendu, 
c) referenční sazbu proticyklické kapitálové rezervy podle odstavců 1 a 2  2 a 3, 
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d) odůvodnění výše sazby podle odstavce 5 6 písm. a), včetně uvedení všech faktorů, které 
Česká národní banka vzala v úvahu při stanovení této sazby, 

e) důvody pro zkrácení lhůty, pokud je lhůta podle odstavce 6 7 kratší než 1 rok, 
f) nezávazně určené období, po které se očekává, že sazba podle odstavce 5 6 písm. a) nebude 

zvýšena včetně odůvodnění délky tohoto období, pokud byla sazba proticyklické 
kapitálové rezervy snížena. 

  
 (8) (9) Česká národní banka koordinuje termín vydání opatření obecné povahy 
s příslušnými orgány dohledu nebo určenými orgány jiných států. 
 

§ 9am 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 použije sazbu proticyklické 
kapitálové rezervy pro jiný členský stát Evropské unie ve výši, kterou stanovil příslušný orgán 
dohledu nebo určený orgán tohoto členského státu44), pokud tato sazba byla stanovena do 
výše 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
 
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu 
Evropské unie stanovil sazbu proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového 
objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, Česká národní banka tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. 
Obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 v takovém případě použije sazbu stanovenou 
Českou národní bankou. 
 
 (3) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro jiný členský stát Evropské unie podle odstavce 
2, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), a 
c) den, od kterého jsou obchodníci s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 povinni používat 
sazbu podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (4) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 3 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 3 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; ve výjimečných případech může být tato lhůta kratší. To neplatí, pokud se 
sazba podle odstavce 3 písm. a) sníží. 
  
 (5) Je-li lhůta podle odstavce 4 kratší než 1 rok, Česká národní banka v opatření 
obecné povahy uvede důvody pro zkrácení lhůty. 
 
______________________ 
44) Čl. 4 odst. 1 bod 40 a čl. 458 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 575/2013. 
 

§ 9an 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 použije sazbu proticyklické 
kapitálové rezervy pro stát, který není členským státem Evropské unie, ve výši, kterou 
stanovil příslušný orgán dohledu tohoto státu, pokud tato sazba byla stanovena do výše 2,5% 
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z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
  
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu státu, který není členským státem Evropské unie, 
stanovil sazbu proticyklické kapitálové rezervy nižší než 2,5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
Česká národní banka může sazbu zvýšit až do výše 2,5 %, považuje-li to za potřebné 
z hlediska rizik spojených s objemem poskytovaných úvěrů v tomto státě. Obchodník 
s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 v takovém případě použije sazbu stanovenou Českou 
národní bankou. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
  
 (3) Pokud příslušný orgán dohledu státu, který není členským státem Evropské unie, 
stanovil sazbu proticyklické kapitálové rezervy vyšší než 2,5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
Česká národní banka tuto sazbu uzná nebo stanoví sazbu ve výši 2,5 %. Obchodník s cennými 
papíry podle § 9aj odst. 1 v takovém případě použije sazbu stanovenou Českou národní 
bankou. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
  
 (4) Pokud příslušný orgán dohledu státu, který není členským státem Evropské unie, 
sazbu proticyklické kapitálové rezervy nestanovil, Česká národní banka může tuto sazbu 
stanovit do výše 2,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Obchodník s cennými papíry podle § 9aj 
odst. 1 v takovém případě použije sazbu stanovenou Českou národní bankou. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 3 odst. 1 bod 36) 
  
 (5) Česká národní banka při stanovení sazby proticyklické kapitálové rezervy podle 
odstavců 2 až 4 přihlíží k doporučením vydaným Evropskou radou pro systémová rizika. 
  
 (6) Česká národní banka stanoví opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu proticyklické kapitálové rezervy pro stát, který není členským státem Evropské unie, 

podle odstavců 2 až 4, 
b) název státu, na nějž se vztahuje sazba podle písmene a), a 
c) den, od kterého jsou obchodníci s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 povinni používat 

sazbu podle písmene a) pro účely výpočtu kombinované kapitálové rezervy. 
  
 (7) Při prvním stanovení sazby podle odstavce 6 písm. a) nebo při zvýšení této sazby 
může být den podle odstavce 6 písm. c) stanoven nejdříve 1 rok po dni vydání opatření 
obecné povahy; v případech zvláštního zřetele hodných může být tato lhůta kratší. To neplatí, 
pokud se sazba podle odstavce 6 písm. a) sníží. 
  
 (8) Česká národní banka v opatření obecné povahy odůvodní výši sazby podle 
odstavce 6 písm. a), a je-li lhůta podle odstavce 7 kratší než 1 rok, Česká národní banka uvede 
důvody pro zkrácení lhůty. 
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Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
 

§ 9ao 
  

(1) Česká národní banka může stanovit, aby obchodníci s cennými papíry podle § 9aj 
odst. 1, skupina druhově určených obchodníků s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 nebo 
jednotlivý obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 průběžně udržovali kapitálovou 
rezervu ke krytí systémového rizika na individuálním a konsolidovaném základě podle části 
první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec 
požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených 
obchodníkovi s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 prostřednictvím opatření k nápravě 
a jiných opatření podle tohoto zákona nebo jiných právních předpisů a se zohledněním vnitřně 
stanoveného kapitálu. 

 
(1) Česká národní banka může za účelem omezení systémového 

nebo makroobezřetnostního rizika stanovit, aby obchodníci s cennými papíry podle 
§ 9aj odst. 1, skupina druhově určených obchodníků s cennými papíry podle § 9aj 
odst. 1 nebo jednotlivý obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 průběžně 
udržovali pro všechny expozice nebo podmnožinu expozic kapitálovou rezervu ke krytí 
systémového rizika na individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě 
podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 1) 
 

(2) Kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika se může vztahovat na 
 
a) expozice umístěné v České republice, 
b) podmnožinu expozic umístěných v České republice v členění na expozice vůči 

1. fyzickým osobám zajištěné obytnými nemovitostmi, kterými se pro účely tohoto 
zákona rozumí obytné nemovitosti podle čl. 4 odst. 1 bodu 75 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
2. právnickým osobám zajištěné obchodními nemovitostmi, kterými se pro účely 

tohoto zákona rozumí jiné než obytné nemovitosti,  
3. fyzickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 1, 
4. právnickým osobám s výjimkou expozic podle bodu 2, 

c) části expozic podle písmene b) bodů 1 až 4, 
d) expozice umístěné v jiných členských státech Evropské unie, 
e) expozice v členění podle písmene b) bodů 1 až 4 umístěné v jiném členském státě 

Evropské unie, pro který Česká národní banka uznala sazbu podle § 12t, 
f) expozice umístěné ve státě, který není členským státem Evropské unie.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 5)  
 

(2) (3) Česká národní banka stanoví sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového 
rizika pro expozice umístěné v České republice ve výši nejméně 1 % z celkového objemu 
rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 všechny expozice nebo podmnožinu expozic v násobcích 0,5 procentního bodu, 
přičemž může tuto sazbu stanovit také pro expozice umístěné v jiném členském státě 
Evropské unie nebo ve státě, který není členským státem Evropské unie. Česká národní banka 
při stanovení sazby přihlíží k tomu, aby výše sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh 
jako celek nebo jeho část v jiných členských státech Evropské unie nebo celé Evropské unii 
a nebyla překážkou pro fungování jednotného trhu. Česká národní banka přezkoumává 
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důvody pro stanovení kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika alespoň jednou za 2 
roky. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 7 a 8)  
 

(3) (4) Česká národní banka stanoví rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy 
  
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika podle odstavců 1 a 2, 
b) údaje nutné k identifikaci obchodníka s cennými papíry podle § 9aj odst. 1, který je 

povinen udržovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika, 
c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vztahuje, 
c) d) den, od kterého je dotčený obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 povinen 

sazbu podle písmene a) používat, a 
d) e) názvy států, na něž se vztahuje sazba podle písmene a). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 13) 
 

§ 9ap 
 

(1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika Evropské komisi, Evropskému orgánu dohledu (Evropský orgán pro 
bankovnictví)46) (dále jen "Evropský orgán pro bankovnictví"), Evropské radě pro systémová 
rizika a příslušným orgánům nebo určeným orgánům dotčených států.  

 
(2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 

a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
c) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České republice, 
d) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

systémové nebo makroobezřetnostní riziko,  
e) odůvodnění účinnosti a přiměřenosti výše sazby podle písmene a) vzhledem k ostatním 

existujícím opatřením použitelným podle tohoto zákona a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 s výjimkou článků 458 a 459 tohoto nařízení a 

f) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 
ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě informací 
dostupných České národní bance. 

 
(3) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 
1 nejpozději 1 měsíc přede dnem vydání rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao 
odst. 3. Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr podle odstavce 1, 
přičemž rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 3 vydá pouze v návaznosti 
na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
 

(4) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika do výše 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
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nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro expozice umístěné v jiných 
členských státech Evropské unie, musí být sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového 
rizika stejná pro všechny členské státy Evropské unie. 
 

(5) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, aby pro 
příslušné orgány nebo určené orgány jiných členských států Evropské unie vydala doporučení 
uznat sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stanovenou Českou národní 
bankou pro Českou republiku. 

 
(6) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
vyžádá si před vydáním rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 3 
stanovisko Evropské komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise 
nevyhoví, sdělí jí důvody, které ji k tomu vedly. 

  
(7) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vyšší než 3 % a nižší nebo rovnu 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro 
obchodníka s cennými papíry podle § 9aj odst. 1, jehož ovládající osoba má sídlo v jiném 
členském státě Evropské unie, a Česká národní banka a příslušné orgány nebo určené orgány 
dotčeného členského státu se neshodnou nebo v případě, kdy stanoviska Evropské komise 
a Evropské rady pro systémová rizika jsou zamítavá, Česká národní banka může postoupit věc 
k rozhodnutí Evropskému orgánu pro bankovnictví podle přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví44). Česká 
národní banka rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 3 nevydá, dokud ve 
věci nerozhodne Evropský orgán pro bankovnictví. 
 

§ 9aq 

(1) Pokud příslušný orgán nebo určený orgán jiného členského státu Evropské unie 
stanovil pro tento členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, může 
Česká národní banka sazbu pro účely výpočtu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika 
uznat a rozhodnutím nebo opatřením obecné povahy podle § 9ao odst. 3 tuto sazbu stanovit. 
Česká národní banka před stanovením sazby přihlíží k informacím uvedeným v oznámení 
příslušného orgánu dotčeného členského státu. 

 
(2) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské komisi, 

Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušnému 
nebo určenému orgánu členského státu. 
 

§ 9ap 

(1) Česká národní banka oznámí záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke 
krytí systémového rizika Evropské radě pro systémová rizika. Je-li obchodník s cennými 
papíry podle § 9aj odst. 1, na jehož expozice se vztahuje sazba kapitálové rezervy ke 
krytí systémového rizika, ovládán osobou se sídlem v jiném členském státě Evropské 
unie, oznámí Česká národní banka záměr stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika příslušnému orgánu dohledu nebo určenému orgánu dotčeného 
členského státu Evropské unie. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9) 



208 
 

 
(2) Oznámení podle odstavce 1 obsahuje 

 
a) sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika, 
b) údaje nutné k identifikaci obchodníka s cennými papíry podle § 9aj odst. 1, který je 

povinen udržovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika, 
c) údaje nutné k identifikaci expozic, na které se sazba kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika vztahuje, včetně identifikace expozic umístěných ve státě, který 
není členským státem Evropské unie, 

d) popis systémového nebo makroobezřetnostního rizika, 
e) odůvodnění výše sazby podle písmene a) vzhledem k míře systémového nebo 

makroobezřetnostního rizika a ohrožení stability finančního systému v České 
republice, 

f) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti 
zmírnit systémové nebo makroobezřetnostní riziko a 

g) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové 
rezervy ke krytí systémového rizika na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9)  
 

(3) Pokud hodlá Česká národní banka uložit obchodníkovi s cennými papíry 
podle § 9aj odst. 1 povinnost udržovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika 
pro všechny expozice, uvede v oznámení podle odstavce 1 důvody, pro které nelze 
považovat kapitálovou rezervu ke krytí systémového rizika za duplicitní k fungování 
kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 9) 
 

(4) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika nepřevýší 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1 nejpozději 1 
měsíc přede dnem vydání rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 4. 
Do kombinované sazby kapitálové rezervy se nezapočte sazba stanovená Českou 
národní bankou podle § 9aq. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 10)  
 

(5) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 3 % a nepřevýšila 5 % z celkového objemu rizikové 
expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
pro kteroukoli podmnožinu expozic, Česká národní banka si vyžádá před vydáním 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 4 stanovisko Evropské 
komise. Pokud Česká národní banka stanovisku Evropské komise nevyhoví, sdělí jí 
důvody, které ji k tomu vedly.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  
 

(6) Pokud by stanovení nebo změna sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika vedly k tomu, že by kombinovaná sazba kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika byla vyšší než 5 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
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odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 pro kteroukoli 
podmnožinu expozic, Česká národní banka oznámí záměr podle odstavce 1, přičemž 
rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 4 vydá pouze v návaznosti na 
nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 12)  
 

(7) Je-li obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1, na jehož expozice se 
vztahuje sazba podle odstavce 5, ovládán osobou se sídlem v jiném členském státě 
Evropské unie, požádá Česká národní banka v oznámení podle odstavce 1 Evropskou 
komisi a Evropskou radu pro systémová rizika o vydání doporučení. Neshodnou-li se 
Česká národní banka a příslušný orgán dohledu nebo určený orgán dotčeného 
členského státu Evropské unie nebo jsou-li doporučení Evropské komise a Evropské 
rady pro systémová rizika zamítavá, Česká národní banka může postoupit věc k 
rozhodnutí Evropskému orgánu pro bankovnictví podle přímo použitelného předpisu 
Evropské unie upravujícího dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví68). 
Česká národní banka rozhodnutí nebo opatření obecné povahy podle § 9ao odst. 4 
nevydá, dokud ve věci nerozhodne Evropský orgán pro bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 11)  

 
(8) Pokud Česká národní banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy ke krytí 

systémového rizika pro expozice umístěné v jiných členských státech Evropské unie, 
musí být sazba kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika stejná pro všechny 
členské státy Evropské unie s výjimkou sazby podle § 9aq. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 133 odst. 15)  
 

(9) Česká národní banka může požádat Evropskou radu pro systémová rizika, 
aby pro příslušné orgány dohledu nebo určené orgány jiných členských států Evropské 
unie vydala doporučení uznat sazbu kapitálové rezervy ke krytí systémového rizika 
stanovenou Českou národní bankou pro Českou republiku. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49)(čl. 134 odst. 5) 
____________________ 
68) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 
o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro bankovnictví), o změně 
rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/78/ES, v platném znění. 
 

§ 9aq 
 

(1) Pokud příslušný orgán dohledu nebo určený orgán jiného členského státu 
Evropské unie stanovil pro tento členský stát sazbu kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika, může Česká národní banka sazbu pro účely výpočtu kapitálové 
rezervy ke krytí systémového rizika uznat a rozhodnutím nebo opatřením obecné 
povahy podle § 9ao odst. 4 tuto sazbu stanovit.  
 

(2) Pokud kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika vypočtená na základě 
sazby stanovené příslušným orgánem dohledu nebo určeným orgánem jiného členského 
státu pokrývá stejná rizika jako kapitálová rezerva ke krytí systémového rizika 
stanovená podle § 9ao, použije se vyšší z kapitálových rezerv. 
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(3) Česká národní banka před stanovením sazby kapitálové rezervy ke krytí 
systémového rizika přihlíží k informacím uvedeným v oznámení příslušného orgánu 
dohledu nebo určeného orgánu jiného členského státu. 
 

(4) Česká národní banka oznámí uznání sazby podle odstavce 1 Evropské radě 
pro systémová rizika. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 49) (čl. 134 odst. 4) 
 

§ 9ar 
 

Kapitálová rezerva pro globální systémově významnou instituci 
 
 (1) Česká národní banka rozhodne, aby obchodník s cennými papíry podle § 9aj 
odst. 1, který byl označen jako globální systémově významná instituce, průběžně udržoval 
o povinnosti globální systémově významné instituce průběžně udržovat kapitálovou 
rezervu pro globální systémově významnou instituci na konsolidovaném základě podle části 
první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec 
požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, požadavků na kapitál uložených mu 
prostřednictvím opatření k nápravě a jiných opatření podle tohoto zákona nebo jiných 
právních předpisů a se zohledněním vnitřně stanoveného kapitálu. 
  
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení globální systémově významné instituce na 
konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. Jako globální systémově významná instituce může být určena 
evropský ovládající obchodník s cennými papíry podle § 9aa odst. 1, evropská finanční 
holdingová osoba, evropská smíšená finanční holdingová osoba skupina, v jejímž čele 
je evropský ovládající investiční podnik podle § 9aj odst. 1, nebo obchodník s cennými 
papíry podle § 9aj odst. 1 s výjimkou obchodníka s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 
ovládaného evropskou ovládající institucí, evropskou finanční holdingovou osobou nebo 
evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou evropskou ovládající úvěrovou institucí, 
evropským ovládajícím investičním podnikem, evropskou finanční holdingovou osobou 
nebo evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 1)  
 
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost globální systémově 
významné instituce na základě těchto kritérií: 
  
a) velikost skupiny globální systémově významné instituce, 
b) propojenost skupiny globální systémově významné instituce s finančním systémem, 
c) nahraditelnost služeb poskytovaných skupinou globální systémově významné instituce, 
d) složitost skupiny globální systémově významné instituce a 
e) přeshraniční činnost skupiny globální systémově významné instituce. 
 
 (4) Česká národní banka rozhodne o zařazení globální systémově významné instituce 
do jedné z alespoň 5 kategorií na základě vyhodnocení systémové významnosti instituce, 
přičemž se řídí metodikou stanovenou rozhodnutím nebo nařízením Evropské komise. Česká 
národní banka může v odůvodněných případech zařadit globální systémově významnou 
instituci do kategorie s vyšší systémovou významností a do některé z kategorií může zařadit 
také instituci, která nebyla určena jako systémově významná. Česká národní banka informuje 
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Evropský orgán pro bankovnictví o případech podle věty druhé a uvede důvody, pro které tak 
činí. 
 

(4) Česká národní banka rozhodne o zařazení globální systémově významné 
instituce do jedné z alespoň 5 kategorií na základě vyhodnocení systémové významnosti 
instituce podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího metodiku 
určování globálních systémově významných institucí a vymezení podkategorií globálních 
a systémově významných institucí69). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 9) 
 

(5) Česká národní banka v odůvodněných případech může rozhodnout o zařazení   
  
a) globální systémově významné instituce do kategorie s vyšší systémovou významností, 
b) instituce, která nebyla určena jako systémově významná, do některé z kategorií 

systémové významnosti, 
c) globální systémově významné instituce do kategorie s nižší systémovou významností 

s přihlédnutím k přeshraničním činnostem skupiny prováděným v rámci 
zúčastněných členských států podle čl. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 806/201470). 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47 písm. b) a h)) (čl. 131 odst. 2a a odst. 10)  
 
 (6) Prováděcí právní předpis stanoví pro jednotlivé kategorie systémové významnosti 
sazbu kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci, přičemž pro instituce 
zařazené do kategorie s nejnižší úrovní systémové významnosti stanoví tuto sazbu ve výši 
1 % a pro instituce zařazené do kategorie s nejvyšší úrovní systémové významnosti ve výši 
3,5 % z celkového objemu rizikové expozice podle článku 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Česká národní banka stanoví sazbu do čtvrté kategorie 
v násobcích 0,5 procentního bodu. 
 
 (6) Sazby kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci pro 
jednotlivé kategorie systémové významnosti jsou stanoveny v násobcích 0,5 procentního 
bodu, přičemž pro instituce zařazené do kategorie s nejnižší úrovní systémové 
významnosti sazba činí 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 9)   
  

(7) Česká národní banka informuje Evropskou komisi, Evropský orgán pro 
bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika o názvech institucí, které byly určeny 
jako globální systémově významné. 
____________________________________ 

69) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1222/2014 ze dne 8. října 2014, 
kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU, pokud jde 
o regulační technické normy pro upřesnění metodiky určování globálních systémově 
významných institucí a vymezení podkategorií globálních systémově významných 
institucí, v platném znění. 
70) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 806/2014 ze dne 15. července 2014, 
kterým se stanoví jednotná pravidla a jednotný postup pro řešení krize úvěrových 
institucí a některých investičních podniků v rámci jednotného mechanismu pro řešení 
krizí a Jednotného fondu pro řešení krizí a mění nařízení (EU) č. 1093/2010, v platném 
znění. 
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§ 9as 

 
Kapitálová rezerva pro jinou systémově významnou instituci 

 
 (1) Česká národní banka může stanovit, aby obchodník s cennými papíry podle § 9aj 
odst. 1, který byl označen jako jiná systémově významná instituce, průběžně udržoval 
kapitálovou rezervu pro jinou systémově významnou instituci na individuálním 
a konsolidovaném základě podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, a to nad rámec požadavků na kapitál podle čl. 92 tohoto nařízení, 
požadavků na kapitál uložených mu prostřednictvím opatření k nápravě a jiných opatření 
podle tohoto zákona nebo jiných právních předpisů a se zohledněním vnitřně stanoveného 
kapitálu. 
 
 (1) Česká národní banka může stanovit, aby jiná systémově významná instituce 
průběžně udržovala kapitálovou rezervu pro jinou systémově významnou instituci na 
individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě podle části první 
hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 5)  
 
  
 (2) Česká národní banka rozhodne o určení jiné systémově významné instituce 
na konsolidovaném individuálním, konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě 
podle části první hlavy druhé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Jako 
jiná systémově významná instituce může být označen evropský ovládající obchodník 
s cennými papíry podle § 9aj odst. 1, evropská finanční holdingová osoba, evropská smíšená 
finanční holdingová osoba označena skupina, v jejímž čele stojí evropský ovládající 
investiční podnik podle § 9aj odst. 1, skupina, v jejímž čele stojí tuzemský ovládající 
obchodník s cennými papíry podle § 9aj odst. 1 nebo obchodník s cennými papíry podle 
§ 9aj odst. 1. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 1)  
 
 (3) Česká národní banka stanoví systémovou významnost jiné systémově významné 
instituce alespoň podle některého z těchto kritérií: 
  
a) velikost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce, 
  
b) význam instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce pro hospodářství 

Evropské unie nebo České republiky, 
c) význam přeshraničních aktivit činností instituce nebo skupiny jiné systémově významné 

instituce, nebo 
d) propojenost instituce nebo skupiny jiné systémově významné instituce s finančním 

systémem. 
 CELEX: 32013L0036 (čl. 131 odst. 3 písm. c))  
 
 (4) Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby kapitálové rezervy pro 
jinou systémově významnou instituci do výše 2 3 % z celkového objemu rizikové expozice 
podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 s přihlédnutím 
k systémové významnosti instituce podle odstavce 3. Česká národní banka při stanovení sazby 
přihlíží k tomu, aby výše sazby neměla nepříznivý dopad na finanční trh jako celek nebo jeho 
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část v jiných členských státech Evropské unie nebo celé Evropské unii a nebyla překážkou 
pro fungování jednotného trhu. Česká národní banka může rozhodnout o stanovení sazby 
kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci vyšší než 3 % z celkového 
objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 575/2013 pouze v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
Česká národní banka přezkoumává požadavek na kapitálovou rezervu pro jinou systémově 
významnou instituci alespoň jednou ročně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 5 a 5a)  
  
 (5) Česká národní banka oznámí záměr stanovit nebo změnit sazbu kapitálové rezervy 
pro jinou systémově významnou instituci Evropské komisi, Evropskému orgánu pro 
bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a příslušným orgánům nebo určeným 
orgánům dotčených států nejpozději 1 měsíc přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4, 
pokud jde o sazbu nepřevyšující 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Pokud Česká národní 
banka hodlá stanovit sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci 
vyšší než 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, oznámí záměr Evropské radě pro 
systémová rizika 3 měsíce přede dnem vydání rozhodnutí podle odstavce 4.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47)  (čl. 131 odst. 7) 
  
 (6) Oznámení podle odstavce 5 obsahuje 
  
a) sazbu kapitálové rezervy pro jinou systémově významnou instituci, 
b) odůvodnění výše sazby podle písmene a) z hlediska její účinnosti a přiměřenosti zmírnit 

riziko a 
c) vyhodnocení pravděpodobných kladných a záporných dopadů stanovení kapitálové rezervy 

pro jinou systémově významnou instituci na jednotný trh Evropské unie na základě 
informací dostupných České národní bance. 

 
 (7) Pokud je jiná systémově významná instituce ovládána globální systémově 
významnou institucí nebo jinou systémově významnou institucí, která je evropskou ovládající 
úvěrovou institucí institucí nebo skupinou, v jejímž čele je evropská ovládající úvěrová 
instituce, evropský ovládající investiční podnik, evropská finanční holdingová osoba 
nebo evropská smíšená finanční holdingová osoba, a je povinna udržovat kapitálovou 
rezervu pro jinou systémově významnou instituci na konsolidovaném základě, pak kapitálová 
rezerva pro tuto jinou systémově významnou instituci na individuálním nebo 
subkonsolidovaném základě podle čl. 4 odst. 1 bodu 49 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 nesmí být vyšší než vyšší přesáhnout nižší z těchto hodnot: 
  
a) 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 
a) součet vyšší ze sazeb kapitálové rezervy pro globální systémově významnou instituci 

nebo jinou systémově významnou instituci uplatňovaných pro skupinu 
na konsolidovaném základě a 1 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 
odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 

b) kapitálové rezervy vypočtené z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití sazby kapitálové 
rezervy pro globální systémově významnou instituci nebo sazby kapitálové rezervy pro 
jinou systémově významnou instituci aplikované na skupinu na konsolidovaném základě. 
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b) 3 % z celkového objemu rizikové expozice podle čl. 92 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 nebo sazba uplatňovaná pro skupinu na 
konsolidovaném základě v návaznosti na nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise 
podle odstavce 7. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 8) 
 

§ 9at 
 

(1) Česká národní banka sdělí Evropské radě pro systémová rizika názvy institucí 
označených jako globální systémově významné a jiné systémově významné včetně 
kategorií systémové významnosti, do kterých byly globální systémově významné 
instituce zařazeny, a uvede důvody, pro které tak činí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 47) (čl. 131 odst. 12) 
 

(1) (2) Česká národní banka přezkoumává určení globálních systémově významných 
institucí a jiných systémově významných institucí a zařazení globálních systémově 
významných institucí do kategorií systémové významnosti jednou ročně. Česká národní banka 
o výsledku přezkumu informuje dotčené systémově významné instituce, Evropskou komisi, 
Evropský orgán pro bankovnictví a Evropskou radu pro systémová rizika. 
  

(2) (3) Česká národní banka uveřejňuje způsobem umožňujícím dálkový přístup 
aktuální seznam institucí, které byly určeny určila jako globální systémově významné nebo 
jako jiné systémově významné, a kategorii systémové významnosti, do které byla globální 
systémově významná instituce zařazena globální systémově významnou instituci zařadila. 

 
§ 9au 

 
 (1) Pokud by zveřejnění odůvodnění opatření obecné povahy vydaného podle § 9ao 

odst. 3 4 ohrozilo stabilitu finančního systému dotčených států, Česká národní banka 
odůvodnění nezveřejní. 

  
 (2) Pokud by zveřejnění odůvodnění rozhodnutí podle § 9ao odst. 3 4 ohrozilo stabilitu 

finančního systému dotčených států, Česká národní banka odůvodnění nezveřejní. 
 

§ 9b 
 

zrušen 
 

§ 9b 
 

Kapitálová rezerva k pákovému poměru pro globální systémově významnou instituci 
 
(1) Globální systémově významná instituce podle § 9ar odst. 2 není oprávněna 

rozdělit kmenový kapitál tier 1 v rozsahu, který by vedl k nesplnění povinnosti udržovat 
v požadované výši kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 1) 

 
(2) Pokud globální systémově významná instituce podle § 9ar odst. 2 požadavek 
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kapitálové rezervy k pákovému poměru neplní, dodržuje pravidla omezující rozdělení 
kmenového kapitálu tier 1 a do 5 pracovních dnů ode dne, kdy dojde k poklesu 
kapitálové rezervy k pákovému poměru pod požadovanou výši a předloží České národní 
bance žádost o schválení plánu na obnovení kapitálu. Česká národní banka může tuto 
lhůtu prodloužit až na 10 pracovních dnů v závislosti na posouzení individuální situace 
dané osoby s přihlédnutím k rozsahu a složitosti jejích činností. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 2), (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 

 
(3) Česká národní banka plán na obnovení kapitálu podle odstavce 3 schválí, 

jestliže lze očekávat, že na základě tohoto plánu globální systémově významná instituce 
podle § 9ar odst. 2 požadavek kapitálové rezervy k pákovému poměru ve stanovené 
lhůtě splní. Pokud Česká národní banka plán na obnovení kapitálu neschválí, uloží 
opatření k nápravě podle § 136 odst. 2 písm. s) nebo § 136 odst. 2 písm. t). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 3 a 4) 

 
(4) Česká národní banka stanoví vyhláškou 
 

a) pravidla a omezení při nesplnění požadavku kapitálové rezervy k pákovému poměru, 
včetně pravidel pro výpočet nejvyšší částky k možnému rozdělení související 
s pákovým poměrem a 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 52) (čl. 141b odst. 2 až 10), (čl. 1 odst. 52) (čl. 141c) 
b) náležitosti plánu na obnovení kapitálu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 2) 

 
Oddíl 3 

 
Vedoucí orgán 

 
§ 10 

 
 (1) Obchodník s cennými papíry musí mít v závislosti na právní formě a vnitřní 
struktuře alespoň 2 členy představenstva, 2 členy správní rady nebo 2 jednatele, kteří skutečně 
řídí jeho činnost; jednatelé jednají jako kolektivní orgán. 
  (2) Členem správní rady obchodníka s cennými papíry je vždy jeho statutární ředitel. 
Statutární ředitel obchodníka s cennými papíry však nesmí být současně předsedou správní 
rady tohoto obchodníka s cennými papíry, ledaže to na odůvodněný návrh tohoto obchodníka 
s cennými papíry povolí Česká národní banka. O žádosti podle předchozí věty Česká národní 
banka rozhodne s přihlédnutím k vlivu souběhu funkcí na řádnost a obezřetnost výkonu 
činností tohoto obchodníka s cennými papíry vzhledem k jejich povaze, rozsahu a složitosti 
a s přihlédnutím k individuálním okolnostem, zejména k tomu, zda má tato osoba časovou 
kapacitu pro plnění stanovených povinností a k možnému střetu zájmů. 
  
 (3) Obchodník s cennými papíry zajistí, aby 
  
a) každý člen jeho vedoucího orgánu byl důvěryhodný a měl dostatek odborných znalostí, 

dovedností a zkušeností, aby rozuměl činnostem obchodníka s cennými papíry, včetně 
souvisejících hlavních rizik, 

b) byly vyčleněny dostatečné personální a finanční zdroje pro průběžné odborné vzdělávání 
členů jeho vedoucího orgánu, 

c) byla prováděna politika podporující rozmanitost při výběru členů jeho vedoucího orgánu, 
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d) členové jeho vedoucího orgánu plnili požadavky podle odstavce 4, 
e) člen jeho vedoucího orgánu měl přístup ke všem potřebným informacím a dokumentům, 

aby mohl, je-li to potřeba, účinně zpochybnit rozhodnutí osob ve vrcholném vedení 
a dohlížet na rozhodování osob ve vrcholném vedení, a 

f) členové jeho vedoucího orgánu měli dostatečné společné odborné znalosti, dovednosti 
a zkušenosti, aby rozuměli činnosti tohoto obchodníka s cennými papíry. a  

g) byly evidovány údaje o úvěrech a zárukách poskytnutých členovi jeho vedoucího 
orgánu nebo osobě s takovým členem spřízněné tak, aby tyto údaje mohly být bez 
zbytečného odkladu na vyžádání poskytnuty České národní bance; spřízněnou 
osobou se pro účely tohoto zákona rozumí manžel, registrovaný partner, dítě nebo 
rodič člena vedoucího orgánu nebo právnická osoba, ve které má člen vedoucího 
orgánu nebo jeho manžel, registrovaný partner, dítě nebo rodič kvalifikovanou účast 
nebo v ní může uplatňovat významný vliv nebo je v této právnické osobě členem 
vrcholného vedení nebo členem jejího vedoucího orgánu. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 23) (čl. 88 odst. 1) 
 
 (4) Člen vedoucího orgánu obchodníka s cennými papíry po celou dobu výkonu své 
funkce 
  
a) plní své povinnosti řádně, čestně a nezávisle a věnuje výkonu této své funkce dostatečný 

čas, 
b) může současně zastávat funkce v orgánech jiných právnických osob jen tehdy, pokud má 

nadále dostatečné časové kapacity pro plnění povinností v orgánu obchodníka s cennými 
papíry vzhledem k povaze, rozsahu a složitosti jeho činností a s přihlédnutím 
k individuálním okolnostem, 

c) v obchodníkovi s cennými papíry, který je významný vzhledem ke své velikosti, vnitřní 
organizaci, povaze, rozsahu a složitosti svých činností, nesmí současně zastávat funkce 
v orgánech jiných právnických osob ve větším rozsahu než výkon 
1. jedné funkce člena orgánu právnické osoby, který v této osobě zastává výkonnou řídicí 

funkci se 2 funkcemi člena orgánu právnické osoby, který v této osobě nezastává 
výkonnou řídicí funkci (dále jen "nevýkonný člen"), nebo 

2. 4 funkcí nevýkonného člena. 
  
 (5) Česká národní banka může na základě odůvodněného návrhu obchodníka 
s cennými papíry povolit členovi vedoucího orgánu obchodníka s cennými papíry, který je 
významný vzhledem ke své velikosti, vnitřní organizaci, povaze, rozsahu a složitosti svých 
činností, zastávat jednu další funkci nevýkonného člena nad rámec odstavce 4 písm. c) 
v orgánu jiné právnické osoby, pokud to neovlivní řádné plnění povinností v orgánu tohoto 
obchodníka s cennými papíry. 
  
 (6) Pro Aniž je dotčena povinnost člena vedoucího orgánu věnovat výkonu funkce 
dostatečnou časovou kapacitu, pro účely odstavce 4 písm. c) se nezohledňuje funkce člena 
v právnické osobě, která neslouží převážně výdělečným cílům, a dále se považuje za výkon 
jedné funkce výkon funkce výkonného a nevýkonného člena v rámci 
 CELEX: 32013L0036 (čl. 91 odst. 2) 
 
a) téže skupiny ovládajícího obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. a)], 
a) skupiny, 
b) stejného institucionálního systému ochrany podle čl. 113 odst. 7 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a 
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c) obchodní korporace, ve které má obchodník s cennými papíry kvalifikovanou účast. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 91 odst. 4) 
  
 (7) Členem vedoucího orgánu obchodníka s cennými papíry může být pouze fyzická 
osoba. 
 

Oddíl 4 
 

 Nabývání, zvyšování a pozbývání kvalifikované účasti na obchodníkovi s cennými 
papíry a jeho ovládnutí 

 
§ 10b 

 
Stanovení a výpočet kvalifikované účasti 

 
 (1) Osoba nebo osoby jednající ve shodě musejí oznámit svůj záměr a mít souhlas 

České národní banky 
  

a) k nabytí kvalifikované účasti na obchodníkovi s cennými papíry, 
b) ke zvýšení kvalifikované účasti na obchodníkovi s cennými papíry tak, že dosáhne nebo 

překročí 20 %, 30 % nebo 50 %, nebo 
c) k tomu, aby se staly osobami ovládajícími obchodníka s cennými papíry, 
 a to i v případě, že tyto osoby hlasovací práva spojená s takto nabytou účastí na 

obchodníkovi s cennými papíry nevykonávají; nevykonáváním hlasovacích práv nedochází 
ke změně podílu na hlasovacích právech těchto ani jiných osob. 

  
 (2) Pro účely výpočtu účasti podle odstavce 1 se považují za hlasovací práva plynoucí 

z účasti na obchodníkovi s cennými papíry, který je akciovou společností, i hlasovací práva 
uvedená v § 122 odst. 2; § 122a odst. 4 až 6 a § 122b odst. 1 až 3 platí obdobně. 

  
 (3) Do výpočtu účasti podle odstavce 1 se nezapočítají podíly na základním kapitálu 

nebo hlasovací práva z účastnických cenných papírů, která se vztahují k cenným papírům, 
které má úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nebo investiční podnik podle čl. 4 odst. 
1 bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ve své moci v přímé 
souvislosti s upisováním nebo umisťováním cenných papírů, pokud hlasovací práva 
nevykonává ani jinak nezasahuje do řízení emitenta cenných papírů a pokud tyto cenné papíry 
zcizí do 1 roku ode dne jejich nabytí. 

  
 (4) Na obchodníka s cennými papíry, který je společností s ručením omezeným, se 

odstavce 2 a 3 použijí přiměřeně. 
  

§ 10c 
 

Souhlas s nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti nebo ovládnutím 
 a jejich oznámení 

 
 (1) Souhlas podle § 10b odst. 1 musejí osoba nebo osoby jednající ve shodě získat 

před nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti na obchodníkovi s cennými papíry nebo 
jeho ovládnutím. 
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 (2) Osoba, která bez předchozího souhlasu České národní banky nabude nebo zvýší 
kvalifikovanou účast na obchodníkovi s cennými papíry nebo jej ovládne, je povinna 
informovat neprodleně o této skutečnosti Českou národní banku a bez zbytečného odkladu ji 
požádat o souhlas podle § 10b odst. 1. 

  
 (3) Nabytí nebo zvýšení kvalifikované účasti na obchodníkovi s cennými papíry nebo 

jeho ovládnutí bez předchozího souhlasu České národní banky nemá za následek neplatnost 
právního jednání, na základě kterého k těmto změnám v účastech na obchodníkovi s cennými 
papíry došlo, avšak hlasovací práva spojená s takto nabytou účastí nesmějí být vykonávána, 
a to do doby udělení tohoto souhlasu. 

 
§ 10d 

 
Posuzování kvalifikované účasti 

 
 (1) Česká národní banka nejpozději do 2 pracovních dnů ode dne přijetí úplné žádosti 

o souhlas podle § 10b odst. 1 písemně žadateli potvrdí její přijetí; pokud je žádost neúplná, 
bez zbytečného odkladu vyzve žadatele k odstranění nedostatků žádosti. Česká národní banka 
zároveň s potvrzením o přijetí úplné žádosti podle věty první uvědomí žadatele o dni, na který 
připadá konec běhu lhůty pro posouzení žádosti stanovené v odstavci 2. Žádost obsahuje 
údaje o osobě nebo osobách hodlajících nabýt nebo zvýšit kvalifikovanou účast na 
obchodníkovi s cennými papíry nebo obchodníka s cennými papíry ovládnout, údaje 
o obchodníkovi s cennými papíry, na kterém má být tato účast nabyta nebo zvýšena nebo 
který má být ovládnut, údaj o celkové výši podílu, který žadatel na tomto obchodníkovi 
s cennými papíry nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti dosáhne nebo ovládnutím 
získá, a údaje o osobě, která podíl na žadatele převádí. K žádosti žadatel přiloží doklady 
nezbytné pro posouzení žádosti z hlediska splnění podmínek uvedených v odstavci 6. 

  
 (2) Česká národní banka vydá rozhodnutí o žádosti nejpozději do 60 pracovních dnů 

ode dne odeslání písemného potvrzení o přijetí úplné žádosti podle odstavce 1. Pokud Česká 
národní banka v této lhůtě rozhodnutí nevydá, platí, že souhlas byl udělen. To neplatí 
v případě žádosti o souhlas podané podle § 10c odst. 2. Souvisí-li rozhodnutí o žádosti 
s přechodem činnosti na soukromého nabyvatele podle zákona upravujícího ozdravné postupy 
a řešení krize na finančním trhu, postupuje Česká národní banka tak, aby realizace přechodu 
této činnosti nebyla zpožděna a aby nebylo bráněno dosažení účelu řešení krize. 

  
 (3) Je-li to nezbytné pro posouzení žádosti, Česká národní banka bez zbytečného 

odkladu, nejpozději však 50. den běhu lhůty stanovené v odstavci 2, písemně vyzve žadatele 
k předložení dalších informací, přičemž přijetí vyžádaných informací Česká národní banka 
žadateli písemně potvrdí ve lhůtě uvedené v odstavci 1. Dnem odeslání této výzvy se běh 
lhůty stanovené v odstavci 2 staví, a to nejdéle na dobu 20 pracovních dnů. Stavit běh této 
lhůty je možné pouze jednou. Běh lhůty stanovené v odstavci 2 se staví až na dobu 30 
pracovních dnů, pokud žadatel 

  
a) má bydliště nebo sídlo ve státě, který není členským státem Evropské unie, nebo 
b) nepodléhá dohledu orgánu členského státu Evropské unie vykonávajícího dohled nad 

bankami, pojišťovnami, zajišťovnami, poskytovateli investičních služeb nebo 
obhospodařovateli zahraničních investičních fondů. 

  
 (4) Žádost o udělení souhlasu podle odstavce 1 lze podat pouze elektronicky. 
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 (5) Česká národní banka při posuzování žádosti zkoumá pouze splnění podmínek 

uvedených v odstavci 6 a nepřihlíží přitom k ekonomickým potřebám trhu. Česká národní 
banka žádosti nevyhoví, jestliže nejsou splněny podmínky uvedené v odstavci 6 nebo jestliže 
informace předložené žadatelem nejsou dostatečné pro posouzení žádosti. 

  
 (6) Česká národní banka žádosti vyhoví, pokud s ohledem na zajištění řádného 

a obezřetného vedení obchodníka s cennými papíry nejsou důvodné obavy z možného vlivu 
na výkon jeho činnosti a pokud jsou splněny tyto podmínky: 

  
a) osoby, které žádají o udělení souhlasu, jsou důvěryhodné, 
b) osoby, které jsou v souvislosti s nabytím kvalifikované účasti navrhovány za členy 

vedoucího orgánu nebo osoby ve vrcholném vedení obchodníka s cennými papíry, splňují 
bez zjevných pochybností podmínky stanovené v § 10, 

c) finanční zdraví žadatele a dostatečný objem, průhlednost původu a nezávadnost jeho 
finančních zdrojů, ve vztahu k vykonávaným nebo plánovaným činnostem u obchodníka 
s cennými papíry, 

d) obchodník s cennými papíry bude i nadále schopen plnit pravidla obezřetného podnikaní na 
individuálním a konsolidovaném základě, 

e) struktura konsolidačního celku, do kterého má být obchodník s cennými papíry zahrnut, 
1. nebrání účinnému dohledu nad obchodníkem s cennými papíry, 
2. nebrání účinné výměně informací mezi Českou národní bankou a orgánem dohledu 

jiného členského státu Evropské unie, který vykonává dohled nad finančním trhem, 
nebo 

3. neznesnadňuje výkon působnosti jednotlivých orgánů dohledu nad tímto konsolidačním 
celkem a nad osobami zahrnutými do tohoto konsolidačního celku, 

e) struktura skupiny, jejíž součástí má obchodník s cennými papíry být, nebrání 
účinnému dohledu nad obchodníkem s cennými papíry a dohledu na konsolidovaném 
základě, účinné výměně informací mezi Českou národní bankou a příslušným 
orgánem dohledu jiného členského státu, nebo neznesnadňuje výkon působnosti 
jednotlivých příslušných orgánů určených k výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě při dohledu na konsolidovaném základě a nad osobami v této skupině, 
CELEX: 32013L0036 (čl. 23 odst. 1)  

f) v souvislosti s navrhovaným nabytím nebo zvýšením kvalifikované účasti na obchodníkovi 
s cennými papíry nebo jeho ovládnutím nevznikají důvodné obavy, že by mohlo dojít 
k porušení zákona upravujícího opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti 
a financování terorismu, nebo že už k takovému porušení došlo, a 

g) jedná se o případ zvláštního zřetele hodný, pokud jde o žádost podle § 10c odst. 2. 
  
 (7) V rozhodnutí o žádosti Česká národní banka 
  

a) může určit lhůtu pro nabytí účasti na obchodníkovi s cennými papíry podle § 10b odst. 1, 
b) uvede závěry vyplývající ze stanovisek, která obdržela postupem podle § 149k odst. 1 

písm. a) před vydáním rozhodnutí. 
 

§ 12a 
 

Řídicí a kontrolní systém 
 

(1) Řídicí a kontrolní systém obchodníka s cennými papíry zahrnuje 
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a) strategické a operativní řízení, 
b) organizační uspořádání, včetně vnitřních předpisů, které jej upravují, s řádným, 

průhledným a uceleným vymezením činností, včetně činností orgánů obchodníka 
s cennými papíry a výborů, které zřídil, a s nimi spojených působností a rozhodovacích 
pravomocí; v rámci organizačního uspořádání se současně vymezí funkce, jejichž výkon je 
vzájemně neslučitelný, 

c) systém řízení rizik, který vždy zahrnuje 
1. přistupování obchodníka s cennými papíry k rizikům, kterým je nebo může být 

vystaven, včetně rizik vyplývajících z vnitřního anebo vnějšího prostředí a rizika 
likvidity a 

2. rozpoznávání, vyhodnocování, měření, sledování, ohlašování a omezování rizik včetně 
přijímání opatření vedoucích k omezení výskytu anebo dopadů výskytu rizik, 

d) systém vnitřní kontroly, který vždy zahrnuje 
1. kontrolu podřízených zaměstnanců a osob, které svou činnost uskutečňují podle příkazů 

jiného, jejich nadřízenými, 
2. průběžnou kontrolu dodržování právních povinností obchodníka s cennými papíry a 
3. vnitřní audit zajišťující nezávislou a objektivní vnitřní kontrolu výkonu činnosti 

obchodníka s cennými papíry a předkládání jasných doporučení k zajištění nápravy 
takto zjištěných nedostatků příslušné úrovni řízení, 

e) řádné administrativní a účetní postupy, 
f) systém vnitřní a vnější komunikace, 
g) sledování, vyhodnocování a aktualizace vnitřních předpisů, 
h) řízení střetů zájmů při výkonu činnosti včetně jejich zjišťování, zamezování a oznamování 

zákazníkům, zejména mezi 
1. obchodníkem s cennými papíry, jeho vázanými zástupci a jeho pracovníky a zákazníky 

obchodníka s cennými papíry nebo jeho potenciálními zákazníky, 
2. osobou, která ovládá obchodníka s cennými papíry, je ovládána obchodníkem s cennými 

papíry nebo osobou ovládanou stejnou osobou jako obchodník s cennými papíry 
a členové jejich vedoucího orgánu, včetně členů jejího vedoucího orgánu, a vázanými 
zástupci a zákazníky obchodníka s cennými papíry nebo jeho potenciálními zákazníky, 

3. zákazníky nebo potenciálními zákazníky obchodníka s cennými papíry navzájem, 
4. investičními zprostředkovateli, pomocí kterých provádí obchodník s cennými papíry své 

činnosti, a jeho zákazníky, 
i) kontrolní a bezpečnostní opatření při zpracování a evidenci informací a při zohlednění 

jejich charakteru, zahrnující kontrolní a bezpečnostní opatření pro zabezpečení a prověření 
prostředků pro přenos informací, minimalizaci rizika poškození dat a neautorizovaného 
přístupu a zabránění úniku informací za účelem zachování důvěrnosti dat v každém 
okamžiku, 

j) vyřizování stížností a reklamací zákazníků, kteří nejsou profesionálním zákazníkem, 
k) kontrola činnosti osob, které nejsou jeho pracovníky a pomocí kterých vykonává činnost, 

zejména vázaných zástupců, 
l) zajišťování plynulého výkonu činnosti a trvalého fungování obchodníka s cennými papíry 

na finančním trhu v souladu s předmětem a plánem jeho činnosti, zahrnující opatření 
a postupy zajišťující řádné a plynulé poskytování investičních služeb, 

m) zajišťování toho, aby osoby, pomocí kterých vykonává činnost obchodníka s cennými 
papíry, byly plně svéprávné, důvěryhodné a měly nezbytné znalosti, dovednosti 
a zkušenosti, 

n) systém odměňování osob, jejichž činnosti v rámci výkonu jejich zaměstnání, povolání nebo 
funkce mají významný vliv na jím podstupovaná rizika a jejich míru, včetně zásad pro 
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určení a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměn, postupů pro přijímání 
rozhodnutí o odměňování a způsobu posuzování výkonnosti tak, aby systém odměňování 
přispíval k řádnému a účinnému řízení rizik a byl s ním v souladu 

n) systém odměňování, který vždy zahrnuje zásady a postupy odměňování, které 
1. přispívají k řádnému a účinnému řízení rizik a jsou s ním v souladu, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19) (čl. 74 odst. 1) 
2. jsou založeny na stejné odměně mužů a žen za stejnou práci nebo práci stejné 

hodnoty a 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 19) (čl. 74 odst. 1) 

3. v případě člena vedoucího orgánu a dalšího pracovníka, jehož pracovní činnosti 
mají významný vliv na rizikový profil obchodníka s cennými papíry (dále jen 
„osoba s rizikovým vlivem“), zahrnují také zvláštní pravidla pro určení 
a podmínky výplaty pevné a pohyblivé složky odměny osoby s rizikovým vlivem 
a pro přijímání rozhodnutí o odměňování této osoby, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 26) (čl. 92)) 
 
o) pravidla pro uzavírání osobních obchodů, 
p) pravidla pro účtování o majetku zákazníků a pro vedení evidence majetku zákazníků a 
q) zajišťování dodržování pravidel jednání se zákazníky. 
 

(2) Řídicí a kontrolní systém obchodníka s cennými papíry musí být účinný, ucelený 
a přiměřený povaze, rozsahu a složitosti rizik spojených s modelem podnikání a činností 
obchodníka s cennými papíry v jeho celku i částech. 
 

(3) Obchodník s cennými papíry je povinen průběžně ověřovat a pravidelně hodnotit 
ucelenost, přiměřenost a účinnost řídicího a kontrolního systému v jeho celku i částech 
a zjednávat bez zbytečného odkladu odpovídající nápravu. 
 

(4) Pro řídicí a kontrolní systém obchodníka s cennými papíry, který je bankou, se 
použije zákon upravující činnost bank a zvláštní požadavky podle tohoto zákona, včetně 
odstavce 1 písm. o) až q). 

 
 

§ 12b 
 

Řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném základě 
 

(1) Obchodník s cennými papíry, nejde-li o obchodníka s cennými papíry uvedeného 
v § 8a odst. 4 a 7, má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní systém také na 
konsolidovaném základě, jestliže je osobou uvedenou v § 9a odst. 4. 

  
(2) Obchodník s cennými papíry, který má povinnost podle odstavce 1, Evropský 

ovládající investiční podnik zajistí, aby jím ovládaná osoba, která nepodléhá dohledu České 
národní banky, zavedla na individuálním základě zásady a postupy řízení, organizační 
uspořádání a další postupy a mechanismy podle § 12a odst. 1. Z této povinnosti mu může 
Česká národní banka udělit výjimku, pokud obchodník s cennými papíry prokáže, že zavedení 
takových zásad, postupů, uspořádání a mechanismů není v souladu s právním řádem země 
sídla ovládané osoby v jiném než členském státě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. a)) (čl. 109 odst. 2 a 3) 
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(3) Obchodník s cennými papíry, který má povinnost zavést a udržovat řídicí a kontrolní 
systém na konsolidovaném základě, zajistí také, aby zásady a postupy řízení, organizační 
uspořádání, postupy a mechanismy podle § 12a odst. 1 používané členy konsolidačního celku 
ovládanými osobami byly vzájemně souladné a propojené a vyplývaly z nich veškeré 
informace potřebné pro účely rozhodovacích procesů v rámci konsolidačního celku ve 
skupině a pro účely výkonu dohledu. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. a) (čl.  109 odst. 2) 

 
(4) Požadavky podle § 12a písm. n) bodu 3 a § 12g odst. 1 písm. c) se nepoužijí na 

konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě na osobu ovládanou osobou podle 
§ 9a odst. 4, má-li sídlo v 

 
a) členském státě a podléhá-li zvláštním požadavkům na odměňování podle práva 

Evropské unie, nebo  
b) jiném než členském státě a podléhala by zvláštním požadavkům na odměňování podle 

práva Evropské unie, jestliže by měla sídlo v členském státě. 
CELEX: 32019L0878 čl. 1 odst. 36 písm. b) (čl. 109 odst. 4)  
 
 (5) Odstavec 4 se nepoužije na pracovníka ovládané osoby, pokud je tato ovládaná 

osoba společností spravující aktiva nebo osobou poskytující investiční služby 
podle § 4 odst. 2 písm. b) až d), h) a i) nebo osobou poskytující obdobné investiční služby 
podle práva jiného členského státu a činnosti vykonávané daným pracovníkem mají vliv 
na rizikový profil nebo činnosti institucí v dané skupině. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 36 písm. b) (čl. 109 odst. 5)   
 

§ 12h 
 

Postup České národní banky 
 
Česká národní banka 

 
a) používá informace týkající se zásad odměňování v souladu s čl. 450 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ke srovnání trendů a postupů odměňování, jakož 
i informace poskytnuté obchodníkem s cennými papíry o rozdílech v odměňování 
mužů a žen, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 20) (čl. 75 odst. 1) 
b) sleduje, jestli obchodník s cennými papíry s ohledem na charakter, rozsah a složitost svých 

činností nespoléhá pouze na vnější úvěrové hodnocení při posouzení úvěrové bonity 
subjektu nebo finančního nástroje, kterým se pro účely tohoto zákona rozumí finanční 
nástroj podle čl. 4 odst. 1 bodu 50 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, 

c) sleduje rozsah objemu rizikově vážených expozic nebo kapitálových požadavků 
obchodníka s cennými papíry, s výjimkou kapitálových požadavků k operačnímu riziku, 
pro expozice nebo transakce ve srovnávacím portfoliu, které vyplývají z interních přístupů 
obchodníka s cennými papíry; operačním rizikem se pro účely tohoto zákona rozumí 
operační riziko podle čl. 4 odst. 1 bodu 52 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, 

d) alespoň jednou ročně zhodnotí kvalitu interních přístupů obchodníka s cennými papíry, 
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e) přijme opatření k nápravě, pokud interní přístup vede k podhodnocení kapitálových 
požadavků obchodníka s cennými papíry, které není důsledkem existujících rozdílů 
v pozicích nebo expozicích; opatření k nápravě zachovává cíle interního přístupu, 

f) sleduje vývoj v souvislosti s profily rizik likvidity, 
g) přijme opatření, pokud vývoj podle písmene f) může vést k nestabilitě obchodníka 

s cennými papíry nebo systémové nestabilitě, 
h) používá informace týkající se politiky rozmanitosti v souladu s čl. 435 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ke srovnání politiky podporující rozmanitost výběru 
členů statutárního orgánu, členů správní rady a členů dozorčího orgánu obchodníka 
s cennými papíry. 

 
§ 12j 

Pohyblivá složka odměny u osob s rizikovým vlivem 

(1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí přesáhnout u fyzické osoby nebo skupiny 
fyzických osob, které obchodník s cennými papíry určí postupem podle nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) č. 604/201456) jako osobu nebo osoby, jejichž pracovní činnosti 
mají podstatný vliv na rizikový profil obchodníka s cennými papíry (dále jen „osoba 
s rizikovým vlivem“), výši pevné složky odměny, ledaže valná hromada obchodníka 
s cennými papíry rozhodne podle odstavce 2. 

(1) Výše pohyblivé složky odměny nesmí u osoby s rizikovým vlivem přesáhnout 
výši pevné složky odměny, ledaže valná hromada obchodníka s cennými papíry 
rozhodne podle odstavce 2. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 94 odst. 1 písm. g)) 

(2) Do působnosti valné hromady obchodníka s cennými papíry náleží rozhodnutí 
o tom, že výše pohyblivé složky odměny u osoby s rizikovým vlivem může být vyšší, nejvýše 
však ve výši dvojnásobku pevné složky odměny; valná hromada může rozhodnout pouze na 
základě odůvodněného návrhu předloženého valné hromadě v závislosti na právní formě 
a vnitřní struktuře představenstvem, správní radou nebo jednatelem, který obsahuje alespoň 

a) navrhovanou výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny v procentním 
vyjádření, 

b) důvody pro schválení navrhovaného rozhodnutí a uvedení počtu osob s rizikovým vlivem, 
na které se rozhodnutí použije, a uvedení funkce těchto osob, 

c) předpokládaný dopad rozhodnutí na dodržování požadavků na kapitál v objemu a struktuře 
podle tohoto zákona, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/201357), rozhodnutí 
České národní banky nebo jiného příslušného orgánu. 

(3) K rozhodnutí valné hromady podle odstavce 2 se vyžaduje souhlas 

a) alespoň 66 % většiny hlasů přítomných společníků za podmínky, že na valné hromadě jsou 
přítomni společníci, kteří nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv v obchodníkovi 
s cennými papíry, nebo 
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b) alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných společníků, pokud nejsou přítomni 
společníci, kteří nakládají alespoň polovinou hlasovacích práv v obchodníkovi s cennými 
papíry. 

(4) Osoby s rizikovým vlivem, jichž se vyšší úroveň poměru mezi pevnou 
a pohyblivou složkou odměny podle odstavce 1 přímo týká, ani osoby jednající s nimi ve 
shodě, nesmějí vykonávat při rozhodování valné hromady podle odstavce 2 hlasovací práva. 

(5) Zruší-li valná hromada rozhodnutí přijaté podle odstavce 2 nebo jej změní tak, že 
určí nižší výši poměru pohyblivé složky odměny k pevné složce odměny, uvede obchodník 
s cennými papíry odměňování osob s rizikovým vlivem do souladu s novým rozhodnutím 
valné hromady do prvního dne roku následujícího po roce, v němž bylo přijato toto 
rozhodnutí. 

(6) Vzniklo-li právo na pohyblivou složku odměny podle předchozího rozhodnutí 
valné hromady, zaniká právo na její výplatu v rozsahu, v jakém pohyblivá složka odměny 
přesahuje výši pohyblivé složky vyplývající z nového rozhodnutí valné hromady, a to dnem 
nabytí účinnosti nového rozhodnutí valné hromady. 

(7) Obchodník s cennými papíry neprodleně uvědomí Českou národní banku o svém 
doporučení společníkům i o navrhovaném vyšším maximálním poměru pevné a pohyblivé 
složky celkové odměny a jeho odůvodnění a na žádost České národní banky prokáže, že 
navrhovaný vyšší poměr není v rozporu s jeho povinnostmi podle tohoto zákona nebo nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, s ohledem zejména na požadavky na 
kapitál. 

(8) Obchodník s cennými papíry může pro účely výpočtu výše pohyblivé složky 
odměny uplatnit diskontní sazbu až do 25 % celkového objemu pohyblivé složky odměny 
osoby s rizikovým vlivem za předpokladu, že je vyplacena prostřednictvím nástrojů, z nichž 
lze práva uplatnit nejdříve za 5 let. 
 

§ 16 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry nejpozději do 4 měsíců po skončení účetního období 
předloží České národní bance a uveřejní na svých internetových stránkách svou výroční 
zprávu a konsolidovanou výroční zprávu podle zákona upravujícího účetnictví, jejichž 
součástí je účetní závěrka nebo konsolidovaná účetní závěrka ověřená auditorem a údaj o výši 
základu pro výpočet příspěvku do Garančního fondu (§ 129 odst. 1). Tím nejsou dotčeny 
povinnosti akciové společnosti nebo společnosti s ručením omezeným při zveřejňování účetní 
závěrky a výroční zprávy podle jiných právních předpisů.  
  
 (2) Neschválí-li valná hromada obchodníka s cennými papíry ve lhůtě podle odstavce 
1 účetní závěrku nebo konsolidovanou účetní závěrku, obchodník s cennými papíry ji předloží 
České národní bance spolu s důvody, pro které nebyla schválena, a způsobem řešení 
připomínek valné hromady; tyto informace současně uveřejní na svých internetových 
stránkách. Obchodník s cennými papíry poté bez zbytečného odkladu po jejím schválení 
účetní závěrku nebo konsolidovanou účetní závěrku předloží České národní bance a uveřejní 
na svých internetových stránkách.  
  
 (3) Obchodník s cennými papíry informuje Českou národní banku o  
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a) uzavřených, vypořádaných a zrušených obchodech s investičními nástroji,  
b) všech přijatých pokynech k obstarání koupě, prodeje nebo jiného převodu investičního 

nástroje,  
c) investičních nástrojích, kterých se týkaly pokyny a obchody,  
d) zadavatelích pokynů, zákaznících, protistranách, vázaných zástupcích a jiných osobách, 

které prováděly odborné obchodní činnosti související s pokynem a obchodem, a  
e) cenných papírech, jiných investičních nástrojích a peněžních prostředcích v majetku 

zákazníka.  
  
 (4) Obchodník s cennými papíry, který není bankou, informuje Českou národní banku 
též o  
  
a) své organizační struktuře, včetně informací o pobočkách obchodního závodu (dále jen 

"pobočka") v zahraničí, členech vedoucího orgánu, kontaktních osobách, základním 
kapitálu, hlasovacích právech a pracovnících,  

b) osobách s kvalifikovanou účastí a osobách, na kterých má kvalifikovanou účast,  
c) své finanční a ekonomické situaci, včetně informací o svých aktivech, dluzích, vlastním 

kapitálu, pohledávkách, cenných papírech po splatnosti, struktuře derivátových nástrojů, 
repo obchodech, výnosech, nákladech, účetním zisku, účetní ztrátě, finančních aktivech 
poskytnutých jako zajištění nebo o opravných položkách,  

d) ekonomické situaci konsolidačního celku, jehož skupiny, jejíž je součástí, včetně 
informací o aktivech, závazcích, vlastním kapitálu, poskytnutých a přijatých příslibech, 
zárukách, pohledávkách a závazcích z derivátů,  

e) struktuře konsolidačního celku, jehož skupiny, jejíž je součástí, a o osobách do něj ní 
zahrnutých, včetně údajů o členech vedoucích orgánů,  

f) operacích uvnitř smíšené holdingové osoby, včetně poskytnutých a přijatých záruk, je-li 
odpovědnou osobou ve skupině smíšené holdingové osoby,  

g) vnitřně stanoveném kapitálu, přístupech pro výpočet kapitálových požadavků, využívaní 
malého obchodního portfolia, riziku nesplnění dluhu, měnových pozicích,  

h) transakcích uvnitř skupiny a strukturálních změnách, pověření jiného výkonem činnosti 
(outsourcing), odměňování, změně osoby ve vedení klíčové funkce, a  

i) změně účetního období, operacích s vybranými rizikovými protistranami nebo zeměpisnými 
oblastmi a o možném významném ohrožení reputace.  

  
 (5) Součástí informací podle odstavců 3 a 4 může být i údaj o rodném čísle zákazníka 
nebo osoby s kvalifikovanou účastí nebo osoby s úzkým propojením. Obchodník s cennými 
papíry je za tímto účelem oprávněn vést rodná čísla těchto osob.  
  
 (6) Obchodník s cennými papíry, který není bankou, informuje Českou národní banku 
bez zbytečného odkladu o tom, že  
  
a) pozbyl oprávnění podle jiného právního předpisu k výkonu činnosti, která byla 

zaregistrována podle § 6a,  
b) se dozvěděl o změně, k níž je třeba souhlas podle § 10b odst. 1, a  
c) se dozvěděl o změně, která má být oznámena podle § 10e odst. 1.  
  
 (7) Prováděcí právní předpis stanoví podrobnosti, formu, způsob a strukturu plnění 
informačních povinností podle odstavců 1 až 4. Prováděcí právní předpis rovněž stanoví 
periodicitu a lhůty plnění informačních povinností podle odstavců 3 a 4.  
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§ 16a 

 
(1) Obchodník s cennými papíry uveřejňuje základní údaje o sobě, o složení 

akcionářů, struktuře konsolidačního celku, jehož skupiny, jejíž je součástí, a o své činnosti 
a finanční situaci. 
  
 (2) Obchodník s cennými papíry, kterému jsou stanoveny povinnosti na 
konsolidovaném základě který má povinnost dodržovat požadavky na správu a řízení 
společnosti, vedoucí orgán jako celek a jednotlivé členy vedoucího orgánu a systém 
odměňování na konsolidovaném nebo subkonsolidovaném základě podle tohoto zákona 
nebo podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky 
na úvěrové instituce a investiční podniky50), uveřejňuje každoročně informace na 
konsolidovaném základě o 
CELEX: 32013L0036 (čl. 106 odst. 2) 
  
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku v rámci skupiny, včetně 

informací o úzkém propojení, 
b) řídicím a kontrolním systému nastavení vnitřních zásad řízení, uspořádání a dalších 

postupů a mechanismů podle § 12 odst. 2 a § 12a, 
c) řídicím a kontrolním systému konsolidačního celku podle § 12b. 
c) dodržování požadavků, o nichž informuje podle písmen a) a b), ovládanými osobami 

ve skupině, na něž se tento zákon nepoužije. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 106 odst. 2) 
  
 (3) Obchodník s cennými papíry splní povinnost podle odstavce 2 i uveřejněním 
odkazu na místo, kde jsou tyto informace k dispozici. 
  
 (4) Česká národní banka může stanovit kratší než roční periodicitu uveřejňování 
informací obchodníky s cennými papíry podle části osmé nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013. 
  
 (5) Obchodník s cennými papíry každoročně uveřejňuje za bezprostředně 
předcházející účetní období s rozlišením podle jednotlivých členských států Evropské unie 
a států, které nejsou členskými státy Evropské unie, ve kterých má ovládanou osobu nebo 
pobočku, 
  
a) výčet činností, které vykonává a jejich zeměpisné umístění, 
b) roční úhrn čistého obratu, 
c) průměrný počet zaměstnanců, 
d) zisk nebo ztrátu před zdaněním, 
e) daň z příjmů právnických osob nebo obdobnou daň placenou v zahraničí nebo ztrátu, 
f) získané veřejné podpory. 
  
 (6) Údaje podle odstavce 5 se uveřejňují v příloze roční účetní závěrky, nebo pokud se 
sestavuje konsolidovaná účetní závěrka, v příloze konsolidované účetní závěrky. 
  
 (7) Obchodník s cennými papíry uveřejňuje ve své výroční zprávě mezi klíčovými 
ukazateli návratnost jeho aktiv, vyjádřenou jako podíl čistého zisku a celkové bilanční sumy. 
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 (8) Obchodník s cennými papíry uveřejňuje každoročně údaje o tom, jak dodržuje 
požadavky na řídicí a kontrolní systém, na svých internetových stránkách správu a řízení 
společnosti, vedoucí orgán jako celek a jednotlivé členy vedoucího orgánu, systém 
odměňování, výbor pro jmenování a výbor pro odměňování, uveřejňování informací 
podle jednotlivých zemí a uveřejňování informací o návratnosti aktiv podle odstavce 7. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 96) 
  
 (9) Obchodník s cennými papíry zajistí, aby auditor6) ověřil uveřejňované údaje 
o kapitálu, kapitálových požadavcích a poměrových ukazatelích obchodníka s cennými 
papíry. Auditor v rámci své auditorské činnosti ověřuje rovněž údaje uvedené v odstavci 5. 
  
 (10) (9) Prováděcí právní předpis 
  
a) stanoví rozsah obsah údajů určených k uveřejnění podle odstavců 1 až 3 odstavce 1, jakož 

i formu, způsob, strukturu a lhůty uveřejňování údajů, a periodicitu uveřejňování údajů 
podle odstavce 1, 

b) může stanovit periodicitu podle odstavce 4, odpovídající lhůty a způsob uveřejňování 
informací, 

c) stanoví rozsah údajů určených k uveřejňování podle odstavce 8, jakož i formu, způsob, 
strukturu, periodicitu a lhůty uveřejňování údajů podle odstavců 2 a 8,. 

d) stanoví rozsah údajů ověřovaných auditorem podle odstavce 9. 
______________________ 
6) Zákon č. 93/2009 Sb., o auditorech, ve znění pozdějších předpisů. 
50) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

  
§ 19 

 
Přeměna obchodníka s cennými papíry 

 
 (1) K fúzi obchodníka s cennými papíry, k rozdělení obchodníka s cennými papíry, ke 
změně právní formy obchodníka s cennými papíry, k převodu obchodního jmění obchodníka 
s cennými papíry na jeho společníka nebo k převodu jmění jiné osoby na obchodníka 
s cennými papíry je třeba povolení České národní banky. Česká národní banka požádá před 
vydáním rozhodnutí o stanovisko také orgán dohledu, který vykonává vykonávající dohled 
na konsolidovaném základě nad konsolidačním celkem, jehož v případě skupiny, jejímž 
členem je obchodník s cennými papíry, který není bankou, i další orgány dohledu, kterých se 
tato skutečnost týká, ledaže rozhodnutí nesnese odkladu nebo by taková konzultace mohla 
ohrozit účel rozhodnutí; v takovém případě informuje dotčené orgány dohledu bez zbytečného 
odkladu po vydání rozhodnutí. 
 
 (2) Žádost podle odstavce 1 lze podat pouze elektronicky. 
 
 (3) Žádost o povolení podle odstavce 1 obsahuje, vedle náležitostí stanovených 
správním řádem, též údaje a doklady nezbytné pro posouzení důsledků fúze, rozdělení, změny 
právní formy nebo převodu obchodního jmění. 
 
 (4) Podrobnosti náležitostí žádosti o povolení podle odstavce 1, včetně příloh 
prokazujících splnění podmínek podle odstavce 1, její formát a další technické náležitosti 
stanoví prováděcí právní předpis. 
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 (5) Fúze obchodníka s cennými papíry s osobou, která není obchodníkem s cennými 
papíry, není přípustná. To neplatí pro fúzi obchodníka s cennými papíry, který má povolení 
pouze k poskytování investiční služby podle § 4 odst. 2 písm. d), s investiční společností, 
která má povolení k obhospodařování majetku zákazníka podle jiného právního předpisu; 
ustanovení odstavců 1 a 2 se použijí obdobně. 
 
 (6) Ustanovení odstavců 1 až 3 se nepoužijí u obchodníka s cennými papíry, který je 
bankou. V jeho případě se postupuje podle zákona upravujícího činnost bank 

 
§ 24a 

 
 (1) Pobočka obchodníka s cennými papíry, který má povolení k poskytování 
investičních služeb podle § 4 odst. 2 písm. c) nebo podle h), nebo pobočka zahraničního 
obchodníka s cennými papíry se sídlem v jiném členském státě, který má povolení pro 
poskytování investiční služby obchodování s investičními nástroji na vlastní účet nebo 
upisování nebo umisťování investičních nástrojů se závazkem jejich upsání, může být 
orgánem dohledu členského státu, na jehož území pobočka působí, označena v souladu 
s právem Evropské unie za významnou (dále jen „významná pobočka“).  
  
 (2) O svém záměru označit pobočku zahraničního obchodníka s cennými papíry za 
významnou informuje Česká národní banka orgán dohledu domovského státu zahraničního 
obchodníka s cennými papíry. Pokud je taková pobočka zahraničního obchodníka s cennými 
papíry členem skupiny evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 
písm. q)], členem skupiny evropské finanční holdingové osoby [§ 151 odst. 1 písm. u)] nebo 
členem skupiny evropské ovládající banky podle zákona upravujícího činnost bank, informuje 
Česká národní banka o svém záměru označit takovou pobočku za významnou orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad takovou skupinou; orgánem 
vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě se pro účely tohoto zákona rozumí orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě podle čl. 4 odst. 1 bodu 41 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Zároveň Česká národní banka tomuto 
orgánu sdělí důvody, které ji vedou k označení pobočky zahraniční osoby za významnou 
s ohledem na kritéria uvedená v odstavci 3.  
 
 (2) O svém záměru označit pobočku zahraničního obchodníka s cennými papíry 
za významnou informuje Česká národní banka příslušný orgán dohledu domovského 
státu zahraničního obchodníka s cennými papíry. Pokud je zahraniční obchodník 
s cennými ovládán evropskou ovládající úvěrovou institucí, evropskou finanční 
holdingovou osobou, evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou nebo evropským 
ovládajícím investičním podnikem, informuje Česká národní banka o svém záměru 
označit takovou pobočku za významnou orgán určený k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě. Zároveň Česká národní banka tomuto orgánu sdělí důvody, 
které ji vedou k záměru označit pobočku zahraniční banky z členského státu za 
významnou s ohledem na kritéria  podle odstavce 3. 
CELEX: 32013L0036 (čl. 40) (čl. 51 odst. 1) (čl. 158 odst. 1) 
  
 (3) Při záměru označit pobočku za významnou přihlédne Česká národní banka 
zejména k  
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a) pravděpodobnému dopadu pozastavení nebo ukončení činnosti zahraničního obchodníka 
s cennými papíry, jehož pobočka by mohla být označena za významnou, na likviditu na 
trhu nebo na činnost platebních nebo vypořádacích systémů v České republice,  

b) velikosti pobočky a jejímu významu pro finanční systém České republiky z hlediska počtu 
jejích klientů.  

  
 (4) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby jejího rozhodnutí o označení pobočky 
zahraničního obchodníka s cennými papíry bylo dosaženo po dohodě s orgánem dohledu 
uvedeným v odstavci 2, a to ve lhůtě 2 měsíců ode dne, kdy Česká národní banka informovala 
tento orgán o svém záměru podle odstavce 2. Nebylo-li dosaženo takové dohody, pak Česká 
národní banka rozhodne o označení pobočky zahraničního obchodníka s cennými papíry za 
významnou do 4 měsíců ode dne, kdy o tomto záměru informovala orgán dohledu uvedený 
v odstavci 2, nebo v téže lhůtě oznámí tomuto orgánu, že od tohoto záměru ustupuje. Přitom 
přihlíží ke stanovisku tohoto orgánu.  
  
 (5) Rozhodne-li Česká národní banka o označení pobočky zahraničního obchodníka 
s cennými papíry za významnou, informuje o tom písemně bez zbytečného odkladu orgán 
dohledu uvedený v odstavci 2. Česká národní banka tomuto orgánu zároveň sdělí důvody 
označení této pobočky za významnou.  
  
 (6) Česká národní banka se může obrátit na Evropský orgán pro bankovnictví 
a požádat jej o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví, jestliže  
  
a) orgán dohledu uvedený v odstavci 2 nekonzultuje s Českou národní bankou plán na 

obnovení likvidity zahraničního obchodníka s cennými papíry, který působí na území 
České republiky prostřednictvím významné pobočky, nebo  

b) Česká národní banka nesouhlasí s předloženým plánem na obnovení likvidity.  
 

§ 24b 
 
(1) Česká národní banka je příslušná k dohodě o označení pobočky obchodníka 

s cennými papíry za významnou, jestliže tento obchodník s cennými papíry vykonává 
prostřednictvím této pobočky činnost v jiném členském státě a orgán dohledu hostitelského 
státu informoval Českou národní banku o záměru označit tuto pobočku za významnou a sdělil 
jí důvody, které jej vedou k tomuto záměru v souladu s právem Evropské unie. Ustanovení 
§ 24a odst. 4 se použije obdobně. 
  
 (2) Pokud obchodník s cennými papíry poskytuje investiční služby v hostitelském 
státě prostřednictvím významné pobočky, sdělí Česká národní banka příslušným orgánům 
dohledu hostitelského státu údaje uvedené v § 152 odst. 2 písm. c) a d), výsledky procesu 
přezkumu a vyhodnocování podle § 135b, poskytne jim zprávy o posouzení rizik skupiny 
podle § 152b odst. 2 a ve spolupráci s orgány dohledu hostitelského státu plní úkoly uvedené 
v § 152a odst. 1 písm. c). Česká národní banka dále sdělí orgánům dohledu hostitelského státu 
rozhodnutí o opatření k nápravě, které obchodníkovi s cennými papíry uloží, pokud je 
rozhodnutí významné pro tuto pobočku. 
 

(2) Pokud obchodník s cennými papíry poskytuje investiční služby v hostitelském 
státě prostřednictvím významné pobočky, sdělí Česká národní banka příslušným 
orgánům dohledu hostitelského státu informace o 
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a) vývoji v obchodníkovi s cennými papíry nebo jiné osobě ve skupině, který může vážně 

ohrozit finanční situaci obchodníka s cennými papíry ve skupině, 
b) závažných sankcích a opatřeních k nápravě mimořádného významu uložených 

obchodníkovi s cennými papíry podle tohoto zákona, zejména požadavku na zvýšení 
kapitálu podle § 136 odst. 2 písm. a) a neudělení souhlasu s používáním interního 
přístupu nebo interního modelu k výpočtu kapitálového požadavku nebo neudělení 
souhlasu se změnou používaného interního přístupu nebo interního modelu, 

c) výsledcích procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b, 
d) posouzení rizik skupiny podle § 152b odst. 1, 
e) rozhodnutí o opatření k nápravě, které obchodníkovi s cennými papíry uloží, pokud 

je rozhodnutí významné pro tuto pobočku. 
  
 (3) Pokud Česká národní banka zjistí nepříznivý vývoj v obchodníkovi s cennými 
papíry, který poskytuje investiční služby v hostitelském státě prostřednictvím významné 
pobočky, informuje bez zbytečného odkladu příslušné centrální banky Evropského systému 
centrálních bank a orgány veřejné moci za podmínek uvedených v zákoně upravujícím dohled 
v oblasti kapitálového trhu v členských státech dotčených tímto vývojem. 
  
 (4) Pokud obchodník s cennými papíry poskytuje investiční služby v hostitelském 
státě prostřednictvím významné pobočky, zřizuje Česká národní banka k plnění úkolů 
uvedených v odstavcích 2 a 3 a v § 135a kolegium orgánů dohledu (dále jen „kolegium“). 
Zřízení a činnost kolegia je založena na písemných ujednáních podle § 152a odst. 8 
o koordinaci a spolupráci podle zákona upravujícího činnost bank, která připravuje Česká 
národní banka po projednání s orgány dohledu podle odstavce 2. Členy kolegia jsou Česká 
národní banka a orgány dohledu hostitelských států, v nichž obchodník s cennými papíry 
poskytuje investiční služby prostřednictvím významné pobočky. Ustanovení § 152c odst. 4 
a 5 se použije obdobně. 
 

(5) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní 
jednání nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro 
plnění povinností jí stanovených podle odstavců 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy 
kolegia. Na základě dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na 
stabilitu finančního systému v dotčených členských státech. 
  
 (6) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce 
spolupracovali. Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia 
o jednání kolegia, pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu 
je informuje o závěrech přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
  
 (5) (7) Povinnosti uvedené v odstavcích 2 až 4 6 a 8 vykonává Česká národní banka 
poté, kdy se dohodla o označení pobočky za významnou podle odstavce 1, nebo poté, kdy 
byla o označení pobočky obchodníka s cennými papíry za významnou informována 
příslušným orgánem dohledu hostitelského státu. 
  
 (6) (8) Pokud obchodník s cennými papíry vykonává činnost na území jiného 
členského státu prostřednictvím významné pobočky, konzultuje Česká národní banka 
s orgánem dohledu tohoto členského státu plán na obnovení likvidity obchodníka s cennými 
papíry za podmínky, že existuje riziko likvidity, které by mohlo mít významný dopad na 
měnu hostitelského státu. 
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§ 50d 

 
Přímý elektronický přístup 

 
Organizátor regulovaného trhu, který účastníkům umožňuje přímý elektronický přístup, 
 
a) zavede na jím organizovaném trhu účinné systémy, postupy a opatření s cílem zajistit, aby 

tuto službu mohli poskytovat pouze účastníci, kteří jsou evropským obchodníkem 
s cennými papíry nebo úvěrovou institucí podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

b) zajistí, aby byla stanovena a uplatňována přiměřená kritéria vhodnosti účastníků, kterým 
lze takový přístup poskytnout, a že si účastník zachová odpovědnost za pokyny a obchody 
provedené s využitím této služby, 

c) zavede vhodné standardy kontrol rizik a prahových hodnot pro obchodování 
prostřednictvím takového přístupu, 

d) je schopen rozlišit pokyny nebo obchody prováděné osobou pomocí přímého 
elektronického přístupu od jiných pokynů nebo obchodů prováděných účastníkem 
a v případě potřeby je schopen tyto pokyny nebo obchody zastavit a 

e) zavede opatření k pozastavení nebo ukončení poskytování přímého elektronického přístupu 
účastníkem zákazníkovi, pokud nejsou dodržena kritéria podle písmen a) až d). 

 
§ 135a 

 
 (1) Česká národní banka při výkonu dohledu nad obchodníkem s cennými papíry, 
který poskytuje služby na území jiného členského státu Evropské unie prostřednictvím 
pobočky, zohlední při sestavování plánu dohledových šetření podle § 135d informace získané 
orgánem dohledu tohoto členského státu prostřednictvím kontroly na místě.  
  
 (2) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50) podílí na činnosti kolegií orgánů dohledu v rámci Evropského 
systému finančního dohledu.  
  
 (3) Česká národní banka se při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle 
přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50) podílí na činnosti Evropského orgánu pro bankovnictví.  
  
 (4) Česká národní banka při výkonu své působnosti podle tohoto zákona a podle přímo 
použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50) přihlíží ke sbližování nástrojů a postupů bankovního dohledu 
využívaných v členských státech Evropské unie; vychází přitom z pokynů, doporučení, 
standardů a jiných opatření přijatých Evropským orgánem pro bankovnictví, ledaže uvede 
důvody, pro které tak nečiní.  
  
 (5) Česká národní banka může požadovat pravidelné poskytování informací nutných 
k výkonu její působnosti a pro statistické účely od  
  
a) obchodníka s cennými papíry,  
b) finanční holdingové osoby,  
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c) smíšené finanční holdingové osoby,  
d) smíšené holdingové osoby,  
e) osoby náležející k osobám uvedeným v písmenech a) až d),  
f) osoby, která byla osobami uvedenými v písmenech a) až d) pověřena výkonem činnosti.  
 

(5) Česká národní banka může požadovat pravidelné poskytování informací 
nutných k výkonu její působnosti a pro statistické účely od  
  
a) obchodníka s cennými papíry,  
b) osoby náležející k obchodníkovi s cennými papíry, 
c) osoby, která byla obchodníkem s cennými papíry pověřena výkonem činnosti. 
  
 (6) Česká národní banka může provést kontrolu u osob uvedených v odstavci 5, pokud 
je to nezbytné k výkonu její působnosti; za tímto účelem může  
  
a) vyžadovat předložení dokladů,  
b) zkoumat knihy a záznamy a pořizovat z nich výpisy a opisy,  
c) získávat písemná nebo ústní vysvětlení od osob uvedených v odstavci 5, jejich zástupců 

a pracovníků,  
d) získávat ústní vysvětlení od jiné osoby, než je uvedena v odstavci 5 za podmínky, že 

k tomu udělí souhlas.  
ST 398 
 (7) Česká národní banka může provést kontrolu na místě u osob uvedených 
v odstavci 5 a všech osob, které podléhají dohledu na konsolidovaném základě, jestliže 
předem uvědomí dotčený orgán dohledu. 
ST 398 

 
§ 135b 

 
Proces přezkumu a vyhodnocování 

 (1) Při výkonu dohledu nad činností obchodníka s cennými papíry, který není bankou, 
Česká národní banka zároveň přezkoumává a vyhodnocuje, zda uspořádání, strategie, postupy 
a mechanismy zavedené obchodníkem s cennými papíry za účelem splnění požadavků 
stanovených § 9a, 9aj až 9au, 9b, § 10, 10a, 12b, 12g až 12j, § 16a, 16d, 16e, 24a, 24b, 27, 
135a, 135b, 135c, 135d 135a až 135i, § 136 odst. 2, 5 až 7 a 150 až 156 a § 152b, přímo 
použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50), nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, kapitál 
a likvidita obchodníka s cennými papíry zajišťují bezpečný a spolehlivý provoz obchodníka 
s cennými papíry a řádné řízení a krytí rizik. Česká národní banka vždy vyhodnocuje rizika, 
kterým obchodník s cennými papíry je nebo může být vystaven, rizika, která může obchodník 
s cennými papíry představovat pro finanční trh s ohledem na zjištění a měření systémového 
rizika podle čl. 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 nebo 
doporučení Evropské rady pro systémová rizika a rizika odhalená zátěžovými testy. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. a)) (čl. 97 odst. 1) 
CELEX: 32013L0036 (čl. 97 odst. 1) 
  
 (2) Česká národní banka provádí vyhodnocování v periodicitě a intenzitě přiměřené 
velikosti, významu a postavení obchodníka s cennými papíry na finančním trhu a charakteru, 
rozsahu a složitosti jeho činností, minimálně však jednou ročně, a v rozsahu požadavků 
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stanovených obchodníkovi s cennými papíry podle části první hlavy druhé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise. 
V případě, že Česká národní banka upustí od požadavků na konsolidovaném základě podle 
čl. 15 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, postupuje podle tohoto 
odstavce při výkonu dohledu nad tímto obchodníkem s cennými papíry na individuálním 
základě. Při provádění přezkumu a vyhodnocování uplatňuje Česká národní banka 
zásadu přiměřenosti v souladu s kritérii zveřejňovanými podle § 198a odst. 1 písm. c). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. b)) (čl. 97 odst. 4) 
ST 398 
 
 (3) Česká národní banka přezkoumává a vyhodnocuje úvěrové, tržní a operační riziko; 
přezkum a vyhodnocování musí být dále zaměřeny alespoň na  

a) výsledky zátěžových testů prováděných obchodníkem s cennými papíry podle čl. 177 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 při použití přístupu založeného 
na interním ratingu,  

b) expozice vůči riziku koncentrace a jeho řízení obchodníkem s cennými papíry včetně 
dodržování požadavků podle části čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise,  

c) vhodnost, účinnost a odolnost zásad a postupů pro řízení zbytkového rizika spojeného 
s používáním uznatelných technik snižování úvěrového rizika, kterým se rozumí snižování 
úvěrového rizika podle čl. 4 odst. 1 bodu 57 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, a správnost jejich uplatňování,  

d) míru, v jaké kapitál udržovaný obchodníkem s cennými papíry vůči aktivům, která 
sekuritizovala, odpovídá ekonomické podstatě dané transakce, včetně dosaženého stupně 
převodu rizika,  

e) expozice obchodníka s cennými papíry vůči riziku likvidity, měření a řízení rizika likvidity, 
včetně vypracování analýz alternativních scénářů, řízení faktorů snižujících riziko 
a efektivity pohotovostních plánů,  

f) dopady rozložení rizika a způsob, jakým jsou tyto dopady začleněny do systému měření 
rizika,  

g) výsledky zátěžových testů prováděných obchodníkem s cennými papíry při používání 
interního modelu pro výpočet kapitálového požadavku k tržnímu riziku podle části třetí 
hlavy čtvrté kapitoly páté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  

h) geografické umístění expozic obchodníka s cennými papíry,  
i) model podnikání obchodníka s cennými papíry,.  
j) zhodnocení systémového rizika.  
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. a)) (čl. 98 odst. 1) 
  
  (4) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje  

a) celkové řízení rizika likvidity obchodníka s cennými papíry; přitom prosazuje rozvoj 
řádných vnitřních metodik a bere v úvahu postavení obchodníka s cennými papíry na 
finančních trzích a řádně zohlední v rozhodnutích učiněných v návaznosti na přezkum 
a vyhodnocování možný dopad na stabilitu finančního systému ve všech ostatních 
dotčených členských státech Evropské unie,  

b) expozice obchodníka s cennými papíry vůči úrokovému riziku investičního portfolia, 
kterým se pro účely tohoto zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, které 
se nezařazují do obchodního portfolia; pokud by v důsledku náhlé a neočekávané změny 
úrokových sazeb o více než 2 procentní body nebo o hodnotu stanovenou v obecných 
pokynech Evropského orgánu pro bankovnictví poklesla ekonomická hodnota obchodníka 
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s cennými papíry o více než 20 % kapitálu, uloží Česká národní banka odpovídající 
opatření k nápravě,  

b) expozice obchodníka s cennými papíry vůči úrokovému riziku investičního portfolia, 
kterým se pro účely tohoto zákona rozumí portfolio, do kterého se zařazují nástroje, 
které se nezařazují do obchodního portfolia; Česká národní banka uloží odpovídající 
opatření k nápravě podle § 136 odst. 2 nebo stanoví jiné modelovací a parametrické 
předpoklady, než jaké stanoví přímo použitelný předpis Evropské unie vydaný podle 
čl. 98 odst. 5a směrnice 2013/36/EU, alespoň pokud 
1. se v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových sazeb podle kteréhokoliv 

z 6 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby stanovených přímo 
použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 odst. 5a směrnice 
2013/36/EU sníží ekonomická hodnota kapitálu obchodníka s cennými papíry 
o více než 15 % kapitálu tier 1, nebo 

2. u obchodníka s cennými papíry v důsledku náhlé a neočekávané změny úrokových 
sazeb podle jednoho ze 2 dohledových šokových scénářů pro úrokové sazby 
stanovených přímo použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 98 
odst. 5a směrnice 2013/36/EU dojde k velkému poklesu čistého úrokového výnosu 
investičního portfolia, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 
 
c) expozice obchodníka s cennými papíry vůči riziku nadměrné páky, kterou se pro účely 

tohoto zákona rozumí páka podle čl. 4 odst. 1 bodu 93 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, a které je identifikováno na základě ukazatelů nadměrné páky 
včetně pákového poměru určeného podle článku 429 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské komise; při vyhodnocování 
přiměřenosti pákového poměru a při vyhodnocování uspořádání, strategií, postupů 
a mechanismů zavedených obchodníkem s cennými papíry pro řízení rizika nadměrné 
páky, kterým se pro účely tohoto zákona rozumí riziko nadměrné páky podle čl. 4 odst. 1 
bodu 94 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, přihlédne Česká 
národní banka k modelu podnikání obchodníka s cennými papíry,  

d) řídicí a kontrolní systém obchodníka s cennými papíry, podnikovou kulturu a způsobilost 
členů statutárního orgánu, členů správní rady a členů dozorčího orgánu vykonávat své 
povinnosti; při přezkumu a vyhodnocování může Česká národní banka požadovat po 
obchodníkovi s cennými papíry program jednání statutárního orgánu, správní rady 
a dozorčího orgánu a jejich výborů včetně souvisejících podkladových dokumentů 
a výsledků vnitřního a vnějšího hodnocení činnosti statutárního orgánu, správní rady 
a dozorčího orgánu.  

  
(5) Česká národní banka nemusí uložit opatření k nápravě ani stanovit jiné 

modelovací a parametrické předpoklady podle odstavce 4 písm. b), jestliže má na 
základě přezkumu a vyhodnocování za to, že řízení úrokového rizika vyplývajícího 
z investičního portfolia ze strany obchodníka s cennými papíry je přiměřené a že 
obchodník s cennými papíry není úrokovému riziku vyplývajícímu z investičního 
portfolia vystaven nadměrně. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 29 písm. b)) (čl. 98 odst. 5) 

 
(5) (6) Česká národní banka dále přezkoumává a vyhodnocuje,  

  
a) zda obchodník s cennými papíry poskytl skrytou podporu sekuritizaci, kterou se rozumí 

sekuritizace podle čl. 4 odst. 1 bodu 61 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
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č. 575/2013; zjistí-li, že obchodník s cennými papíry poskytl skrytou podporu sekuritizaci 
ve více než jednom případě, přijme odpovídající opatření odrážející riziko, že obchodník 
s cennými papíry v budoucnu poskytne podporu své sekuritizaci,  

b) zda úpravy ocenění pozic nebo portfolií v obchodním portfoliu podle čl. 105 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nařízení nebo rozhodnutí Evropské 
komise umožní obchodníkovi s cennými papíry prodat nebo krátkodobě zajistit své pozice, 
aniž by došlo za běžných tržních podmínek k významné ztrátě; obchodním portfoliem se 
pro účely tohoto zákona rozumí obchodní portfolio podle čl. 4 odst. 1 bodu 86 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
§ 135c 

 
 (1) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b, 
že více obchodníků s cennými papíry je nebo by mohlo být vystaveno podobným rizikům 
nebo představuje podobné riziko pro finanční trh, je oprávněna provádět přezkum 
a vyhodnocování u skupin druhově určených obchodníků s cennými papíry stejným nebo 
podobným způsobem. Skupiny druhově určených obchodníků s cennými papíry s podobným 
rizikovým profilem lze určit zejména na základě zhodnocení systémového rizika podle § 135b 
odst. 3 písm. j). 

(1) Česká národní banka může u obchodníků s cennými papíry s podobným 
rizikovým profilem přizpůsobit metodiku provádění procesu přezkumu 
a vyhodnocování s ohledem na rizikově orientovaná kritéria a kvantitativní ukazatele. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 28 písm. c), čl. 1 odst. 31) (čl. 97 odst. 4a, čl. 103) 
 
 (2) Na podporu procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b provádí Česká 
národní banka alespoň jednou ročně zátěžové testy obchodníků s cennými papíry. Výsledek 
zátěžových testů může Česká národní banka uveřejnit. 
  
 (3) Česká národní banka pravidelně alespoň jednou za 3 roky přezkoumává 
dodržování podmínek, za kterých bylo obchodníkovi s cennými papíry povoleno používání 
interních přístupů. Při tom se zaměřuje zejména na kvalitu a aktuálnost používaných metod 
a postupů, na změny v činnosti obchodníka s cennými papíry a na používání interních 
přístupů u nových produktů. 
  
 (4) Česká národní banka zohlední při přezkumu podmínek, za kterých bylo 
obchodníkovi s cennými papíry povoleno používání interních přístupů, obecné pokyny 
Evropského orgánu pro bankovnictví. 
 

§ 135d 
 
 (1) Česká národní banka postupuje podle plánu dohledových šetření, který je sestaven 
alespoň jednou ročně s přihlédnutím k výsledkům procesu přezkumu a vyhodnocování podle 
§ 135b. 
  
 (2) Česká národní banka sestaví plán dohledových šetření podle odstavce 1 tak, aby 
nebránil orgánu dohledu jiného členského státu Evropské unie v provedení kontroly na místě 
v pobočce obchodníka s cennými papíry, který vykonává svou činnost na území tohoto 
členského státu. 
  
 (3) Plán dohledových šetření České národní banky zahrnuje 
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a) seznam obchodníků s cennými papíry, kteří mají být předmětem zvýšeného dohledu 

v návaznosti na opatření podle odstavce 4, 
b) plán kontrol na místě v obchodních místech obchodníka s cennými papíry, včetně jeho 

poboček a ovládaných osob se sídlem v jiných členských státech Evropské unie, 
c) informaci o plánovaném způsobu plnění daných úkolů a přidělení zdrojů na jejich zajištění, 
d) seznam obchodníků s cennými papíry, u nichž výsledky zátěžových testů podle § 135b 

a § 135c odst. 2 nebo výsledek procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b naznačují 
významná rizika pro finanční zdraví nebo porušení požadavků stanovených tímto 
zákonem, právním předpisem, který jej provádí, rozhodnutím vydaným podle tohoto 
zákona, opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce 
a investiční podniky50), nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, 

e) seznam obchodníků s cennými papíry, kteří představují systémové riziko pro finanční trh, 
f) e) seznam dalších obchodníků s cennými papíry, u kterých to Česká národní banka 

považuje za nezbytné. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 30) (čl. 99 odst. 2 písm. b)) 
  
 (4) Česká národní banka přijme v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
podle § 135b, je-li to nezbytné, zejména tato opatření: 
  
a) zvýšit počet kontrol na místě u daného obchodníka s cennými papíry, 
b) zajistit trvalou přítomnost zástupce České národní banky v obchodníkovi s cennými papíry, 
c) vyžadovat podávání dodatečných nebo častějších informací obchodníkem s cennými 

papíry, 
d) provádět dodatečný nebo častější přezkum provozních, strategických nebo obchodních 

plánů obchodníka s cennými papíry, 
e) provádět kontroly zaměřené na sledování vybraných rizik, kterým by obchodník s cennými 

papíry mohl být vystaven., 
f) uložit, aby osoba podléhající jejímu dohledu udržovala kapitál nad minimální úrovní 

požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 za podmínek podle § 135f a 135g, 

g) uložit zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv 
a závazků, s přihlédnutím ke konkrétnímu obchodnímu modelu obchodníka 
s cennými papíry, a k uspořádáním, postupům a mechanismům obchodníka 
s cennými papíry, zejména podle § 12a odst. 1 písm. c), 

h) uložit opatření uvedená v § 135 odst. 2 písm. b) až o). 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a) a odst. 34) (čl. 104 odst. 1 písm. a) až l), čl. 105) 

 
§ 135e  

 
 Česká národní banka přezkoumává a vyhodnocuje obchodování provozovatele 
organizovaného obchodního systému párováním pokynů na vlastní účet, aby se ujistila, že 
tento způsob obchodování splňuje definiční znaky tohoto způsobu obchodování 
a nepředstavuje střet zájmů mezi provozovatelem organizovaného obchodního systému 
a účastníky tohoto systému.  
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Podmínky pro uložení požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování 

 
§ 135f 

 
(1) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování, zjistí-li, že 
 

a) obchodník s cennými papíry je vystaven rizikům nebo prvkům rizik, které nejsou 
dostatečně pokryty kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271), 

b) obchodník s cennými papíry nesplňuje požadavky podle § 9a odst. 1 a 2, § 12a, 
právních předpisů provádějících tato ustanovení nebo podle čl. 393 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a není pravděpodobné, že by jiná 
opatření v oblasti dohledu stačila k zajištění souladu s uvedenými požadavky 
v odpovídajícím časovém rámci, 

c) úpravy ocenění podle § 135b odst. 6 písm. b) jsou nedostatečné k tomu, aby 
obchodníkovi s cennými papíry umožnily v krátké době prodat nebo zajistit své 
pozice za běžných tržních podmínek bez významných ztrát, 

d) neplnění požadavků na používání povoleného přístupu povede pravděpodobně 
k nedostatečným kapitálovým požadavkům, 

e) obchodník s cennými papíry opakovaně neudržuje dostatečnou výši dodatečného 
kapitálu ke splnění pokynu sděleného podle § 135h, nebo 

f) jiná situace specifická pro obchodníka s cennými papíry je nebo by mohla být 
zdrojem významného rizika. 

 
(2) Česká národní banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky 

přezkumu a vyhodnocování pouze za účelem pokrytí rizik podstupovaných 
obchodníkem s cennými papíry v důsledku jeho činnosti, včetně rizik, která odrážejí 
dopad hospodářského vývoje nebo vývoje na finančních trzích na rizikový profil 
obchodníka s cennými papíry. 

 
(3) Pro účely odstavce 1 písm. a) platí, že rizika nebo prvky rizik nejsou 

dostatečně pokryty kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271 pouze v případě, že požadavky na 
objem, druh a strukturu kapitálu, který Česká národní banka považuje za přiměřený 
při zohlednění vnitřně stanoveného kapitálu podle § 9a, jsou přísnější než požadavky 
podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/240271. 

 
(4) Pro účely odstavce 3 posoudí Česká národní banka s ohledem na rizikový 

profil obchodníka s cennými papíry rizika, jimž je obchodník s cennými papíry 
vystaven, včetně rizik a prvků rizik specifických pro obchodníka s cennými papíry, 
a) jež jsou výslovně vyloučeny z kapitálových požadavků podle části třetí, čtvrté a sedmé 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a  podle kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271) nebo nejsou těmito požadavky 
přímo pokryty, a 
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b) u nichž hrozí podcenění i přes dodržení příslušných požadavků podle části třetí, 
čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle 
kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271). 

 
(5) Za rizika, u nichž i přes dodržení příslušných požadavků stanovených v části 

třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 
a v kapitole 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271) hrozí 
podcenění, se nepovažují rizika v rozsahu, v jakém se na ně vztahují dočasná opatření 
stanovená podle tohoto zákona nebo ustanovení o ochraně předchozího stavu obsažená v 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  

 
(6) Kapitál považovaný za přiměřený pokrývá všechna rizika, která byla na 

základě posouzení podle odstavce 4 označena za významná a která nejsou dostatečně 
pokryta kapitálovými požadavky podle části třetí, čtvrté a sedmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/240271). Úrokové riziko vyplývající z investičních pozic je významné 
alespoň v případech podle § 135b odst. 4 písm. b), nedospěje-li Česká národní banka při 
provádění přezkumu a vyhodnocování k závěru, že je řízení úrokového rizika 
vyplývajícího z investičního portfolia ze strany obchodníka s cennými papíry přiměřené 
a že obchodník s cennými papíry není úrokovému riziku vyplývajícímu z investičního 
portfolia vystaven nadměrně. 
____________________ 
71) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, 

kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro 
jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění 
směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) 
č. 648/2012. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 
 

§ 135g 
 
(1) Česká národní banka určí výši požadavku na kapitál podle § 135f 

v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování za účelem krytí 
 

a) jiných rizik než rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje 
za přiměřený podle § 135f, a příslušnými kapitálovými požadavky podle části třetí a 
čtvrté nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a podle kapitoly 2 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271),  

b) rizika nadměrné páky jako rozdíl mezi kapitálem, který se považuje za přiměřený 
podle § 135f, a příslušnými kapitálovými požadavky stanovenými v části třetí a sedmé 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. 

 
(2) Obchodník s cennými papíry plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 

písm. a) určený Českou národní bankou kapitálem splňujícím tyto podmínky: 
 

a) nejméně tři čtvrtiny tvoří kapitál tier 1 a 
b) nejméně tři čtvrtiny požadavku podle písmene a) tvoří kmenový kapitál tier 1. 
 

(3) Obchodník s cennými papíry plní požadavek na kapitál podle odstavce 1 
písm. b) určený Českou národní bankou kapitálem tier 1. 
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(4) Česká národní banka může, je-li to nezbytné a s ohledem na zvláštní situaci 

obchodníka s cennými papíry, stanovit, aby obchodník s cennými papíry plnil 
požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování vyšším 
podílem kapitálu tier 1 nebo kmenového kapitálu tier 1, než jaký je požadován podle 
odstavce 2 nebo 3. 

 
(5) Obchodník s cennými papíry udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál 

v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování ke krytí jiných rizik než rizika 
nadměrné páky, a to nad rámec kapitálových požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až 
c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku kombinované 
kapitálové rezervy, pokynu k držení dodatečného kapitálu podle § 135h, pokud tento 
pokyn kryje jiná rizika než riziko nadměrné páky, a požadavků na kapitál uložených 
mu prostřednictvím opatření k nápravě nevztahujících se k pákovému poměru. 

 
(6) Obchodník s cennými papíry udržuje kapitál ve výši požadavku na kapitál 

v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování ke krytí rizika nadměrné páky, 
a to nad rámec kapitálového požadavku podle čl. 92 odst. 1 písm. d) nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku kapitálové rezervy 
k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, pokynu k držení dodatečného kapitálu podle § 135h, pokud tento pokyn 
kryje riziko nadměrné páky, a požadavků na kapitál uložených mu prostřednictvím 
opatření k nápravě ve vztahu k pákovému poměru. 
 

(7) Česká národní banka v odůvodnění rozhodnutí o uložení požadavku na 
kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování uvede alespoň popis 
úplného posouzení všech prvků podle § 135f a odstavců 1 až 5. Pokud Česká národní 
banka uloží požadavek na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
z důvodů podle § 135f odst. 1 písm. e), uvede v odůvodnění, proč uložení pokynu 
k držení dodatečného kapitálu není dostatečné. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104a) 

 
§ 135h 

 
Pokyn k držení dodatečného kapitálu 

 
(1) Česká národní banka provádí v rámci přezkumu a vyhodnocování pravidelný 

přezkum úrovně vnitřně stanoveného kapitálu podle § 9a. 
 

(2) Česká národní banka na základě přezkumu podle odstavce 1 určí a sdělí 
obchodníkovi s cennými papíry pokyn k držení dodatečného kapitálu; na sdělení 
pokynu České národní banky se část druhá a třetí správního řádu nepoužije. Tento 
pokyn zahrnuje kapitál nad rámec kapitálu požadovaného podle části třetí, čtvrté a 
sedmé nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a kapitoly 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/240271), požadavku na kapitál v návaznosti 
na výsledky přezkumu a vyhodnocování, požadavku na kombinovanou kapitálovou 
rezervu nebo nad rámec požadavku na kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle 
čl. 92 odst. 1a nařízení (EU) č. 575/2013, který je nezbytný k dosažení celkové úrovně 
kapitálu, kterou Česká národní banka považuje za vhodnou. 
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(3) Pokyn k držení kapitálu může pokrývat i rizika, která jsou řešena 
prostřednictvím požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu 
a vyhodnocování, ale pouze do té míry, v jaké tato rizika nejsou v požadavku zahrnuta. 
 

(4) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu, který má 
pokrývat jiná rizika než riziko nadměrné páky, obchodník s cennými papíry nepoužije 
ke splnění kapitálových požadavků podle čl. 92 odst. 1 písm. a) až c) nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, požadavku na kapitál v návaznosti na 
výsledky přezkumu a vyhodnocování uloženého Českou národní bankou k pokrytí 
jiných rizik než rizika nadměrné páky,  požadavku na kombinovanou kapitálovou 
rezervu ani požadavků na kapitál uložených mu prostřednictvím opatření k nápravě 
nevztahujících se k pákovému poměru. 
 

(5) Kapitál použitý ke splnění pokynu k držení dodatečného kapitálu sděleného 
k řešení rizika nadměrné páky obchodník s cennými nepoužije ke splnění kapitálového 
požadavku podle čl. 92 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013, požadavku na kapitál v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování 
uloženého Českou národní bankou k řešení rizika nadměrné páky, ani požadavku na 
kapitálovou rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a ani požadavků na kapitál uložených mu 
prostřednictvím opatření k nápravě ve vztahu k pákovému poměru. 

 
(6) Nesplnění pokynu podle odstavce 2 nemá za následek omezení podle 

§ 9aj odst. 4 nebo § 9b odst. 2. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104b) 
 

§ 135i 
 

Česká národní banka zajistí úzkou spolupráci včetně výměny informací mezi 
všemi dotčenými útvary a útvarem vykonávajícím působnost orgánu příslušného 
k řešení krize, pokud uloží obchodníkovi s cennými papíry požadavek na kapitál 
v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocování nebo obchodníkovi s cennými 
papíry sdělí pokyn k držení dodatečného kapitálu podle § 135h. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 33) (nový čl. 104c) 

 
Díl 2 

 
Opatření k nápravě a jiná opatření 

 
§ 136 

 
Základní ustanovení 

  
 (1) Česká národní banka může uložit osobě podléhající dohledu, která porušila tento 
zákon, rozhodnutí vydané podle tohoto zákona nebo přímo použitelný předpis Evropské unie 
v oblasti činností na finančních trzích2), opatření k nápravě zjištěného nedostatku odpovídající 
povaze porušení a jeho závažnosti. Česká národní banka může dále 
  
a) nařídit mimořádné provedení auditu, 
b) nařídit změnu auditora, 
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c) pozastavit nejdéle na dobu 5 let některou činnost podléhající dohledu, 
d) zakázat činnost podléhající dohledu, 
e) pozastavit obchodování s investičními nástroji podle § 137, 
f) zavést nucenou správu podle § 138 až 143, 
g) změnit rozsah povolení uděleného podle tohoto zákona podle § 144, 
h) odejmout povolení, souhlas nebo zrušit registraci podle § 145 nebo odejmout oprávnění 

k činnosti vázaného zástupce podle § 32i odst. 1, 
i) zakázat nebo pozastavit nejdéle na dobu 10 pracovních dnů veřejné nabízení investičních 

cenných papírů, obchodování s investičním cenným papírem na regulovaném trhu nebo 
v mnohostranném obchodním systému nebo přijetí investičního cenného papíru 
k obchodování na regulovaném trhu nebo v mnohostranném obchodním systému, 

j) zakázat nebo pozastavit propagaci nebo oznámení týkající se veřejné nabídky nebo přijetí 
investičního cenného papíru k obchodování na regulovaném trhu, 

k) nařídit výměnu člena vedoucího orgánu osob podléhajících dohledu podle § 135 odst. 1, 
l) nařídit uveřejnění povinně uveřejňované informace nebo ji sama uveřejnit, 
m) uložit opatření 

1. podle čl. 63 odst. 2 písm. a) až c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 909/2014, 

2. podle čl. 22 odst. 4 písm. a) až c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2015/2365, 

3. podle čl. 24 odst. 2 písm. a), b) nebo d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1286/2014, 

4. podle čl. 42 odst. 2 písm. a) až e) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/1011, 

5. podle čl. 32 odst. 2 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, 
6. podle čl. 32 odst. 1 písm. a), d) až h) a j) až m) nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) 2017/1129, 
ST 398 
n) uveřejnit informaci o tom, jaká je povaha protiprávního jednání a identifikaci osoby, která 

takto jednala, včetně identifikace osoby, která jednala za právnickou osobu, 
o) nařídit stažení investičního nástroje z obchodování na regulovaném trhu, v mnohostranném 

obchodním systému nebo v organizovaném obchodním systému, 
p) nařídit omezení pozice nebo expozice, 
q) omezit možnost sjednat komoditní derivát zavedením limitů na velikost pozice, kterou 

může kterákoli osoba v kterémkoli okamžiku držet, 
r) pozastavit uvádění na trh nebo prodej investičních nástrojů nebo strukturovaných vkladů, 

pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 40 až 42 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 600/2014, nebo 

s) pozastavit uvádění na trh nebo prodej investičních nástrojů, pokud obchodník s cennými 
papíry nedodržel postup stanovený v § 12a odst. 1 písm. i), § 12ba nebo 12bb. 

  
 (2) Česká národní banka může obchodníkovi s cennými papíry, který nesplnil 
povinnost uloženou tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, rozhodnutím 
vydaným podle tohoto zákona, opatřením obecné povahy vydaným podle tohoto zákona, 
přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky na 
úvěrové instituce a investiční podniky50), nebo nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise 
nebo v návaznosti na výsledky přezkumu a vyhodnocení podle § 135b opatřením k nápravě 
uložit také 
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a) udržovat kapitál nad minimální úrovní požadavků na kapitál podle čl. 92 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a požadavků na kapitálové rezervy podle 
tohoto zákona, 

b) zlepšit uspořádání, strategie, postupy a jiné mechanismy tak, aby obnovil nebo posílil jejich 
soulad s tímto zákonem, právním předpisem provádějícím tento zákon, rozhodnutím 
vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím 
obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce a investiční podniky50) nařízením nebo 
rozhodnutím Evropské komise, 

c) uplatňovat specifické zásady a postupy pro tvorbu opravných položek k aktivům 
obchodníka s cennými papíry a rezerv nebo pro stanovení kapitálových požadavků, 

d) omezit distribuční síť včetně snížení počtu obchodních míst, 
e) omezit rizika vyplývající z činností, produktů a systémů obchodníka s cennými papíry, 

včetně činností, jejichž výkonem obchodník s cennými papíry pověřil jinou osobu, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 1 písm. i)) 
f) omezit pohyblivou složku odměny osob uvedených v § 12a odst. 1 písm. o), pokud není 

v souladu s udržováním kapitálu podle § 9a; v takovém případě určí obchodník s cennými 
papíry výši pohyblivé složky procentem z čistého zisku nebo z jiného ukazatele určeného 
Českou národní bankou, 

g) použít zisk po zdanění přednostně k doplnění rezervních fondů nebo ke zvýšení základního 
kapitálu, 

h) předložit plán na obnovení souladu s požadavky České národní banky podle tohoto zákona 
a přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky 
a zavést jej ve stanoveném termínu, 

i) omezit rozdělení zisku nebo nerozdělit zisk nebo zakázat rozdělení kapitálu nebo 
úrokové platby akcionářům či držitelům dodatečných nástrojů tier 1; pokud tento zákaz 
nepředstavuje nesplnění závazků této osoby, 

CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1) (čl. 104 odst. 1 písm. i)) 
j) omezit, ukončit nebo neprovádět některé obchody, operace nebo činnosti, které znamenají 

nadměrné riziko pro obchodníka s cennými papíry, 
k) zákaz být aktivním účastníkem obchodních systémů, a to po stanovenou dobu nepřesahující 

6 měsíců, 
l) ve stanovené lhůtě odstranit nedostatek v činnosti a zdržet se jeho opakování, 
m) dodatečné nebo častější předkládání výkazů, včetně informací o kapitálu a likvidních 

pozicích, likviditě a páce za podmínky, že tento požadavek je vhodný a přiměřený 
z hlediska účelu, pro který jsou informace požadovány, a že požadované informace 
nejsou duplicitní s jinými požadovanými informacemi, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32 písm. a)) (čl. 104 odst. 1 a 2) 
n) zvláštní požadavky na likviditu, včetně omezení nesouladu splatnosti aktiv a závazků, 

s přihlédnutím ke konkrétnímu obchodnímu modelu obchodníka s cennými papíry, 
a k uspořádáním, postupům a mechanismům obchodníka s cennými papíry, zejména podle 
§ 12a odst. 1 písm. c) a k systémovému riziku likvidity, které ohrožuje jednotu finančního 
trhu České republiky, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 34) (čl. 105 písm. d)) 
o) dodatečné uveřejňování informací, 
p) zrušeno 
q) ve stanovené lhůtě navýšit kapitál na určenou výši, pokud neudržuje kombinovanou 

kapitálovou rezervu podle § 9aj odst. 1 a Česká národní banka neschválila plán na 
obnovení kapitálu, 

r) přísnější omezení rozdělení zisku týkající se rozdělení kmenového kapitálu tier 1 než 
podle § 9aj odst. 4, pokud Česká národní banka neschválila plán na obnovení kapitálu, 
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CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1) (čl. 142 odst. 4 písm. b)) 
 s) ve stanovené lhůtě navýšit kapitál na určenou výši, pokud neudržuje kapitálovou 
rezervu k pákovému poměru podle čl. 92 odst. 1a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013 a Česká národní banka neschválila plán na obnovení kapitálu, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 
CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1) (čl. 142 odst. 4 písm. a)) 
t) přísnější omezení týkající se rozdělení kmenového kapitálu tier 1 než podle § 9b 

odst. 2, pokud Česká národní banka neschválila plán na obnovení kapitálu, 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 53) (čl. 142 odst. 1) 
CELEX: 32013L0036 (čl. 65 odst. 1) (čl. 142 odst. 4 písm. b)) 
s) u) jiná vhodná opatření k nápravě. 
  
 (3) Osoba, které Česká národní banka uložila opatření k nápravě podle odstavce 1 
nebo 2, informuje Českou národní banku o odstranění nedostatku a způsobu zjednání nápravy. 
  
 (4) Česká národní banka zakáže osobě nebo osobám jednajícím ve shodě, kterým 
udělila souhlas k nabytí kvalifikované účasti nebo ke zvýšení kvalifikované účasti na 
obchodníkovi s cennými papíry, organizátorovi regulovaného trhu anebo k tomu, aby se staly 
osobami ovládajícími obchodníka s cennými papíry, organizátora regulovaného trhu, a které 
přestaly splňovat podmínky pro udělení souhlasu, vykonávat tato hlasovací práva nebo jinak 
uplatňovat významný vliv na jejich řízení. 
  
 (5) Česká národní banka může uložit opatření podle odstavce 2 písm. a), zejména 
pokud 
  
a) zjistí nedostatky v uspořádání, strategiích, postupech nebo jiných mechanismech řídicího 

a kontrolního systému upravených tímto zákonem, právním předpisem jej provádějícím, 
nesplnění požadavků podle čl. 393 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013 nebo nedostatky ve strategiích nebo postupech podle § 9a odst. 1, nebo v jejich 
uplatňování; to platí za podmínek stanovených v § 152b odst. 1 a 2 obdobně i pro 
zahraničního obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. b)], který je členem 
skupiny evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. q)], 
členem skupiny evropské finanční holdingové osoby [§ 151 odst. 1 písm. u)] nebo členem 
skupiny evropské ovládající banky podle zákona upravujícího činnost bank, nad níž Česká 
národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě, přičemž v takovém případě 
lze požadovat zvýšení kapitálu nad úroveň stanovenou zahraničními právními předpisy, 

b) se na rizika nebo prvky rizik nevztahují požadavky na kapitál upravené v tomto zákoně 
nebo přímo použitelném předpise Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky na 
úvěrové instituce a investiční podniky50), 

c) uložení jiných opatření se jeví jako nedostatečné k dosažení nápravy v přiměřeném čase, 
d) je pravděpodobné, že nesplnění požadavků ohledně používání odpovídajícího přístupu 

bude mít za následek nedostatečné kapitálové požadavky, 
e) je pravděpodobné, že ačkoliv budou dodrženy požadavky podle tohoto zákona nebo přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50), rizika budou podceněna, 

f) banka oznámí České národní bance podle čl. 377 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, že z výsledků zátěžových testů vyplývá potřeba kapitálu ve výši, 
která významně přesahuje její kapitálový požadavek ke krytí portfolia obchodování 
s korelací. 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 32) (čl. 104 odst. 3) 
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 (6) (5) Česká národní banka může osobě podléhající jejímu dohledu, která obdržela 
souhlas používat interní přístup nebo interní model k výpočtu kapitálových požadavků podle 
části třetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, ale nesplňuje požadavky 
pro jeho používání, 
  
a) uložit, aby prokázala, že nesoulad s požadavky na interní přístup nebo interní model je 

nepodstatný, 
b) uložit, aby předložila plán na obnovení souladu s požadavky na interní přístup nebo interní 

model a stanovila lhůtu k jeho provedení, 
c) uložit, aby provedla úpravu plánu na obnovení souladu s požadavky na interní přístup nebo 

interní model a stanovit lhůtu pro provedení těchto úprav, je-li nepravděpodobné, že podle 
původního plánu bude dosaženo plného souladu, nebo lhůty uvedené v původním plánu 
jsou nevhodné, 

d) omezit souhlas na oblasti, které splňují stanovené požadavky nebo u nichž lze dosáhnout 
souladu v rámci příslušné lhůty, 

e) odejmout souhlas s používáním interního přístupu nebo interního modelu, pokud je 
nepravděpodobné, že obchodník s cennými papíry bude schopen obnovit soulad v rámci 
příslušného termínu nebo neprokázal, že nesoulad je nepodstatný, nebo 

f) odejmout souhlas s používáním interního modelu tržního rizika nebo uložit vhodná opatření 
k zajištění jeho okamžitého zlepšení, pokud u interního modelu naznačuje velký počet 
překročení uvedených v čl. 366 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 
že model není dostatečně přesný, 

g) uložit jiná vhodná opatření. 
 

(6) Česká národní banka může obchodníkovi s cennými papíry uložit, aby pro 
účely řízení úrokového rizika investičního portfolia použil standardizovanou metodiku 
stanovenou přímo použitelným předpisem Evropské unie vydaným podle čl. 84 směrnice 
2013/36/EU upravujícím standardizovanou metodiku pro hodnocení úrokového rizika 
investičního portfolia, pokud zjednodušená standardizovaná metodika nebo systém 
řízení úrokového rizika investičního portfolia používaný povinnou osobou nezajišťují 
řádnou identifikaci, hodnocení, řízení a snižování úrokového rizika investičního 
portfolia. 
 CELEX: 32019L0878 (čl. 84 odst. 3 a 4) 
  
 (7) Česká národní banka může uložit fyzické osobě nebo právnické osobě 
nepodléhající jejímu dohledu, která neplní povinnost uloženou tímto zákonem, právním 
předpisem jej provádějícím rozhodnutím vydaným podle tohoto zákona, přímo použitelným 
předpisem Evropské unie upravujícím obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce 
a investiční podniky50) nebo nařízením nebo rozhodnutím Evropské komise, aby upustila od 
tohoto protiprávního jednání a zdržela se jeho opakování; Česká národní banka může dále 
  
a) pozastavit výkon hlasovacích práv akcionáři nebo akcionářům odpovědným za protiprávní 

jednání, 
b) dočasně zakázat členu statutárního orgánu, správní rady nebo dozorčí rady obchodníka 

s cennými papíry nebo jiné odpovědné fyzické osobě výkon funkce v obchodníkovi 
s cennými papíry nebo výkon funkce v zahraničním obchodníkovi s cennými papíry, 

c) uveřejnit informaci o tom, která osoba je odpovědná za protiprávní jednání a jaká je jeho 
povaha. 
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§ 145 
 

Odnětí povolení nebo souhlasu a zrušení registrace 
 
 (1) Česká národní banka odejme povolení udělené podle tohoto zákona osobě, 
  
a) vůči které bylo vydáno rozhodnutí o úpadku, nebo byl insolvenční návrh zamítnut proto, že 

majetek takové osoby nebude postačovat k úhradě nákladů insolvenčního řízení, 
b) které soud nebo správní úřad zakázal činnost, nebo 
c) která o to požádá., nebo 
d) která je povinnou osobou podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize 

na finančním trhu, a která splňuje podmínky pro uplatnění opatření k řešení krize 
podle zákona upravujícího ozdravné postupy a řešení krize na finančním trhu vyjma 
existence veřejného zájmu na řešení krize povinné osoby. 

CELEX: 32019L0879 (čl. 1 odst. 10) (čl. 32b) 
  
 (2) Česká národní banka může odejmout povolení udělené podle tohoto zákona, 
jestliže 
  
a) osoba, které bylo uděleno, nezačala do 12 měsíců od udělení povolení vykonávat 

povolenou činnost, 
b) osoba, které bylo uděleno, nevykonává déle než 6 měsíců činnost, ke které bylo uděleno 

povolení, 
c) povolení bylo uděleno na základě nepravdivých, zavádějících nebo neúplných údajů, 
d) osoba, které bylo uděleno, opakovaně nebo závažně porušila povinnost stanovenou tímto 

zákonem nebo přímo použitelnými předpisy Evropské unie2) nebo porušila podmínku nebo 
povinnost stanovenou ve vykonatelném rozhodnutí vydaném podle tohoto zákona, nebo 

e) došlo ke změně skutečností, na jejichž základě bylo povolení uděleno, nebo 
f) dalším trváním nucené správy nelze dosáhnout jejího účelu. 
  
 (3) Ode dne vykonatelnosti rozhodnutí o odnětí povolení k činnosti obchodníka 
s cennými papíry nesmí osoba, které bylo povolení odňato, poskytovat investiční služby a je 
povinna vydat zákazníkům zákaznický majetek. Není-li osoba, které bylo odňato povolení, 
bankou, může pouze vypořádávat své pohledávky a dluhy vyplývající z poskytnutých 
investičních služeb. Do vypořádání těchto pohledávek a dluhů se osoba, které bylo odňato 
povolení, považuje za obchodníka s cennými papíry. 
  
 (4) Ten, komu bylo odňato povolení k provozování vypořádacího systému 
s neodvolatelností vypořádání, to bez zbytečného odkladu oznámí účastníkům tohoto 
vypořádacího systému s neodvolatelností vypořádání. Do dokončení vypořádání na základě 
příkazů k vypořádání přijatých přede dnem odnětí povolení se i nadále považuje za 
provozovatele vypořádacího systému s neodvolatelností vypořádání. 
  
 (5) Osoba, které bylo odňato povolení udělené podle tohoto zákona, může požádat 
o nové povolení téhož druhu nejdříve po uplynutí 10 let ode dne nabytí právní moci 
rozhodnutí, kterým bylo předchozí povolení odňato. Ustanovení věty první se nevztahuje na 
odnětí povolení na vlastní žádost nebo na odnětí povolení z důvodu uvedeného v odstavci 
2 písm. a) nebo b). 
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 (6) Česká národní banka může odejmout souhlas udělený podle tohoto zákona, jestliže 
došlo k závažné změně ve skutečnosti, na jejímž základě byl souhlas udělen. 
  
 (7) Česká národní banka zruší registraci provedenou podle tohoto zákona osobě, 
  
a) ohledně které bylo vydáno rozhodnutí o úpadku nebo soud zamítl insolvenční návrh proto, 

že její majetek nebude postačovat k úhradě nákladů insolvenčního řízení, nebo 
b) které soud nebo správní úřad zakázal činnost, 
c) o které se dozví, že jí zaniklo oprávnění podle jiného právního předpisu k výkonu činnosti, 

která byla zaregistrována podle § 6a nebo § 39, nebo 
d) která o to požádá. 
  
 (8) Česká národní banka může zrušit registraci provedenou podle tohoto zákona, 
jestliže 
  
a) osoba, která byla registrována, nezačala do 12 měsíců ode dne provedení registrace 

vykonávat činnost, pro kterou byla registrována, 
b) osoba, která byla registrována, nevykonává déle než 6 měsíců činnost, pro kterou byla 

registrována, 
c) registrace byla provedena na základě nepravdivých nebo neúplných údajů, 
d) osoba, která byla registrována, opakovaně nebo závažným způsobem porušuje povinnosti 

stanovené tímto zákonem, nebo 
e) došlo ke změně ve skutečnosti, na jejímž základě byla provedena registrace. 
 

HLAVA II  
 

Dohled na konsolidovaném základě 
 

§ 150 
Základní ustanovení  

 
 (1) Dohledem na konsolidovaném základě podle tohoto zákona se rozumí sledování 
a regulace rizik u konsolidačních celků, jejichž součástí je obchodník s cennými papíry, který 
není bankou, za účelem omezení rizik, kterým je tento obchodník s cennými papíry vystaven 
na základě své účasti v konsolidačním celku.  
  
 (2) Dohled na konsolidovaném základě není dohledem nad jednotlivými osobami 
zahrnutými do konsolidačního celku a nenahrazuje se jím výkon dohledu nad činností 
obchodníků s cennými papíry na individuálním základě podle tohoto zákona ani dohled nad 
bankami a finančními institucemi podle jiného právního předpisu.  
  
 (3) Pro účely dohledu na konsolidovaném základě se obchodníkem s cennými papíry 
rozumí pouze obchodník s cennými papíry podle § 8a odst. 1 až 3.  
 

§ 151 
Vymezení pojmů 

 
(1) Pro účely tohoto zákona se rozumí 
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a) konsolidačním celkem skupina ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupina 
zahraničního ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupina zahraniční ovládající 
banky, skupina finanční holdingové osoby anebo skupina smíšené holdingové osoby, 
přičemž konsolidační celek tvoří nejméně dvě osoby, 

b) zahraničním obchodníkem s cennými papíry osoba se sídlem v zahraničí, která je v zemi 
svého sídla oprávněna poskytovat investiční služby a není zahraniční bankou, 

c) ovládajícím obchodníkem s cennými papíry obchodník s cennými papíry, který není 
bankou, jehož ovládanou nebo přidruženou osobou je obchodník s cennými papíry, 
zahraniční obchodník s cennými papíry, banka, družstevní záložna, finanční instituce, nebo 
podnik pomocných služeb, 

d) finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 20 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

e) smíšenou holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 22 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

f) smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 21 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

g) skupinou ovládajícího obchodníka s cennými papíry skupina tvořená ovládajícím 
obchodníkem s cennými papíry, jím ovládanými a přidruženými osobami, které jsou 
institucemi, finančními institucemi nebo podnikem pomocných služeb, 

h) skupinou finanční holdingové osoby skupina tvořená finanční holdingovou osobou a jí 
ovládanými a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními institucemi nebo 
podnikem pomocných služeb, 

i) skupinou smíšené holdingové osoby skupina tvořená smíšenou holdingovou osobou a jí 
ovládanými a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními institucemi nebo 
podnikem pomocných služeb, 

j) přidruženou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 35 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 575/2013, 

k) finanční institucí finanční instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 26 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

l) zahraničním ovládajícím obchodníkem s cennými papíry zahraniční obchodník s cennými 
papíry, který ovládá alespoň jednoho obchodníka s cennými papíry, který není bankou, 

m) skupinou zahraničního ovládajícího obchodníka s cennými papíry skupina tvořená 
zahraničním ovládajícím obchodníkem s cennými papíry a jím ovládanými osobami 
a přidruženými osobami, které jsou institucemi, finančními institucemi nebo podnikem 
pomocných služeb, 

n) zahraniční ovládající bankou zahraniční banka se sídlem v jiném než členském státě 
Evropské unie, která ovládá alespoň jednoho obchodníka s cennými papíry, který není 
bankou, 

o) skupinou zahraniční ovládající banky skupina tvořená zahraniční ovládající bankou a jí 
ovládanými a přidruženými osobami, 

p) tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry ovládající obchodník s cennými 
papíry, který současně není osobou ovládanou jiným obchodníkem s cennými papíry, 
bankou, finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou osobou se 
sídlem v České republice, 

q) evropským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry ovládající obchodník s cennými 
papíry nebo zahraniční ovládající obchodník s cennými papíry, kterému bylo uděleno 
oprávnění k výkonu činnosti v členském státě Evropské unie a který není ovládán jiným 
obchodníkem s cennými papíry, bankou nebo zahraničním obchodníkem s cennými papíry, 
kterým bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v jakémkoli členském státě Evropské 
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unie, ani není ovládán finanční holdingovou osobou nebo smíšenou finanční holdingovou 
osobou, která má sídlo v jakémkoli členském státě Evropské unie, 

r) tuzemskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 30 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

s) tuzemskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 32 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

t) evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 33 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

u) evropskou finanční holdingovou osobou osoba podle čl. 4 odst. 1 bodu 31 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

v) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině finanční holdingové osoby 
obchodník s cennými papíry, který není bankou, ovládaný finanční holdingovou osobou, 
která neovládá žádnou banku nebo družstevní záložnu, jíž bylo uděleno oprávnění 
k výkonu činnosti v jakémkoliv členském státě Evropské unie, a která má sídlo 
1. v České republice, 
2. v jiném členském státě Evropské unie, pokud tato finanční holdingová osoba zároveň 

neovládá zahraničního obchodníka s cennými papíry, kterému bylo uděleno oprávnění 
k výkonu činnosti v tomto členském státě Evropské unie, ani zahraničního obchodníka 
s cennými papíry s větší bilanční sumou, kterému bylo uděleno oprávnění k výkonu 
činnosti v jiném členském státě Evropské unie, nebo 

3. v jiném než členském státě Evropské unie, pokud Česká národní banka neupustila podle 
§ 153 odst. 6 od výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou této finanční 
holdingové osoby; 

je-li v takovémto konsolidačním celku více obchodníků s cennými papíry, kteří nejsou 
bankami, odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině finanční holdingové 
osoby se rozumí obchodník s cennými papíry s největší bilanční sumou, 

w) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraničního ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry obchodník s cennými papíry, který není bankou, ovládaný 
zahraničním ovládajícím obchodníkem s cennými papíry, pokud 
1. tomuto zahraničnímu ovládajícímu obchodníkovi s cennými papíry bylo uděleno 

oprávnění k výkonu činnosti v jiném než členském státě Evropské unie, 
2. tento zahraniční ovládající obchodník s cennými papíry neovládá žádnou banku, 

družstevní záložnu nebo zahraniční banku, jíž bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti 
v jakémkoliv členském státě Evropské unie, a 

3. Česká národní banka neupustila podle § 153 odst. 6 od výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě nad skupinou tohoto zahraničního ovládajícího obchodníka 
s cennými papíry; 

je-li v takovémto konsolidačním celku více obchodníků s cennými papíry, kteří nejsou 
bankami, odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraničního 
ovládajícího obchodníka s cennými papíry se rozumí obchodník s cennými papíry s 
největší bilanční sumou, 

x) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraniční ovládající banky 
obchodník s cennými papíry, který není bankou, ovládaný zahraniční ovládající bankou, 
pokud Česká národní banka neupustila podle § 153 odst. 6 od výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě nad skupinou této zahraniční ovládající banky; je-li v takovémto 
konsolidačním celku více obchodníků s cennými papíry, kteří nejsou bankami, 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ve skupině zahraniční ovládající banky se 
rozumí obchodník s cennými papíry s největší bilanční sumou, 
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y) odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou 
osobou obchodník s cennými papíry ovládaný smíšenou finanční holdingovou osobou se 
sídlem 
1. v České republice, 
2. v jiném členském státě Evropské unie, pokud tato smíšená finanční holdingová osoba 

zároveň neovládá zahraniční finanční instituci, které bylo uděleno oprávnění k výkonu 
činnosti v tomto členském státě, ani zahraniční finanční instituci s větší bilanční sumou, 
které bylo uděleno oprávnění k výkonu činnosti v jiném členském státě Evropské unie, 
nebo 

3. ve státě, který není členským státem Evropské unie, pokud Česká národní banka 
neupustila podle § 153 odst. 6 od výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném 
základě; 

je-li v konsolidačním celku podle bodů 1 až 3 více obchodníků s cennými papíry ovládanými 
smíšenou finanční holdingovou osobou, kteří nejsou bankami, odpovědným obchodníkem 
s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou osobou se rozumí obchodník 
s cennými papíry s největší bilanční sumou, 

z) konsolidovaným základem konsolidovaný základ podle čl. 4 odst. 1 bodu 48 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, 

za) institucí se pro účely tohoto zákona rozumí úvěrová instituce podle čl. 4 odst. 1 bodu 1 a 
investiční podnik podle čl. 4 odst. 1 bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 575/2013. 

ST 398 
(2) Jestliže vazby v rámci konsolidačního celku jsou takového charakteru, že není 

možné jednoznačně určit ovládající osobu nebo její typ, může Česká národní banka určit v 
dohodě s příslušným zahraničním orgánem dohledu ovládající osobu konsolidačního celku 
nebo její typ. Tento postup České národní banky není správním řízením. 
 

Výkon dohledu na konsolidovaném základě 
 

§ 152 
 
 (1) Dohled na konsolidovaném základě vykonává Česká národní banka, pokud tento 
zákon nebo jiný právní předpis nestanoví jinak.  
  
 (2) Při výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká národní banka spolupracuje 
se zahraničními orgány dohledu nad bankami, osobami s povolením k poskytování 
investičních služeb nebo finančními institucemi a vyměňuje si s těmito orgány informace; 
Česká národní banka dále poskytuje na vyžádání orgánům dohledu jiných členských států 
Evropské unie informace potřebné pro výkon jejich dohledu a z vlastního podnětu poskytuje 
těmto orgánům zásadní informace, které mají podstatný vliv na hodnocení finanční situace 
zahraničního obchodníka s cennými papíry nebo finanční instituce v dotčeném členském 
státě, a to zejména informace o  
  
a) majetkoprávních vztazích mezi členy konsolidačního celku, struktuře správy a řízení včetně 

organizační struktury konsolidačního celku, přičemž zahrnuty jsou všechny regulované i 
neregulované subjekty, neregulované ovládané osoby, významné pobočky a ovládající 
osoby a orgány dohledu nad regulovanými subjekty v tomto konsolidačním celku,  

b) postupech shromažďování informací od obchodníků s cennými papíry v konsolidačním 
celku a ověřování těchto informací,  
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c) vývoji v obchodníkovi s cennými papíry nebo jiné osobě v konsolidačním celku, který 
může vážně ohrozit finanční situaci obchodníka s cennými papíry v konsolidačním celku,  

d) závažných správních trestech a opatřeních k nápravě mimořádného významu uložených 
obchodníkovi s cennými papíry podle tohoto zákona, zejména požadavku na zvýšení 
kapitálu podle § 136 odst. 2 písm. a) a neudělení souhlasu s používáním speciálních 
přístupů k výpočtu kapitálového požadavku, nebo neudělení souhlasu se změnou 
používaných speciálních přístupů,  

e) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle čl. 
11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013.  

  
 (3) O informace potřebné k výkonu dohledu na konsolidovaném základě Česká 
národní banka požádá orgán dohledu jiného členského státu Evropské unie vykonávajícího 
dohled nad osobou, která je členem konsolidačního celku. Rovněž požádá orgán vykonávající 
dohled na konsolidovaném základě nad evropským ovládajícím obchodníkem s cennými 
papíry o informace týkající se přístupů a metod používaných při plnění pravidel obezřetného 
podnikání.  
  
 (4) Česká národní banka je oprávněna pro účely dohledu na konsolidovaném základě  

a) vyžadovat informace a dokumenty od osoby zahrnuté do konsolidačního celku,  
b) provést kontrolu u osoby zahrnuté do konsolidačního celku; pokud jde o zahraniční osobu 

podléhající dohledu, o zahájení, účelu a výsledcích kontroly na místě informuje příslušný 
zahraniční orgán dohledu,  

c) požádat o provedení kontroly u osoby zahrnuté do konsolidačního celku příslušný 
zahraniční orgán dohledu, s uvedením důvodu žádosti,  

d) provést na žádost příslušného zahraničního orgánu dohledu kontrolu u osoby zahrnuté do 
konsolidačního celku; o zahájení a výsledku kontroly informuje příslušný zahraniční orgán 
dohledu.  

  
 (5) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví nebo 
Evropský orgán pro cenné papíry a trhy37), pokud orgán dohledu jiného členského státu 
Evropské unie odmítne žádost České národní banky o spolupráci, zejména o poskytnutí 
informací, nebo neposkytne zásadní požadovanou informaci v přiměřené lhůtě, nebo pokud 
orgán dohledu jiného členského státu Evropské unie neposkytne zásadní informaci z vlastního 
podnětu.  
ST 398 
____________________ 
37) Čl. 16 odst. 2 a 4 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES ze dne 28. ledna 

2003 o obchodování zasvěcených osob a tržní manipulaci (zneužívání trhu), ve znění 
směrnice 2010/78/EU. 
Čl. 22 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/71/ES ze dne 4. listopadu 
2003 o prospektu, který má být zveřejněn při veřejné nabídce nebo přijetí cenných papírů k 
obchodování, ve znění směrnice 2010/78/EU. Čl. 58a směrnice Evropského parlamentu a 
Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna 2004 o trzích finančních nástrojů, ve znění směrnice 
2010/78/EU. 

§ 152a 
 
 (1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupinou evropské finanční 
holdingové osoby nebo odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou, má kromě úkolů stanovených tímto zákonem, jiným 
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právním předpisem nebo přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím 
obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce a investiční podniky50) rovněž tyto úkoly:  
  
a) koordinuje ve vztahu k ostatním orgánům dohledu jiných členských států Evropské unie 

shromažďování a poskytování významných nebo nezbytných informací,  
b) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu plánuje a koordinuje postup těchto orgánů v 

rámci výkonu dohledu při běžných i mimořádných situacích; tato činnost zahrnuje 
koordinaci a plánování výkonu dohledu nad činnostmi obchodníků s cennými papíry 
upravenými v § 9a, § 12a odst. 1 písm. c), § 16, části osmé nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a v § 16b, výkonu dohledu prováděného podle § 135b 
a ukládání opatření podle § 136 odst. 2 a § 156 odst. 1, včetně koordinace výkonu dohledu 
ve smyslu obdobných ustanovení právních předpisů jiného členského státu,  

c) ve spolupráci s příslušnými orgány dohledu a v případě potřeby s centrálními bankami 
Evropského systému centrálních bank, kterými se rozumí centrální banky Evropského 
systému centrálních bank podle čl. 4 odst. 1 bodu 45 nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) č. 575/2013, plánuje a koordinuje postup těchto orgánů při přípravě na 
nepříznivý vývoj v obchodníkovi s cennými papíry a na mimořádné situace, a postup 
těchto orgánů v průběhu nepříznivého vývoje v obchodníkovi s cennými papíry za 
mimořádných situací; dále plánuje a koordinuje přípravu společných hodnocení, zavedení 
plánů pro mimořádné situace, informování veřejnosti a ukládání opatření k nápravě 
mimořádného významu ve smyslu § 152 odst. 2 písm. d) a obdobných ustanovení 
zahraničních právních předpisů,  

d) na vyžádání poskytuje orgánům dohledu jiných členských států Evropské unie 
vykonávajícím dohled nad osobou, která je členem takového konsolidačního celku, 
informace potřebné k výkonu dohledu nad touto osobou, zejména s přihlédnutím k 
významu této osoby pro finanční trh daného státu.  

  
 (2) Pokud příslušný orgán dohledu jiného členského státu s Českou národní bankou při 
plnění jejích úkolů uvedených v odstavci 1 v dostatečné míře nespolupracuje, může o tom 
Česká národní banka informovat Evropský orgán pro bankovnictví.  
  
 (3) Česká národní banka může informovat Evropský orgán pro bankovnictví, pokud 
orgán dohledu jiného členského státu při výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad 
skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupinou evropské finanční 
holdingové osoby nebo odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou, jejíž člen podléhá dohledu České národní banky, 
neplní své povinnosti odpovídající povinnostem podle odstavce 1.  
  
 (4) Vykonává-li Česká národní banka dohled nad skupinou evropského ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry, skupinou evropské finanční holdingové osoby nebo 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou a nastane-li mimořádná situace včetně nepříznivého vývoje na 
finančních trzích, která může ohrozit likviditu trhu a stabilitu finančního systému v členském 
státě, v němž má sídlo člen této skupiny nebo v němž vykonává činnost prostřednictvím 
významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího činnost bank nebo 
významné pobočky podle zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev, Česká 
národní banka bez zbytečného odkladu sdělí  
  
a) centrálním bankám Evropského systému centrálních bank v členských státech dotčených 

touto situací informace, jsou-li významné pro výkon jejích úkolů stanovených právními 
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předpisy, včetně provádění měnové politiky a s tím souvisejícího zajišťování likvidity, 
dohledu nad platebními a zúčtovacími systémy a systémy vypořádání obchodů s cennými 
papíry a ochrany stability finančního systému, a  

b) Evropskému orgánu pro bankovnictví, Evropské radě pro systémová rizika a orgánům 
veřejné moci v členských státech dotčených touto situací, odpovědným za přípravu 
právních předpisů týkajících se dohledu nad bankami, obchodníky s cennými papíry a 
finančními institucemi, jakož i osobám pověřeným těmito orgány k výkonu kontrolní 
činnosti, informace, jsou-li pro ně významné.  

  
 (5) Zjistí-li Česká národní banka mimořádnou situaci, včetně nepříznivého vývoje na 
finančních trzích, která může ohrozit likviditu trhu a stabilitu finančního systému v členském 
státě, informuje bez zbytečného odkladu orgán vykonávající dohled na konsolidovaném 
základě nad skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry nebo nad 
skupinou evropské finanční holdingové osoby, jejíž člen má sídlo v dotčeném členském státě, 
nebo v tomto členském státě vykonává činnost prostřednictvím významné pobočky, 
významné pobočky podle zákona upravujícího činnost bank nebo významné pobočky podle 
zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev.  
  
 (6) Zjistí-li Česká národní banka při výkonu dohledu nad obchodníkem s cennými 
papíry, že nastala mimořádná situace, v jejímž důsledku by mohlo dojít k ohrožení likvidity 
trhu a stability finančního systému v České republice, informuje o tom bez zbytečného 
odkladu  
  
a) centrální banky Evropského systému centrálních bank v členských státech dotčených touto 

situací, jsou-li tyto informace významné pro výkon jejích úkolů stanovených právními 
předpisy, včetně provádění měnové politiky a s tím souvisejícího zajišťování likvidity, 
dohledu nad platebními a zúčtovacími systémy a systémy vypořádání obchodů s cennými 
papíry a ochrany stability finančního systému, a   

b) orgány veřejné moci v členských státech dotčených touto situací, odpovědné za přípravu 
právních předpisů týkajících se dohledu nad bankami, obchodníky s cennými papíry a 
finančními institucemi, jakož i osobám pověřeným těmito orgány k výkonu kontrolní 
činnosti, jsou-li pro ně tyto informace významné.  

  
 (7) Požaduje-li Česká národní banka informace potřebné pro výkon dohledu na 
konsolidovaném základě, o kterých ví, že již byly členem konsolidačního celku poskytnuty 
jinému orgánu dohledu, přednostně požádá o takové informace tento orgán.  
  
 (8) Výkon dohledu prováděný Českou národní bankou nad členem skupiny 
evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry nebo nad členem skupiny evropské 
finanční holdingové osoby, je založen na písemných ujednáních o koordinaci a spolupráci s 
orgánem vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě nad touto skupinou. Takovému 
orgánu dohledu lze těmito ujednáními svěřit úkoly týkající se této koordinace a spolupráce.  
  
 (9) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry nebo nad skupinou evropské 
finanční holdingové osoby, musí mít písemná ujednání o koordinaci a spolupráci s orgány 
vykonávajícími dohled nad členy této skupiny. České národní bance lze těmito ujednáními 
svěřit úkoly týkající se této koordinace a spolupráce.  
  
 (10) Namísto České národní banky je orgán dohledu jiného členského státu 
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vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropského ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry nebo nad skupinou evropské finanční holdingové osoby 
příslušný k výkonu dohledu v souladu s právem Evropské unie29) nad členem této skupiny se 
sídlem v České republice, a to v rozsahu a za podmínek stanovených mezinárodní smlouvou, 
která je součástí právního řádu. Tato mezinárodní smlouva vždy stanoví podmínky, za kterých 
má Česká republika nárok na regresní úhradu vůči orgánu dohledu jiného členského státu 
nebo vůči členskému státu, na jehož území má tento orgán sídlo, jestliže nahradila škodu nebo 
nemajetkovou újmu, kterou tento orgán při výkonu dohledu způsobil nezákonným 
rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem. O této smlouvě informuje Česká národní 
banka Evropský orgán pro bankovnictví. Při výkonu dohledu orgánem dohledu jiného 
členského státu se použije právní řád České republiky. Odpovědnost za škodu způsobenou 
orgánem dohledu jiného členského státu jeho rozhodnutím nebo nesprávným úředním 
postupem při výkonu dohledu se posuzuje podle zákona upravujícího odpovědnost za škodu 
způsobenou při výkonu veřejné moci30).  
  
 (11) Namísto orgánu dohledu jiného členského státu je Česká národní banka, 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad skupinou evropského ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry nebo nad skupinou evropské finanční holdingové osoby, 
příslušná k výkonu dohledu v souladu s právem Evropské unie29) nad členem této skupiny se 
sídlem v jiném členském státě, a to v rozsahu a za podmínek stanovených mezinárodní 
smlouvou, která je součástí právního řádu. O této smlouvě informuje Česká národní banka 
Evropský orgán pro bankovnictví.  
  
 (12) Odstavce 8 až 11 se použijí obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném 
základě nad odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou smíšenou 
finanční holdingovou osobou.  
____________________ 
29) Čl. 115 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
30) Čl. 10 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/26/ES. 
 

§  152b 

 
(1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 

skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupinou evropské finanční 
holdingové osoby nebo odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou, je příslušná, po dohodě s ostatními orgány 
vykonávajícími dohled nad členy takových skupin, uložit členovi této skupiny 
  
a) opatření k nápravě podle § 136 odst. 2 písm. a) a n), jde-li o obchodníka s cennými papíry 

nebo zahraničního obchodníka s cennými papíry [§ 151 odst. 1 písm. b)], 
b) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 

zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího činnost bank, jde-li o banku 
nebo zahraniční banku, nebo 

c) opatření k nápravě spočívající ve zvýšení kapitálu nad minimální úroveň a v podobě 
zvláštních požadavků na likviditu podle zákona upravujícího činnost spořitelních a 
úvěrních družstev, jde-li o spořitelní a úvěrní družstvo. 

 
 (2) Česká národní banka předem informuje ostatní orgány vykonávající dohled nad 
členy dotčené skupiny o záměru uložit opatření k nápravě podle odstavce 1 a současně jim 
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předloží zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem a rizika likvidity této skupiny. Česká 
národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby bylo dosaženo dohody podle odstavce 1 ve lhůtě do 4 
měsíců ode dne, kdy Česká národní banka předložila ostatním orgánům vykonávajícím dohled 
nad členy dotčené skupiny zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem, a ve lhůtě do 1 měsíce 
ode dne, kdy předložila zprávu o posouzení rizika likvidity. 
 
 (3) Nebude-li dohody podle odstavce 1 dosaženo ve lhůtách podle odstavce 2, je 
Česká národní banka příslušná uložit opatření k nápravě uvedená v odstavci 1 členům dotčené 
skupiny, nad nimiž vykonává dohled, i bez dohody s ostatními orgány vykonávajícími dohled 
nad členy dotčené skupiny. Přitom Česká národní banka přihlédne k posouzení rizik členů 
této skupiny vyjádřenému ve stanovisku ostatních orgánů vykonávajících dohled nad členy 
této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis písemného vyhotovení rozhodnutí. 
  
 (4) Nebylo-li dosaženo dohody podle odstavce 1, může Česká národní banka v 
posledních 7 dnech před uplynutím lhůty podle odstavce 2 požádat Evropský orgán pro 
bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví41). Pokud Česká národní banka nebo 
orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny uvedené v odstavci 1 požádají 
Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu, Česká národní banka přeruší řízení o 
uložení opatření k nápravě podle odstavce 1 do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro 
bankovnictví. 
  
 (5) Obchodníkovi s cennými papíry, který je členem skupiny evropského ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry, členem skupiny evropské finanční holdingové osoby nebo 
členem skupiny evropské ovládající banky podle zákona upravujícího činnost bank nebo je 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobou, je Česká národní banka příslušná uložit opatření k nápravě podle § 136 
odst. 2 písm. a) a n) samostatně, jestliže nebude dosaženo dohody mezi orgánem 
vykonávajícím dohled na konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou a ostatními orgány 
vykonávajícími dohled nad členy této skupiny do 4 měsíců ode dne, kdy orgán vykonávající 
dohled na konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou předložil České národní bance 
zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem této skupiny, nebo do 1 měsíce ode dne, kdy orgán 
vykonávající dohled na konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou předložil České 
národní bance zprávu o posouzení rizika likvidity této skupiny. Přitom Česká národní banka 
přihlédne ke stanovisku orgánu vykonávajícího dohled na konsolidovaném základě nad 
dotčenou skupinou. 
 
 (6) Nebylo-li dosaženo dohody podle odstavce 5, může Česká národní banka v 
posledních 7 dnech před uplynutím lhůt podle odstavce 5 požádat Evropský orgán pro 
bankovnictví o urovnání sporu podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
dohled nad finančním trhem v oblasti bankovnictví41). Pokud Česká národní banka nebo 
orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny nebo orgány vykonávající dohled na 
konsolidovaném základě nad dotčenou skupinou požádají Evropský orgán pro bankovnictví o 
toto urovnání sporu, Česká národní banka přeruší řízení o uložení opatření k nápravě podle 
odstavce 5 do vydání rozhodnutí Evropským orgánem pro bankovnictví. 
 

(1) Nebylo-li dosaženo dohody mezi orgánem určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě a Českou národní bankou o uložení opatření nebo sdělení 
pokynu Českou národní bankou obchodníkovi s cennými papíry ovládanému evropskou 
ovládající úvěrovou institucí, evropským ovládajícím investičním podnikem, evropskou 
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finanční holdingovou osobou nebo evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, 
a to ve lhůtě 4 měsíců ode dne, kdy orgán určený k výkonu dohledu na konsolidovaném 
základě předložil České národní bance zprávu o posouzení krytí rizik kapitálem 
skupiny, zprávu o držení dodatečného kapitálu touto skupinou, nebo zprávu o posouzení 
rizika likvidity této skupiny, je Česká národní banka příslušná uvedenému 
obchodníkovi s cennými papíry uložit samostatně opatření podle § 135d odst. 4 písm. f) 
nebo g) nebo sdělit pokyn podle § 135h; přitom přihlédne k posouzení rizik členů této 
skupiny vyjádřenému ve stanovisku příslušných orgánů určených k výkonu dohledu nad 
členy této skupiny a těmto orgánům zašle na vědomí stejnopis vydaného rozhodnutí. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 

 
 (2) Česká národní banka může ve lhůtě 7 dnů před uplynutím lhůty uvedené 
v odstavci 1 požádat Evropský orgán pro bankovnictví o urovnání sporu podle čl. 19 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010; pokud Česká národní 
banka nebo příslušné orgány určené k výkonu dohledu nad členy dotčené skupiny 
uvedené v odstavci 1 požádají o toto urovnání sporu, přeruší Česká národní banka 
řízení o uložení opatření nebo sdělení pokynu do vydání rozhodnutí Evropským 
orgánem pro bankovnictví. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 3) 
  
 (7) (3) Před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3 1 si Česká národní banka může 
vyžádat stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví. Česká národní banka si toto 
stanovisko vyžádá vždy, jestliže o to požádá některý z ostatních orgánů vykonávajících 
dohled nad členy dotčené skupiny. Jestliže bylo před vydáním rozhodnutí podle odstavce 3 
nebo 4 1 vyžádáno stanovisko Evropského orgánu pro bankovnictví, Česká národní banka 
z něho vychází, ledaže v odůvodnění rozhodnutí uvede důvody, pro které se od tohoto 
stanoviska odchyluje. 
  
 (8) (4) Česká národní banka přezkoumává rozhodnutí podle odstavce 1, 3 nebo 5 1 
nejméně jednou za rok postupem uvedeným v odstavcích 1, 2, 3, 5, 7 odstavcích 1 a 2. Česká 
národní banka může tato rozhodnutí přezkoumat na odůvodněný písemný návrh podnět 
orgánu vykonávajícího dohled nad členem dotčené skupiny. V takovém případě lze 
rozhodnutí podle odstavce 1, 3 nebo 4 přezkoumat také jen v rozsahu tohoto návrhu podnětu. 
  
 (9) (5) Obchodník s cennými papíry je povinen udržovat kapitál na individuálním nebo 
konsolidovaném základě nad minimální úrovní a plnit zvláštní požadavky na likviditu, je-li 
mu tato povinnost uložena rozhodnutím vydaným v dohodě s Českou národní bankou 
orgánem jiného členského státu vykonávajícím dohled určeným k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
 
 (6) Pokyn k držení dodatečného kapitálu určí a sdělí obchodníkovi s cennými 
papíry příslušný orgán jiného členského státu určený k výkonu dohledu na 
konsolidovaném základě po dohodě s Českou národní bankou. 
CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 38) (čl. 113 odst. 1) 
____________________ 
41) Čl. 113 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU. 
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§ 152c 

 
(1) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 

skupinou evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry, skupinou evropské finanční 
holdingové osoby nebo nad odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným 
evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou, zřizuje pro plnění úkolů uvedených v § 
152a odst. 1 až 4 kolegium. Zřízení a činnost kolegia jsou založeny na písemných ujednáních 
podle § 152a odst. 7, která připravuje Česká národní banka po projednání s dotčenými orgány 
dohledu. Je-li to účelné, Česká národní banka při dodržení povinnosti mlčenlivosti a dalších 
požadavků stanovených právem Evropské unie koordinuje spolupráci s orgány dohledu jiných 
než členských států. Zřízením a činností kolegií nejsou dotčeny pravomoci a působnost 
orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie. 
 
 (2) Kolegium vytváří předpoklady pro spolupráci České národní banky a ostatních 
dotčených orgánů dohledu při 
  
a) výměně informací, 
b) uplatňování ujednání a mezinárodních smluv podle § 152a odst. 6 až 9, je-li to účelné, 
c) stanovení plánů kontrol vycházejících z hodnocení rizik dotčené skupiny podle § 135 odst. 

3, 
d) zvyšování účinnosti dohledu omezováním zdvojených požadavků při výkonu dohledu 

včetně požadavku na poskytnutí informací podle § 152a odst. 5, § 152 odst. 3 věty druhé a 
podle obdobných ustanovení zahraničních právních předpisů, 

e) jednotném uplatňování pravidel obezřetného podnikání v rámci dotčené skupiny, aniž jsou 
dotčeny pravomoci orgánů dohledu stanovené právem Evropské unie, 

f) plánování a koordinaci činností uvedených v § 152a odst. 1 písm. c) a v obdobných 
ustanoveních zahraničních právních předpisů, s přihlédnutím k činnosti jiných orgánů, 
jsou-li pro tyto účely zřízeny. 

  
 (3) Členy kolegia jsou 
 
a) Česká národní banka, 
b) orgány vykonávající dohled nad členy dotčené skupiny, 
c) orgány dohledu hostitelských států, v nichž člen dotčené skupiny vykonává činnost 

prostřednictvím významné pobočky, významné pobočky podle zákona upravujícího 
činnost bank nebo významné pobočky podle zákona upravujícího činnost spořitelních a 
úvěrních družstev, 

d) centrální banky Evropského systému centrálních bank, je-li to účelné, 
e) orgány dohledu jiných než členských států, je-li to účelné a jestliže podle názoru všech 

dotčených orgánů dohledu chrání informace nejméně v rozsahu, jaký je požadován právem 
Evropské unie. 

  
 (4) Česká národní banka řídí jednání kolegia a určuje, kteří členové se účastní jednání 
nebo jiné činnosti kolegia. Přitom bere v úvahu význam těchto činností pro plnění svých 
povinností uvedených v § 24b odst. 2 a 3, jakož i jejich význam pro členy kolegia. Na základě 
dostupných informací zejména přihlíží k možnému dopadu na stabilitu finančního systému v 
dotčených členských státech, především v mimořádných situacích. 
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 (5) Česká národní banka vyvíjí úsilí k tomu, aby členové kolegia úzce spolupracovali. 
Česká národní banka informuje s dostatečným předstihem členy kolegia o jednání kolegia, 
pořadu jednání a plánovaných činnostech a bez zbytečného odkladu je informuje o závěrech 
přijatých na jednání nebo o jiné dohodnuté činnosti. 
  
 (6) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o činnosti 
kolegia, a to i v případě, že nastane mimořádná situace, a poskytne mu veškeré informace, 
které jsou významné pro sbližování nástrojů a postupů dohledu. Ustanovení § 117 tím není 
dotčeno. 
 

§ 153 
 

 (1) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
ovládajícího obchodníka s cennými papíry. Česká národní banka dále vykonává dohled na 
konsolidovaném základě nad skupinou zahraničního ovládajícího obchodníka s cennými 
papíry, jejímž členem je odpovědný obchodník s cennými papíry ve skupině zahraničního 
ovládajícího obchodníka s cennými papíry, a nad skupinou zahraniční ovládající banky, 
jejímž členem je odpovědný obchodník s cennými papíry ve skupině zahraniční ovládající 
banky. Skupina ovládajícího obchodníka s cennými papíry ovládaného tuzemským 
ovládajícím obchodníkem s cennými papíry nebo tuzemskou finanční holdingovou osobou 
podléhá dohledu na konsolidovaném základě, jen pokud je členem této skupiny zahraniční 
obchodník s cennými papíry, zahraniční banka nebo finanční instituce, se sídlem v jiném než 
členském státě Evropské unie.  
  
 (2) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
finanční holdingové osoby, jejímž členem je odpovědný obchodník s cennými papíry ve 
skupině finanční holdingové osoby, a nad odpovědným obchodníkem s cennými papíry 
ovládaným smíšenou finanční holdingovou osobou. Skupina finanční holdingové osoby 
ovládané tuzemským ovládajícím obchodníkem s cennými papíry nebo tuzemskou finanční 
holdingovou osobou podléhá dohledu na konsolidovaném základě, jen pokud je členem této 
skupiny zahraniční obchodník s cennými papíry, zahraniční banka nebo finanční instituce, se 
sídlem v jiném než členském státě Evropské unie.  
  
 (3) Česká národní banka může  
  
a) vykonávat dohled nad skupinou finanční holdingové osoby, která nesplňuje podmínky 

podle odstavce 2 věty první,  
b) upustit od výkonu dohledu nad skupinou finanční holdingové osoby, která splňuje 

podmínky podle odstavce 2 věty první,  
 jestliže se tak dohodne s příslušným orgánem dohledu členského státu Evropské unie a 

jestliže se jim jeví určení odpovědného obchodníka s cennými papíry ve skupině finanční 
holdingové osoby podle kritérií stanovených tímto zákonem [§ 151 odst. 1 písm. s)] jako 
nevhodné, zejména s ohledem na význam obchodníků s cennými papíry, kteří nejsou 
bankou, nebo zahraničních obchodníků s cennými papíry, kteří jsou členy tohoto 
konsolidačního celku, pro finanční trh v dotčených členských státech Evropské unie. V 
takovém případě si však Česká národní banka nebo příslušný orgán dohledu předem 
vyžádají stanovisko odpovědného obchodníka s cennými papíry ve skupině finanční 
holdingové osoby nebo evropské finanční holdingové osoby, které jsou členy dotčeného 
konsolidačního celku. Pokud Česká národní banka postupuje podle písmene a), určí 
obchodníka s cennými papíry, který není bankou a který bude plnit povinnosti 
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odpovědného obchodníka s cennými papíry ve skupině finanční holdingové osoby. Česká 
národní banka informuje Evropskou komisi a Evropský orgán pro bankovnictví o 
dohodách podle věty první.  

  
 (4) Odstavec 3 se použije obdobně pro výkon dohledu na konsolidovaném základě nad 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou 
osobou.  
  
 (5) Česká národní banka vykonává dohled na konsolidovaném základě nad skupinou 
smíšené holdingové osoby.  
  
 (6) Česká národní banka může upustit od výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
nad konsolidačním celkem, má-li ovládající osoba sídlo ve státě, který není členským státem 
Evropské unie, pokud je nad tímto konsolidačním celkem vykonáván srovnatelný dohled na 
konsolidovaném základě podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 
obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce a investiční podniky50). Před tímto rozhodnutím 
Česká národní banka požádá o stanovisko orgán dohledu nad zahraničním obchodníkem s 
cennými papíry se sídlem v jiném členském státě Evropské unie, který je členem stejného 
konsolidačního celku a Evropskou komisi. Není-li vykonáván srovnatelný dohled na 
konsolidovaném základě nad tímto konsolidačním celkem, Česká národní banka může po 
členovi konsolidačního celku požadovat založení finanční holdingové osoby nebo smíšené 
finanční holdingové osoby na území České republiky nebo jiného členského státu Evropské 
unie. Tento postup Česká národní banka oznámí orgánu dohledu nad zahraničním 
obchodníkem s cennými papíry se sídlem v jiném členském státě Evropské unie, který je 
členem stejného konsolidačního celku, a Evropskému bankovnímu výboru. 
 

Povinnosti osob podléhajících dohledu na konsolidovaném základě 
 

§ 154 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry, který je osobou uvedenou v § 9a odst. 4 a který je 
členem konsolidačního celku podléhajícího dohledu České národní banky podle tohoto 
zákona, je povinen dodržovat na konsolidovaném základě  
  
a) požadavky na řídicí a kontrolní systém [§ 12 odst. 1 písm. a)],  
b) strategie a postupy pro vyhodnocování a změny vnitřně stanoveného kapitálu (§ 9a),  
c) požadavky na operace v rámci konsolidačního celku (§ 155 odst. 3).  
  
 (2) Osoba zahrnutá do konsolidačního celku sděluje na vyžádání České národní bance 
přímo nebo prostřednictvím ovládající osoby nebo obchodníka s cennými papíry, který je 
součástí tohoto konsolidačního celku a je určen Českou národní bankou, každou informaci 
potřebnou pro provádění dohledu na konsolidovaném základě.  
  

(3) Odstavec 2 se použije obdobně pro osoby, které jsou dceřinými podniky podle čl. 4 
odst. 1 bodu 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry, zahraničního ovládajícího obchodníka s cennými papíry, 
zahraniční ovládající banky, finanční holdingové osoby, smíšené finanční holdingové osoby 
nebo smíšené holdingové osoby a které zároveň nejsou zahrnuty do dohledu na 
konsolidovaném základě. 
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 (34) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku jsou povinny umožnit provedení 
kontroly podle § 152 a poskytnout České národní bance potřebnou součinnost.  
ST 398 

§ 155 
 
 (1) Osoby zahrnuté do konsolidačního celku vytvoří odpovídající kontrolní 
mechanismy zajišťující správnost poskytovaných informací pro účely dohledu na 
konsolidovaném základě.  
  
 (2) Tuzemský ovládající obchodník s cennými papíry, odpovědný obchodník s 
cennými papíry ve skupině finanční holdingové osoby, odpovědný obchodník s cennými 
papíry ovládaný smíšenou finanční holdingovou osobou odpovědný obchodník s cennými 
papíry ve skupině zahraničního ovládajícího obchodníka s cennými papíry a odpovědný 
obchodník s cennými papíry ve skupině zahraniční ovládající banky předem oznámí České 
národní bance auditory, kteří budou provádět audit osob zahrnutých v konsolidačním celku 
podléhajícímu dohledu České národní banky podle tohoto zákona. Česká národní banka je 
oprávněna vyžadovat od těchto osob audit informací, které předávají pro účely dohledu na 
konsolidovaném základě podle tohoto zákona.  
  
 (3) Obchodník s cennými papíry, který není bankou, je povinen řádně sledovat své 
operace se členy stejného konsolidačního celku, řídit rizika s nimi spojená a podrobit je 
odpovídajícím mechanismům vnitřní kontroly.  
 

§ 155a 
 

Pro finanční holdingovou osobu, smíšenou finanční holdingovou osobu a pro fyzickou 
osobu, která ovládá výhradně nebo převážně obchodníky s cennými papíry, zahraniční 
obchodníky s cennými papíry, banky, družstevní záložny nebo finanční instituce, nebo ovládá 
alespoň jednoho obchodníka s cennými papíry, který není bankou, a není smíšenou 
holdingovou osobou, se § 10 a 10a použijí obdobně. 
 

§ 155b 
 
 (1) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě nad 
smíšenou finanční holdingovou osobou po konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, 
že při výkonu tohoto dohledu použije pouze příslušná ustanovení zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově 
orientovaný dohled.  
  
 (2) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou 
osobou, může po konzultaci s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto 
dohledu použije pouze příslušná ustanovení zákona upravujícího doplňkový dohled nad 
finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto evropskou smíšenou finanční 
holdingovou osobu vztahují srovnatelné požadavky tohoto zákona a zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, zejména pokud jde o rizikově orientovaný 
dohled.  
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 (3) Česká národní banka je příslušná ke konzultaci o použití pouze zahraničních 
právních předpisů upravujících doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, je-li 
orgánem vykonávajícím dohled nad obchodníkem s cennými papíry ovládaným evropskou 
smíšenou finanční holdingovou osobou a je-li k této konzultaci vyzvána orgánem 
vykonávajícím doplňkový dohled nad finančním konglomerátem.  
  
 (4) Česká národní banka může při výkonu dohledu na konsolidovaném základě 
stanovit, že při výkonu tohoto dohledu nad smíšenou finanční holdingovou osobou použije 
pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona upravujícího 
doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto smíšenou 
finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto zákona a zákona 
upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný dohled.  
  
 (5) Vykonává-li Česká národní banka dohled na konsolidovaném základě nad 
odpovědným obchodníkem s cennými papíry ovládaným smíšenou finanční holdingovou 
osobou, může po dohodě s příslušnými orgány dohledu stanovit, že při výkonu tohoto 
dohledu použije pouze ustanovení, která se vztahují na nejvýznamnější sektor podle zákona 
upravujícího doplňkový dohled nad finančními konglomeráty, a to za podmínky, že se na tuto 
evropskou smíšenou finanční holdingovou osobu vztahují rovnocenné požadavky tohoto 
zákona a zákona upravujícího činnost pojišťoven, zejména pokud jde o rizikově orientovaný 
dohled.  
  
 (6) Česká národní banka je příslušná k dohodě o použití pouze zahraničních právních 
předpisů vztahujících se na nejvýznamnější sektor podle předpisů upravujících doplňkový 
dohled nad finančními konglomeráty, je-li orgánem vykonávajícím dohled nad obchodníkem 
s cennými papíry ovládaným evropskou smíšenou finanční holdingovou osobou a je-li k této 
dohodě vyzvána orgánem vykonávajícím doplňkový dohled nad finančním konglomerátem.  
 

§ 155c 
 
 (1) Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví o  
  
a) postupech přijatých podle § 155b odst. 1, 2, 4 a 5,  
b) (a) případech, kdy použije § 135c odst. 1,  
c) (b) fungování procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b,  
d) (c) metodice použité jako základ pro rozhodnutí podle § 135b odst. 3 až 5 až 6, § 135c 

odst. 2, 3 a 4 a § 136 odst. 2, 5 a 7 při procesu přezkumu a vyhodnocování podle § 135b,  
e) (d) názvech orgánů nebo osob, kterým smějí být sdělovány informace podle § 135a,  
f) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle čl. 

11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
g) e) výsledcích přezkumu a vyhodnocování podle § 135b, jestliže výsledky naznačují hrozící 

systémové riziko podle čl. 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1093/2010 
ze strany obchodníka s cennými papíry; tyto informace poskytne Česká národní banka bez 
zbytečného odkladu,  

h) f) údajích shromážděných za účelem srovnání trendů a postupů odměňování, jakož 
i informacích o rozdílech v odměňování mužů a žen, 

CELEX: 32019L0878 (čl. 75 odst. 1) 
i) g) opatřeních přijatých podle § 12h písm. g),  
j) h) povolení zastávat další funkci nevýkonného člena podle § 10 odst. 5,  
k) i) údajích shromážděných podle § 12h písm. h),  
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l) j) údajích získaných od obchodníka s cennými papíry o rozhodnutí akcionářů nebo 
společníků, která se týkají odměňování,  

m) k) opatřeních k nápravě uložených podle § 136 odst. 2 písm. l), § 136 odst. 7 a pokutách 
uložených za přestupky podle § 165 odst. 2 a § 176, včetně údajů o odvolání proti 
rozhodnutí, kterým byly tyto správní tresty uloženy.,  

n) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého obchodníci s cennými papíry 
podléhají povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  

o) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 
jiným členským státem Evropské unie 

l) důvodném podezření z legalizace výnosů z trestné činnosti nebo financování 
terorismu, pokusu o ně, nebo o významné hrozbě takového rizika; v případě 
významné hrozby takového rizika vyhodnotí Česká národní banka situaci společně 
s Finančním analytickým úřadem a bez zbytečného odkladu informuje Evropský 
orgán pro bankovnictví o výsledku tohoto společného vyhodnocení. 

CELEX: 32019L0878(čl. 1 odst. 28 písm. d)) (čl. 97 odst. 6))  
  
 (2) Na vyžádání Česká národní banka informuje Evropský orgán pro bankovnictví 
o všech skutečnostech nezbytných k plnění jeho úkolů stanovených příslušnými předpisy 
Evropské unie47).  
  
 (3) Česká národní banka informuje Evropskou komisi o  
  
a) finančních holdingových osobách a smíšených finančních holdingových osobách podle 

čl. 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013,  
b) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého obchodníci s cennými papíry 

podléhají povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
c) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem Evropské unie.  
 
 (4) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o  
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého obchodníci s cennými papíry 

podléhají povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem Evropské unie,  
c) zrušeno,  
d) sazbě proticyklické kapitálové rezervy podle § 9al odst. 3 a údajích uvedených v § 9al 

odst. 7.  
 

(3) Česká národní banka informuje Evropskou radu pro systémová rizika o sazbě 
proticyklické kapitálové rezervy podle § 9al odst. 4 a údajích uvedených v § 9al odst. 8. 
  
 (5) Česká národní banka informuje Evropský orgán dohledu (Evropský orgán pro 
pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění)48) (dále jen "Evropský orgán pro 
pojišťovnictví a zaměstnanecké penzijní pojištění") o postupech přijatých podle § 155b odst. 
1, 2, 4 a 5.  
  
 (6) (4) Česká národní banka poskytne Evropskému orgánu pro bankovnictví 
součinnost ve všech případech, kdy Evropský orgán pro bankovnictví z vlastní iniciativy 
přispívá k řešení sporů mezi příslušnými orgány.  
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 (7) (5) Česká národní banka využívá údajů z databáze správních sankcí Evropského 
orgánu pro bankovnictví pro posouzení důvěryhodnosti členů orgánů obchodníka s cennými 
papíry.  
  
 (8) Česká národní banka informuje příslušná kolegia orgánů dohledu o  
  
a) složení kombinované kapitálové rezervy a dni, od kterého obchodníci s cennými papíry 

podléhají povinnosti kombinovanou kapitálovou rezervu v tomto složení udržovat,  
b) uznání zkrácení přechodného období pro proticyklickou kapitálovou rezervu zavedeného 

jiným členským státem Evropské unie. 
____________________ 
47) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013. Směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2013/36/EU. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1093/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského 
orgánu pro bankovnictví), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí 
Komise 2009/78/ES. 

48) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o 
zřízení Evropského orgánu dohledu (Evropského orgánu pro pojišťovnictví a 
zaměstnanecké penzijní pojištění), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení 
rozhodnutí Komise 2009/79/ES. 

 
§ 156 

 
Opatření k nápravě 

 
(1) V případě porušení tohoto zákona nebo rozhodnutí vydaného podle tohoto zákona 

osobou zahrnutou do konsolidačního celku, které může negativně ovlivnit finanční situaci 
obchodníka s cennými papíry, který je součástí konsolidačního celku, může Česká národní 
banka ovládajícímu obchodníkovi s cennými papíry, finanční holdingové osobě, 
odpovědnému obchodníkovi s cennými papíry ve skupině finanční holdingové osoby, 
odpovědnému obchodníkovi s cennými papíry ve skupině zahraničního ovládajícího 
obchodníka s cennými papíry, odpovědnému obchodníkovi s cennými papíry ve skupině 
zahraniční ovládající banky nebo smíšené holdingové osobě podle povahy zjištěného porušení 
 
a) nařídit, aby ve stanovené lhůtě zjednal nápravu, 
b) nařídit zajištění mimořádného auditu u osoby, která je součástí konsolidačního celku, na 

náklady ovládající osoby, 
c) zakázat nebo omezit uzavírání obchodů s investičními nástroji s osobami, které jsou 

součástí stejného konsolidačního celku. 
  
 (2) Osoba zahrnutá do konsolidačního celku, která není obchodníkem s cennými 
papíry, uzavírá obchody s investičními nástroji způsobem, který nepoškozuje zájmy 
zákazníků obchodníka s cennými papíry, který je součástí stejného konsolidačního celku, a 
neohrožuje jeho finanční stabilitu nebo nenarušuje průhlednost finančního trhu. 
  
 (3) V § 151 až 155c se bankou rozumí i zahraniční banka.  
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§ 164  
 

Přestupky obchodníka s cennými papíry 
 
 (1) Obchodník s cennými papíry se dopustí přestupku tím, že 
  
a) nesplní povinnost podle § 6 odst. 3, 
b) nesplní některou z povinností týkající se vedoucího orgánu podle § 10 odst. 3 nebo § 10a 

odst. 1, 
c) v rozporu s § 12 odst. 1 nevykonává činnost řádně nebo obezřetně, 
d) v rozporu s § 12 odst. 2 nezavede, neudržuje nebo neuplatňuje řídicí a kontrolní systém, 
e) nezajistí, aby jeho řídicí a kontrolní systém splňoval požadavky stanovené v § 12a odst. 1 

nebo 2, 
f) v rozporu s § 12a odst. 3 neověří nebo nezhodnotí ucelenost, přiměřenost a účinnost 

řídicího a kontrolního systému anebo nezjedná nápravu, 
g) v rozporu s § 12ba odst. 1 nezavede, neudržuje nebo neuplatňuje postupy pro schvalování 

investičního nástroje nebo jeho významných změn, 
h) v rozporu s § 12ba odst. 2 neověří nebo nezhodnotí postupy pro schvalování investičního 

nástroje nebo jeho významných změn anebo nezjedná nápravu, 
i) v rozporu s § 12ba odst. 5 neověří nebo nezhodnotí investiční nástroje, které nabízí, anebo 

nezjedná nápravu, 
j) nesplní informační povinnost podle § 12ba odst. 6, 
k) nezavede postupy podle § 12bb, 
l) nezajistí vedení některé z evidencí podle § 12c, 
m) pověří jinou osobu výkonem činnosti bez toho, aby zavedl, udržoval nebo uplatňoval 

odpovídající opatření podle § 12d, 
n) nezavede opatření k ochraně majetku zákazníka podle § 12e odst. 1 nebo 2, 
o) nezajistí, aby jeho auditor podal České národní bance zprávu o přiměřenosti opatření 

přijatých za účelem ochrany práv zákazníka podle § 12e odst. 3, 
p) nevede deník obchodníka s cennými papíry podle § 13, 
q) nezajistí, aby jeho personální zdroje splňovaly požadavky podle § 14, 
r) v rozporu s § 14a odst. 1 je při své činnosti zastoupen jinou osobou, 
s) v rozporu s § 14a odst. 2 provozuje svoji činnost prostřednictvím osob, které nesplňují 

podmínky odborné způsobilosti nebo důvěryhodnosti, 
t) neposkytuje investiční služby s odbornou péčí podle § 15 odst. 1, 
u) v rozporu s § 16 odst. 1 nebo 2 nepředloží nebo neuveřejní výroční zprávu nebo související 

informace, 
v) nesplní informační povinnost podle § 16 odst. 6, 
w) neuchová dokumenty nebo záznamy podle § 17, 
x) nesplní při algoritmickém obchodování některou z povinností podle § 17c nebo § 17d odst. 

1, 2 nebo 4, 
y) neuchová nebo neposkytne při algoritmickém obchodování s vysokou frekvencí v rozporu 

s § 17e záznamy v obchodních systémech, 
z) nesplní při algoritmickém obchodování za účelem uskutečňování strategie tvorby trhu 

některou z povinností podle § 17f odst. 1, 
za) nesplní při poskytování přímého elektronického přístupu k obchodnímu systému některou 

z povinností podle § 17g odst. 1, 3, 4 nebo 5 nebo § 17h odst. 1, 2 nebo 4, 
zb) nesplní při nabízení služby zúčtování jiným osobám některou z povinností podle § 17i, 
zc) nesplní oznamovací povinnost podle § 21 odst. 1 nebo 6 nebo podle § 22 odst. 1 nebo 5, 
zd) umístí pobočku v rozporu s rozhodnutím České národní banky podle § 21 odst. 5, 
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ze) jako zastoupený nesplní některou z povinností podle § 32k písm. a), b), d), f) nebo g), 
zf) jako osoba, která provozuje strategii tvorby trhu, nemá smlouvu podle § 50g odst. 1, nebo 
zg) nesplní informační povinnost podle § 134e odst. 2. 
 
 (2) Obchodník s cennými papíry, který je investičním podnikem uvedeným v čl. 4 
odst. 1 bodu 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 se dopustí přestupku 
tím, že 
  
a) v rozporu s § 9a nepřijme nebo neuplatňuje požadované strategie nebo postupy, 
b) rozdělí část zisku po zdanění kmenový kapitál tier 1 v rozporu s § 9aj odst. 4 tímto 

zákonem, 
c) nezavede nebo neudržuje řídicí a kontrolní systém na konsolidovaném základě podle § 12b 

odst. 1, 
d) v rozporu s § 12b odst. 2 nezajistí, aby jím ovládaná osoba zavedla požadované zásady 

a postupy, 
e) v rozporu s § 12b odst. 3 nezajistí, aby zásady a postupy členů konsolidačního celku jím 

ovládaných osob splňovaly stanovené požadavky, 
f) nezřídí některý z výborů podle § 12g odst. 1, 
g) odmění osobu s rizikovým vlivem v rozporu s § 12j, nebo 
h) nesplní informační povinnost podle § 16 odst. 4, nebo. 
i) v rozporu s § 155 odst. 3 nesleduje operace se členy stejného konsolidačního celku, neřídí 

rizika s nimi spojená nebo je nepodrobuje odpovídajícím mechanismům vnitřní kontroly. 
  
 (3) Obchodník s cennými papíry se dále dopustí přestupku tím, že 
  
a) nezavede, neudržuje nebo neuplatňuje mechanismus k hlášení podle § 12i odst. 1, 
b) nesplní informační povinnost podle § 16 odst. 3, 
c) jako zastoupený nevypoví smluvní závazek podle § 32b odst. 1, 
d) jako zastoupený nesplní některou z povinností podle § 32k písm. c) nebo e), 
e) jako dražebník cenných papírů organizuje veřejnou dražbu cenných papírů v rozporu 

s § 33, 
f) nezaplatí příspěvek do Garančního fondu podle § 129, nebo 
g) neposkytne Garančnímu fondu podklady podle věty první § 130 odst. 11. 
  
 (4) Za přestupek podle odstavce 1 lze uložit pokutu do 
  
a) 150 000 000 Kč, 
b) výše 10 % celkového ročního obratu obchodníka s cennými papíry podle jeho poslední 

řádné účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky, nebo 
c) výše dvojnásobku neoprávněného prospěchu, je-li možné výši neoprávněného prospěchu 

zjistit. 
  
 (5) Za přestupek podle odstavce 2 lze uložit pokutu do 
  
a) 20 000 000 Kč, 
b) výše 10 % celkového ročního obratu obchodníka s cennými papíry podle jeho poslední 

řádné účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky, který zahrnuje položky uvedené 
v čl. 316 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 

c) výše dvojnásobku neoprávněného prospěchu, je-li možné výši neoprávněného prospěchu 
zjistit. 
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 (6) Za přestupek podle odstavce 3 lze uložit pokutu do 10 000 000 Kč. 
 

§ 173  
 

Přestupky právnických a podnikajících fyzických osob  
zahrnutých do konsolidačního celku 

 
 (1) Právnická nebo podnikající fyzická osoba zahrnutá do konsolidačního celku se dopustí 

přestupku tím, že 
  
a) nesplní informační povinnost podle § 154 odst. 2, 
b) nevytvoří odpovídající kontrolní mechanismy podle § 155 odst. 1, nebo 
c) nesplní oznamovací povinnost nebo povinnost poskytnout audit informací podle § 155 

odst. 2. 
  
 (2) Za přestupek podle odstavce 1 lze uložit pokutu do 10 000 000 Kč. 
 

§ 175 
 

Přestupky právnických osob spočívající v porušení nařízení Evropské unie 
o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky 

 
 (1) Právnická osoba se dopustí přestupku tím, že nesplní některou z povinností nebo 
poruší některý ze zákazů uvedených v přímo použitelném předpisu Evropské unie 
upravujícím obezřetnostní požadavky na úvěrové instituce a investiční podniky50) nebo 
poruší opatření obecné povahy České národní banky vydané na základě § 199 odst. 5. 
 
 (2) Za přestupek podle odstavce 1 lze uložit pokutu do 
a) 20 000 000 Kč, 
b) výše 10 % celkového ročního obratu této právnické osoby podle její poslední řádné účetní 

závěrky nebo konsolidované účetní závěrky, který zahrnuje položky uvedené v čl. 316 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, nebo 

c) výše dvojnásobku neoprávněného prospěchu, je-li možné výši neoprávněného prospěchu 
zjistit. 

 
§ 198a 

 
Informace uveřejňované Českou národní bankou 

 
 (1) Česká národní banka uveřejňuje na svých internetových stránkách 
  
a) aktualizovaná znění právních předpisů, které upravují pravidla obezřetného podnikání 

obchodníků s cennými papíry na individuálním a konsolidovaném základě, a úředních 
sdělení České národní banky k nim; tím nejsou dotčena ustanovení zákona upravujícího 
způsob vyhlašování právních předpisů, 

b) informace o způsobu využití možností volby nebo uvážení daných členským státům 
Evropské unie a jejich orgánům dohledu právem Evropské unie v právních předpisech 
podle písmene a), 
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c) informace o přístupu a metodách České národní banky, včetně kritérií pro uplatňování 
zásady přiměřenosti, při výkonu dohledu podle § 135b, 

 CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 54) (čl. 143 odst. 1 písm. c)) 
d) souhrnné statistické údaje o plnění pravidel obezřetného podnikání obchodníky s cennými 

papíry v České republice včetně počtu a povahy opatření k nápravě nebo pokut přijatých 
v souladu s tímto zákonem, 

e) dohody o změně příslušného orgánu dohledu na konsolidovaném základě nad skupinou 
finanční holdingové osoby podle § 153 odst. 3 a informaci o změně příslušného orgánu 
dohledu nad členem skupiny evropského ovládajícího obchodníka s cennými papíry nebo 
nad členem skupiny evropské finanční holdingové osoby podle § 152a odst. 8 a 9, 

f)e) bez zbytečného odkladu rozhodnutí o uložení opatření podle § 136 odst. 1 písm. m) nebo 
pokuty podle § 164 odst. 3 písm. c) a informaci o podání správní žaloby a dalších 
opravných prostředků proti těmto rozhodnutím a o jejich výsledku; rozhodnutí uveřejňuje 
způsobem, který je v souladu s čl. 62 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 909/2014. 

  
(2) Informace uvedené v odstavci 1 Česká národní banka uveřejňuje na svých 

internetových stránkách tak, aby je bylo možné porovnat s informacemi stejného druhu 
uveřejněnými orgány dohledu nad kapitálovým trhem v jiných členských státech Evropské 
unie, a pravidelně je aktualizuje. 

 
§ 199 

 
Zmocnění 

  
 (1) Ministerstvo vydá vyhlášku podle § 115 odst. 5 a § 129b odst. 3. 

ST 398  
  
 (2) Česká národní banka vydá vyhlášku podle § 7 odst. 5, § 9aj odst. 6, § 9ar odst. 5, 

§ 12f, § 12g odst. 3, § 12i odst. 3, § 13 odst. 3, § 14h, § 15 odst. 7, § 16 odst. 7, § 16a odst. 10 
§ 16a odst. 9, § 16b odst. 2, § 19 odst. 4, § 20 odst. 4, § 28a odst. 4, § 30 odst. 6, § 30a odst. 
3, § 32 odst. 7, § 38 odst. 4, § 39 odst. 7, § 45 odst. 4, § 46 odst. 4, § 47 odst. 2, § 47 odst. 5, 
§ 50 odst. 8, § 63 odst. 5, § 71 odst. 5, § 73f odst. 7, § 77 odst. 3, § 90a odst. 5, § 90c odst. 4, 
§ 93 odst. 4, § 94 odst. 7, § 115 odst. 5, § 122 odst. 8, § 122b odst. 6, § 127 odst. 3, § 127d 
odst. 1, § 132 odst. 5, § 139 odst. 11, § 192b odst. 4 a § 198 odst. 5.  
ST 398 

  
 (3) Má-li Česká národní banka vyhláškou podle odstavce 2 stanovit lhůty nebo 

periodicitu, stanoví tyto lhůty nebo periodicitu v rozsahu potřebném pro výkon účinného 
dohledu podle tohoto zákona; to neplatí pro lhůty nebo pro periodicitu, u kterých je jejich 
délka nebo četnost stanovena právem Evropské unie.  

  
 (4) Vláda nařízením stanoví limity v eurech pro účely § 35 odst. 2 písm. c) a d), § 36 

odst. 2, § 36g odst. 5, § 119c odst. 1 písm. b), § 120c odst. 2 a § 127c odst. 4 podle právního 
aktu Rady a Evropského parlamentu nebo Evropské komise.  

  
 (5) Česká národní banka může vydat opatření obecné povahy na základě a v mezích 

přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího obezřetnostní požadavky na úvěrové 
instituce a investiční podniky50) nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie 
upravujícího trhy finančních nástrojů53) tam, kde tento přímo použitelný předpis umožňuje 
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příslušnému orgánu udělit výjimku nebo upravit použití stanovených pravidel obchodníkům 
s cennými papíry nebo skupině druhově určených obchodníků s cennými papíry nebo jiným 
druhově určeným osobám uvedeným v tomto přímo použitelném předpisu.  

  
 (6) Návrh opatření obecné povahy podle tohoto zákona a opatření obecné povahy 

podle tohoto zákona zveřejní Česká národní banka pouze způsobem umožňujícím dálkový 
přístup.  

  
 (7) Opatření obecné povahy podle § 134a, § 9al, 9am, 9an, 9ao, 134a, 134b, 134d 

a 137 vydává Česká národní banka bez řízení o návrhu opatření obecné povahy a může nabýt 
účinnosti okamžikem zveřejnění.  
___________________ 
53) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 6/1993 SB., O ČESKÉ 
NÁRODNÍ BANCE, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 6/1993 Sb., o České národní bance, 
 
ve znění změn provedených zákonem č. 60/1993 Sb., zákonem č. 15/1998 Sb., zákonem 
č. 442/2000 Sb., nálezem Ústavního soudu vyhlášeného pod č. 278/2001 Sb., zákonem 
č. 482/2001 Sb., zákonem č. 127/2002 Sb., zákonem č. 257/2004 Sb., zákonem 
č. 377/2005 Sb., zákonem č. 57/2006 Sb., zákonem č. 62/2006 Sb., zákonem č. 230/2006 Sb., 
zákonem č. 160/2007 Sb., zákonem č. 36/2008 Sb., zákonem č. 124/2008 Sb., zákonem 
č. 254/2008 Sb., zákonem č. 281/2009 Sb., zákonem 285/2009 Sb., zákonem č. 295/2009 Sb., 
zákonem č. 145/2010 Sb., zákonem č. 156/2010 Sb., zákonem č. 41/2011 Sb., zákonem 
č. 92/2011 Sb., zákonem č. 136/2011 Sb., zákonem č. 139/2011 Sb., zákonem 
č. 357/2011 Sb., zákonem č. 428/2011 Sb. zákonem č. 227/2013 Sb., zákonem 
č. 135/2014 Sb., zákonem č. 204/2015 Sb., zákonem č. 375/2015 Sb., zákonem 
č. 377/2015 Sb., zákonem č. 258/2016 Sb., zákonem č. 183/2017 Sb., zákonem č. 89/2018 
Sb., zákonem č. 111/2019 Sb., zákonem č. 277/2019 a zákonem č. …/2020 Sb. 
 

§ 44 
 

 (1) Česká národní banka vykonává dohled nad 
 
a) bankami, pobočkami zahraničních bank, spořitelními a úvěrními družstvy, institucemi 

elektronických peněz, zahraničními institucemi elektronických peněz, které vykonávají 
činnost na území České republiky prostřednictvím své pobočky, vydavateli elektronických 
peněz malého rozsahu, platebními institucemi, zahraničními platebními institucemi, které 
vykonávají činnost na území České republiky prostřednictvím své pobočky, poskytovateli 
platebních služeb malého rozsahu, provozovateli platebních systémů s neodvolatelností 
zúčtování a nad bezpečným fungováním bankovního systému, 

b) obchodníky s cennými papíry, emitenty cenných papírů, centrálním depozitářem, jinými 
osobami vedoucími evidenci investičních nástrojů, investičními společnostmi, investičními 
fondy, provozovateli vypořádacích systémů s neodvolatelností vypořádání, organizátory 
trhů s investičními nástroji a dalšími osobami, o nichž tak stanoví jiné právní předpisy 
upravující oblast podnikání na kapitálovém trhu, 

c) pojišťovnami, zajišťovnami, penzijními fondy, penzijními společnostmi a dalšími osobami 
působícími v oblasti pojišťovnictví, doplňkového penzijního spoření a penzijního 
připojištění podle zákonů upravujících pojišťovnictví, činnost pojišťovacích 
zprostředkovatelů, penzijní připojištění9c), doplňkové penzijní spoření, 

d) zpracovateli tuzemských bankovek a tuzemských mincí podle zákona upravujícího oběh 
bankovek a mincí, 

e) nebankovními poskytovateli spotřebitelského úvěru, samostatnými zprostředkovateli, 
zprostředkovateli vázaného spotřebitelského úvěru, vázanými zástupci a zahraničními 
zprostředkovateli podle zákona upravujícího spotřebitelský úvěr, a 

f) finančními holdingovými osobami a smíšenými finančními holdingovými osobami 
podléhajícími schválení podle zákona upravujícího činnost bank, a 

CELEX: 32019L0878 (čl. 1 odst. 2 písm. b)) (čl. 3 odst. 3)  
f)g) činností dalších osob, u kterých tak stanoví jiný právní předpis. 
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 (2) Dohled zahrnuje, nejde-li o řešení krize podle zákona upravujícího ozdravné 
postupy a řešení krize na finančním trhu, 
 
a) rozhodování o žádostech o udělení licencí, povolení, registrací a souhlasů podle jiných 

právních předpisů, 
b) kontrolu dodržování podmínek stanovených udělenými licencemi a povoleními, 
c) kontrolu dodržování zákonů a přímo použitelných předpisů Evropské unie, jestliže je k této 

kontrole Česká národní banka tímto zákonem nebo jinými právními předpisy zmocněna, 
a kontrolu dodržování vyhlášek vydaných Českou národní bankou, 

d) získávání informací potřebných pro výkon dohledu podle jiných právních předpisů a jejich 
vymáhání, ověřování jejich pravdivosti, úplnosti a aktuálnosti, 

e) ukládání opatření k nápravě a správních trestů podle tohoto zákona nebo jiných právních 
předpisů, 

f) řízení o přestupcích. 
 
 (3) Česká národní banka vykonává nad osobami uvedenými v odstavci 1 též dohled na 
konsolidovaném základě nebo ve skupině a doplňkový dohled nad těmito osobami ve 
finančních konglomerátech v rozsahu stanoveném zákony upravujícími finanční 
konglomeráty, činnost bank a činnost v pojišťovnictví9f). 
____________________________ 
9c) Zákon č. 277/2009 Sb. 
Zákon č. 42/1994 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 
Zákon č. 38/2004 Sb., o pojišťovacích zprostředkovatelích a samostatných likvidátorech 
pojistných událostí a o změně živnostenského zákona (zákon o pojišťovacích 
zprostředkovatelích a likvidátorech pojistných událostí), ve znění pozdějších předpisů. 
9f) Zákon č. 377/2005 Sb., o doplňkovém dohledu nad bankami, spořitelními a úvěrními 
družstvy, institucemi elektronických peněz, pojišťovnami a obchodníky s cennými papíry ve 
finančních konglomerátech a o změně dalších zákonů (zákon o finančních konglomerátech). 
Zákon č. 21/1992 Sb., ve znění pozdějších předpisů. 
Zákon č. 277/2009 Sb. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 96/1993 SB., 
O STAVEBNÍM SPOŘENÍ A STÁTNÍ PODPOŘE STAVEBNÍHO SPOŘENÍ, 
S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 96/1993 Sb., o stavebním spoření a státní podpoře stavebního spoření, 
 
ve znění změn provedených zákonem č. 83/1995 Sb., zákonem č. 423/2003 Sb., zákonem 
č. 292/2005 Sb., zákonem č. 161/2006 Sb., zákonem č. 342/2006 Sb., zákonem č. 227/2009 
Sb., zákonem č. 281/2009 Sb., zákonem č. 348/2010 Sb., nálezem Ústavního soudu, 
vyhlášeným pod č. 119/2011 Sb., zákonem č. 263/2011 Sb., zákonem č. 353/2011 Sb., 
zákonem č. 303/2013 Sb., zákonem č. 64/2014 Sb., zákonem č. 135/2014 Sb., zákonem č. 
104/2016 Sb., zákonem č. 258/2016 Sb., zákonem č. 298/2016 Sb., zákonem č. 461/2016 Sb., 
zákonem č. 183/2017 Sb., zákonem č. 296/2017 Sb., zákonem č. 371/2017 Sb., zákonem č. 
307/2018 Sb. a zákonem č. 111/2019 Sb. 
 

§ 2 
 
 (1) Provozovatelem stavebního spoření je stavební spořitelna. Stavební spořitelna je 
banka,3) která může vykonávat pouze činnosti, povolené v jí udělené bankovní licenci, 
kterými jsou stavební spoření a další činnosti podle tohoto zákona (§ 9). Stavební spořitelna 
může rovněž vykonávat působnost kontaktního místa veřejné správy, je-li držitelem 
autorizace podle zvláštního zákona. 
  
 (2) Při své činnosti podléhá stavební spořitelna bankovnímu dohledu podle zvláštního 
zákona,4) pokud tento zákon nestanoví jinak. 
____________________  
3) Zákon č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů. 
4) Zákon č. 21/1992 Sb., ve znění zákona č. 264/1992 Sb. Zákon ČNR č. 6/1993 Sb., o České 

národní bance. 
 

§ 15 
 
Dozor nad dodržováním podmínek pro poskytování státní podpory 
 
 (1) Dozor nad dodržováním podmínek pro poskytování státní podpory, stanovených 
tímto zákonem, provádí ministerstvo. K tomuto účelu ministerstvo provozuje informační 
systém. 
  
 (2) Pro účely výkonu dozoru nad dodržováním podmínek pro poskytování státní 
podpory je ministerstvo oprávněno vyžadovat informace a objasnění skutečností souvisejících 
s tímto dozorem od stavební spořitelny. 
  
 (3) Stavební spořitelna je povinna poskytnout potřebnou součinnost k výkonu 
oprávnění ministerstva podle odstavce 2. 
  
 (4) Ministerstvo vnitra poskytuje pro výkon dozoru nad dodržováním podmínek pro 
poskytování státní podpory ministerstvu z informačního systému evidence obyvatel údaje10d) 
o 
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a) státních občanech České republiky10e) 
1. jméno, popřípadě jména a příjmení, rodné příjmení, 
2. datum narození, 
3. rodné číslo, 
4. adresa místa trvalého pobytu, 
5. počátek trvalého pobytu, popřípadě datum zrušení údaje o místu trvalého pobytu nebo 
datum ukončení trvalého pobytu na území České republiky, 
6. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, 
7. rodné číslo dítěte; je-li dítě cizinec, který nemá přidělené rodné číslo, poskytuje se jméno, 
popřípadě jména, příjmení dítěte a datum jeho narození, 
8. datum, místo a okres úmrtí, 
9. den, který byl v rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den úmrtí, 

b) cizincích, kteří jsou obyvateli, 
1. jméno, popřípadě jména a příjmení, rodné příjmení, 
2. datum narození, 
3. rodné číslo, 
4. státní občanství, popřípadě více státních občanství, 
5. druh a adresa místa pobytu, 
6. číslo a platnost povolení k pobytu, 
7. počátek pobytu, popřípadě datum ukončení pobytu, 
8. jméno, popřípadě jména, příjmení dítěte, pokud je obyvatelem10e), a jeho rodné číslo; v 
případě, že dítěti nebylo rodné číslo přiděleno, poskytuje se jméno, popřípadě jména, 
příjmení a datum narození, 
9. datum, místo a okres úmrtí, 
10. den, který byl v rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den úmrtí, 

  
a to v elektronické podobě způsobem umožňujícím dálkový přístup. Obyvatelem se 

rozumí fyzická osoba podle zvláštního právního předpisu10f). 
  
 (5) Z poskytovaných údajů lze v konkrétním případě použít vždy jen takové údaje, 
které jsou nezbytné ke splnění daného úkolu. 
  
 (6) Stavební spořitelna je povinna ministerstvu poskytnout všechny údaje pro výkon 
dozoru nad dodržováním podmínek pro poskytování státní podpory podle odstavce 1. 
  
 (7) Při poskytování uvedených údajů podle odstavce 6 pověřeným pracovníkům 
ministerstva se na stavební spořitelny nevztahuje povinnost zachovávat bankovní tajemství.11) 
  
 (8) O výsledcích dozoru nad dodržováním podmínek pro poskytování státní podpory, 
prováděné ministerstvem, a bankovního dohledu, vykonávaného Českou národní bankou se 
ministerstvo a Česká národní banka vzájemně informují. 
  
 (9) Podmínky provozování informačního systému podle odstavce 1 stanoví 
ministerstvo vyhláškou. 
____________________  
10d) Zákon č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů 
(zákon o evidenci obyvatel), ve znění pozdějších předpisů. 
10e) Zákon č. 40/1993 Sb., o nabývání a pozbývání státního občanství České republiky, ve 
znění pozdějších předpisů. 
10f) § 1 zákona č. 133/2000 Sb., ve znění zákona č. 53/2004 Sb. 
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11) § 38 zákona č. 21/1992 Sb. 
PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 42/1994 SB., 
O PENZIJNÍM PŘIPOJIŠTĚNÍ SE STÁTNÍM PŘÍSPĚVKEM, S VYZNAČENÍM 
NAVRHOVANÝCH ZMĚN A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 42/1994 Sb., o penzijním připojištění se státním příspěvkem a o změnách 
některých zákonů souvisejících s jeho zavedením, 

 
ve znění změn provedených zákonem č. 61/1996 Sb., zákonem č. 15/1998 Sb., zákonem 
č. 170/1999 Sb., zákonem č. 353/2001 Sb., zákonem č. 36/2004 Sb., zákonem č. 237/2004 
Sb., zákonem č. 257/2004 Sb., zákonem č. 377/2005 Sb., zákonem č.  444/2005 Sb., zákonem 
č. 56/2006 Sb., zákonem č. 57/2006 Sb., zákonem č. 70/2006 Sb., zákonem č.  342/2006 Sb., 
zákonem č. 296/2007 Sb., zákonem č. 124/2008 Sb., 126/2008 Sb., zákonem č. 254/2008 Sb., 
zákonem č. 230/2009 Sb., zákonem č. 306/2008 Sb., zákonem č. 160/2010 Sb., zákonem 
č. 227/2009 Sb., zákonem č. 199/2010 Sb., zákonem č. 409/2010 Sb., zákonem č. 188/2011 
Sb., zákonem č. 420/2011 Sb., zákonem č. 99/2013 Sb., zákonem č. 241/2013 Sb., zákonem 
č. 340/2013 Sb., zákonem č. 344/2013 Sb., zákonem č. 298/2016 Sb. a zákonem č. 183/2017 
Sb. 

 
§ 7 

 
(1) Představenstvo penzijního fondu musí mít nejméně pět členů; dozorčí rada 

penzijního fondu musí mít nejméně tři členy, přičemž počet jejích členů musí být dělitelný 
třemi. 

  
(2) Členem představenstva a členem dozorčí rady (dále jen "orgány penzijního fondu") 

a prokuristou může být jen fyzická osoba starší 18 let, způsobilá k právním úkonům, 
důvěryhodná a odborně způsobilá, která není fyzickou osobou uvedenou v odstavci 3 a která 
byla předem schválena Českou národní bankou. Pokud Česká národní banka do 30 dnů ode 
dne doručení návrhu na nového člena orgánu penzijního fondu nebo prokuristu nesdělí, že 
s návrhem nesouhlasí, má se za to, že návrh schvaluje. 

  
(3) Členy orgánu penzijního fondu nesmějí být 

a) poslanci a senátoři Parlamentu a členové vlády, Nejvyššího kontrolního úřadu 
a zaměstnanci České národní banky, 

b) členové orgánů jiného penzijního fondu, pojišťovny1c), banky, osoby s povolením 
k poskytování investičních služeb, členové orgánů organizátora regulovaného trhu 
a členové orgánů investičních fondů3) a investičních společností3a); to neplatí pro členy 
orgánů osob, se kterými penzijní fond tvoří koncern, 

c) zaměstnanci jiného penzijního fondu, depozitáře, organizátora regulovaného trhu, 
centrálního depozitáře4) a osoby, pomocí kterých provádí obchodník s cennými papíry své 
činnosti, 

d) osoby, kterým bylo odejmuto povolení podle zákona upravujícího podnikání na 
kapitálovém trhu4). 

  
(4) Členy dozorčí rady penzijního fondu nesmějí být zaměstnanci penzijního fondu. 
  
(5) Členové orgánů penzijního fondu jsou povinni plnit své povinnosti tak, aby nebyly 

poškozeny zájmy účastníků. Členové těchto orgánů a osoby jim blízké6) nesmějí kupovat 
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nemovitosti a movité věci, které tvoří majetek penzijního fondu, anebo penzijnímu fondu 
nemovitosti a movité věci prodávat. 

  
(6) Zaměstnanci penzijního fondu nesmějí být fyzickými osobami uvedenými 

v odstavci 3. Ustanovení odstavce 5 platí obdobně i pro zaměstnance penzijního fondu. 
  
(7) Členové orgánů a zaměstnanci penzijního fondu jsou povinni zachovávat 

mlčenlivost o skutečnostech, o nichž se dozvěděli při výkonu své funkce nebo zaměstnání, 
popřípadě v souvislosti s nimi; oprávnění České národní banky při výkonu dohledu nad 
finančním trhem a Ministerstva financí (dále jen "ministerstvo") při výkonu státního dozoru 
podle § 45a tím nejsou dotčena. Tato povinnost trvá i po skončení jejich funkce nebo 
zaměstnání k penzijnímu fondu. Za podmínek stanovených zvláštními právními předpisy jsou 
osoby uvedené ve větě první pro účely občanského soudního řízení, exekučního řízení podle 
exekučního řádu, výkonu bankovního dohledu na konsolidovaném základě, trestního řízení, 
správy daní a při plnění povinnosti vůči příslušnému orgánu podle zákona o některých 
opatřeních proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu nebo podle 
zákona o provádění mezinárodních sankcí zproštěny povinnosti mlčenlivosti. 

 
(8) Návrh podle odstavce 2 lze podat pouze na předepsaném tiskopise, ke kterému 

žadatel přiloží doklady osvědčující splnění podmínek stanovených v odstavci 2. Vzor 
tiskopisu a obsah jeho příloh stanoví prováděcí právní předpis. 
____________________  
1c) Zákon č. 185/1991 Sb., o pojišťovnictví, ve znění zákona č. 320/1993 Sb., zákona 

č. 60/1995 Sb. a zákona č. 149/1995 Sb. 
3) § 4 a 5 zákona č. 189/2004 Sb., o kolektivním investování. 
3a) § 14 až 19 zákona č. 189/2004 Sb. 
4) Zákon č. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu. 
6) § 116 občanského zákoníku. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 277/2013 SB., 
O SMĚNÁRENSKÉ ČINNOSTI, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN 
A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 277/2013 Sb., o směnárenské činnosti, 
 

ve znění změn provedených zákonem č. 183/2017 Sb. a zákonem č. 5/2019 Sb. 
 
 

§ 17 
Výkon dohledu 

  
 (1) Česká národní banka vykonává dohled nad dodržováním povinností provozovatelů, 
které jsou stanoveny tímto zákonem nebo jiným právním předpisem upravujícím postup při 
provozování směnárenské činnosti. 
  
 (2) Provozovatel je povinen poskytnout České národní bance při výkonu dohledu 
požadované informace a potřebná vysvětlení; to platí obdobně pro toho, kdo je důvodně 
podezřelý, že neoprávněně provozuje směnárenskou činnost. 
  
 (3) U toho, kdo je důvodně podezřelý, že neoprávněně provozuje směnárenskou 
činnost, může Česká národní banka provést kontrolu na místě v rozsahu, který je nezbytný ke 
zjištění skutkového stavu týkajícího se činnosti, která zakládá toto podezření. 
  
 (4) Pro povinnost mlčenlivosti při výkonu dohledu podle tohoto zákona se použijí 
ustanovení zákona upravujícího činnost bank o povinnosti mlčenlivosti při výkonu 
bankovního dohledu obdobně. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 257/2016 SB., 
O SPOTŘEBITELSKÉM ÚVĚRU, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN 
A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 257/2016 Sb., o spotřebitelském úvěru, 
 

ve znění změn provedených zákonem č. 183/2017 Sb., zákonem č. 303/2017 Sb., zákonem 
č. 307/2018 Sb., zákonem č. ……../2020 Sb. a zákonem č. …/2020 Sb. 
 

 
§ 137 

Povinnost mlčenlivosti 
  
 Pro povinnost mlčenlivosti při výkonu dohledu podle tohoto zákona se použijí 
ustanovení zákona upravujícího činnost bank o povinnosti mlčenlivosti při výkonu 
bankovního dohledu obdobně. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 300/2016 SB., 
O CENTRÁLNÍ EVIDENCI ÚČTŮ, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN 
A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 300/2016 Sb., o centrální evidenci účtů, 
 

ve znění změn provedených zákonem č. 183/2017 Sb. a zákonem č. 111/2019 Sb. 
 

 
§ 12 

Dohled 
  
 (1) Dohled nad plněním povinností úvěrových institucí podle tohoto zákona vykonává 
Česká národní banka. 
  
 (2) Při výkonu dohledu u bank a zahraničních bank, které vykonávají svou činnost na 
území České republiky prostřednictvím pobočky, se obdobně použijí ustanovení o činnosti 
České národní banky při výkonu bankovního dohledu podle zákona upravujícího činnost 
bank. Při výkonu dohledu u spořitelních a úvěrních družstev se obdobně použijí ustanovení 
o činnosti České národní banky při výkonu dohledu nad činností spořitelních a úvěrních 
družstev podle zákona upravujícího činnost spořitelních a úvěrních družstev. 
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PLATNÉ ZNĚNÍ VYBRANÝCH USTANOVENÍ ZÁKONA Č. 370/2017 SB., 
O PLATEBNÍM STYKU, S VYZNAČENÍM NAVRHOVANÝCH ZMĚN 
A DOPLNĚNÍ 

Zákon č. 370/2017 Sb., o platebním styku, 
 

ve znění změn provedených zákonem č. 5/2019 Sb. 
 

§ 239 
 
(1) Pro povinnost mlčenlivosti při výkonu dohledu podle tohoto zákona se použijí 

obdobně ustanovení zákona upravujícího činnost bank o povinnosti mlčenlivosti při výkonu 
bankovního dohledu. 

 
(2) Česká národní banka spolupracuje s orgány jiných členských států vykonávajícími 

dohled nad osobami oprávněnými poskytovat platební služby nebo vydávat elektronické 
peníze, s Evropským orgánem pro bankovnictví, centrálními bankami jiných členských států, 
popřípadě s Evropskou centrální bankou. Česká národní banka zejména informuje orgán 
dohledu hostitelského členského státu a orgány dohledu ostatních dotčených členských států 
o opatřeních, která přijala na základě informací od tohoto orgánu o porušování právních 
předpisů osobou podléhající dohledu České národní banky. 

  
(3) Česká národní banka předává orgánům jiných členských států vykonávajícím 

dohled nad zahraničními platebními institucemi, zahraničními správci informací o platebním 
účtu nebo zahraničními institucemi elektronických peněz všechny podstatné informace, 
zejména informace o tom, že osoby podléhající dohledu těchto orgánů porušily povinnost 
týkající se výkonu činností, které jsou tyto osoby oprávněny vykonávat podle tohoto zákona. 

  
(4) Poskytne-li orgán dohledu jiného členského státu České národní bance informaci 

za podmínky, že informace nesmí být dále poskytnuta bez jeho předchozího souhlasu, může 
Česká národní banka tuto informaci předat jinému orgánu dohledu výhradně pro účely, 
k nimž byla informace poskytnuta. Jiným orgánům nebo osobám předá Česká národní banka 
poskytnutou informaci pouze s výslovným souhlasem orgánu dohledu, který informaci 
poskytl, a výhradně za účelem stanoveným tímto orgánem. 

  
(5) Česká národní banka může odmítnout žádost o spolupráci nebo předání informací, 

jestliže 
  

a) by takové poskytnutí mohlo nepříznivě ovlivnit suverenitu nebo bezpečnost České 
republiky nebo veřejný pořádek v České republice, nebo 

b) se žádost týká téže věci a téže osoby, ohledně nichž bylo v České republice zahájeno 
soudní řízení nebo o nichž bylo pravomocně rozhodnuto rozsudkem. 

  
(6) Při odmítnutí žádosti podle odstavce 5 informuje Česká národní banka žádající 

orgán o důvodech odmítnutí. 
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